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УДК 811.134.2(075.8) 

Качан, И. М. Иностранный язык. Второй иностранный язык (испан-
ский язык) [Электронный ресурс] / И. М. Качан, А. В. Веремеенко. – Элек-
трон. дан. (2,35 ГБ). – Минск : МГЭИ имени А.Д. Сахарова БГУ, 2017. – 1 
электрон. опт. диск (DVD). 

Систем. требования (миним.) : Intel Pentium (или аналогичный процес-
сор других производителей) 1 ГГц ; 512 МБ оперативной памяти ; 2,5 ГБ 
свободного дискового пространства ; привод DVD ; операционная система 
Microsoft Windows 2000 SP 4 / XP SP 2 / Vista (32 бит) ; Adobe Reader 7.0 (или 
аналогичный продукт для чтения файлов формата pdf). 

Номер гос. регистрации в НИРУП «Институт прикладных программ-
ных систем» 1161711253 от 02.03.2017 г. 

Издание является электронным учебно-методическим комплексом по дисциплине 

«Испанский язык» для студентов специальностей 1-80 02 01 – Медико-биологическое 

дело, 1-33 01 05 – Медицинская экология, 1-33 01 07 – Природоохранная деятельность, 1-

40 05 01 – Информационные системы и технологии, 1-100 01 01 – Ядерная и радиационная 

безопосность, 1-31 04 05 – Медицинская физика учреждения образования 

“Международный государственный экологический институт имени А.Д Сахарова” 

Белорусского государственного университета. ЭУМК включает 4 раздела (теоретический, 

практический, контроля знаний, вспомогательный) необходимые для освоения 

дисциплины. 

© МГЭИ имени А.Д. Сахарова БГУ, 2017 

Содержимое ресурса охраняется законом об авторском праве. Несанкционированное копи-

рование и использование данного продукта запрещается. Встречающиеся названия программного 

обеспечения, изделий, устройств или систем могут являться зарегистрированными товарными 

знаками тех или иных фирм. 

Объем 2,35 ГБ 
Минск: МГЭИ имени А.Д. Сахарова БГУ, 220070, Минск, ул. Долгобродская 23/1 
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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 
 
Настоящий электронный учебно-методический комплекс дисциплины 

«Иностранный язык. Второй иностранный язык (испанский язык)» (далее – 
ЭУМК) основан на компетентностном подходе к современному высшему об-
разованию, положениях коммуникативной теории иноязычного образования 
и требованиях типовой программы по дисциплине «Иностранный язык» для 
высших учебных заведений. 

Выпускники высшей школы должны уметь пользоваться иностранным 
языком и как средством социокультурного общения, и средством профессио-
нального общения и самообразования. Формирование иноязычной коммуни-
кативной компетенции является одной из составляющих образования совре-
менного будущего специалиста. 

Учитывая коммуникативный подход в обучении иностранному языку, 
преподаватель ссылается на функциональность в отборе языкового материа-
ла и организации учебного процесса, а продуктивная речевая деятельность и 
конкретные коммуникативные задачи приближают студентов к реальным си-
туациям в иноязычной среде. 

Главная цель обучения иностранному языку в неязыковом вузе заклю-
чается в формировании у студентов правильных стратегий овладения и поль-
зования иностранным языком в ситуациях бытового и профессионального 
общения. Достижение главной цели предполагает комплексную реализацию 
следующих целей: познавательной, развивающей, воспитательной, практиче-
ской. Практическая цель подразумевает овладение иноязычным общением в 
единстве всех его компетенций, функций и форм. Овладение иностранным 
языком осуществляется посредством взаимосвязанного обучения всем видам 
речевой деятельности: чтению, письму, аудированию, говорению. 

Материалы ЭУМК структурированы в соответствии с требованиями 
«Положения об учебно-методическом комплексе по дисциплине», утвер-
жденного приказом ректора БГУ от 10.10.2013, №497–ОД. ЭУМК включает: 
практический раздел, раздел контроля, теоретический раздел, вспомогатель-
ный раздел и пояснительную записку. 

Практический раздел ЭУМК включает в себя: 
1. материалы для учебно-методического обеспечения модулей социо-

культурного и профессионального общения. 
2. сборник грамматических упражнений. 
3. практические задания по лексическим темам. 
4. аудио и видео материалы для работы на занятиях и для самостоя-

тельной работы. 
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Раздел контроля содержит требования к зачету и экзамену. 
Теоретический раздел включает учебники и учебно-методический по-

собия по испанскому языку, в том числе разработанные кафедрой иностран-
ных языков УО МГЭИ. имени А.Д.Сахарова. 

Во вспомогательном разделе размещены программы дисциплины 
«Иностранный язык. Второй иностранный язык (испанский язык)», учебные 
программы дисциплины для специальностей с учебно-методическими карта-
ми и рекомендуемой литературой. 
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ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ 
 
Учебно-методические материалы: 
 

 
Дышлевая, И.А. Курс испанского языка для начи-
нающих. – СПб. : Перспектива, 2009. – 320 с. 

 

 
Vocabulario: Elemental A1-A2 (Español Lengua Ex-
tranjera) / M. Baralo, M. Genis, M.a E. Santana. – 
VV.AA., ANAYA, 2008. – 208 p.  

 

Suena 1. Cuaderno de Ejercicios. Nivel Inicial / A. Al-
varez Martinez, A. Blanco Canales, L. Gomez Sacristan, 
N. Perez de la Cruz. – Madrid. : ANAYA, 2007. – 136 
p. + CD Audio 

 

 

Suena 1. Libro del Alumno. Nivel Inicial / A. Alvarez 
Martinez, A. Blanco Canales, L. Gomez Sacristan, N. 
Perez de la Cruz. – Madrid. : ANAYA, 2007. – 182 p. + 
CD Audio 

 

 
Gramatica de uso del espanol: Teoria y practica A1-B2: 
Con solucionario / L. Aragonés, R. Palencia. – SM ELE, 
2010. – 286 p.  

 
Гонсалес, Р. А. Полный курс испанского языка + CD 
/ Р. А. Гонсалес, Р. Р. Алимова. – Москва : Издатель-
ство АСТ, 2015. – 512 с.  
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ПРАКТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ 
 
 

 Учебно-методические материалы. 
 

 Тексты и задания по темам. 
 

 Дополнительные материалы по темам занятий. 
 

   

 



ИНОСТРАННЫЙ  ЯЗЫК .  
В ТОРОЙ  ИНОСТРАННЫЙ  ЯЗЫК   (ИСПАНСКИЙ  ЯЗЫК ) 

ISEI BSU 

 

6

 

 
 
Учебно-методические материалы: 
 

 
Prácticas de Lengua Española. Niveles Medio y Supe-
rior / Rafael Álvarez Merlo, Emilio Alejandro Núñez 
Cabezas. – VG Ediciones, 2002. – 205 p.  

 

Виноградов, В.С. Сборник упражнений по грамма-
тике испанского языка: Учебное пособие. – 2-е изд., 
перераб. и доп. – М. : Высш. шк., «КД «Универси-
тет», 1997. – 269 с. 

 

 
Дышлевая, И. А. Тесты по испанскому языку / И. А. 
Дышлевая. – СПб. : Перспектива; Юникс, 2013. – 
236 с.  

 

Водык, М. А. Испанский язык: сб. текстов и после-
текстовых упражнений по теме «Экология и защита 
окружающей среды» / М. А. Водык. – Минск : 
МГЭУ им. А.Д.Сахарова, 2012. – 76 c. 
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Тексты и задания по темам: 
 

 América Latina. 
 

 Belarus. 
 

 Conocimiento. Mi familia. Mi amigo. 
 

 
El tráfico y las obras, principales problemas de vivir en 
Madrid. 

 

 España. 
 

 Mi apartamento. 
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Дополнительные материалы по темам занятий: 
 

 Auditoria. 
 

 Fonetica. 
 

 Los videos. 
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РАЗДЕЛ КОНТРОЛЯ ЗНАНИЙ 
 
Материалы к промежуточному/итоговому контролю знаний и  

текущей аттестации: 
 

 Темы и ситуации к зачету по учебной дисциплине. 
 

 Требования к экзамену по учебной дисциплине. 
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ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ 
 
Учебно-программная документация для специальностей: 
 

 1-31 04 05 – Медицинская физика. 
 

 1-33 01 05 – Медицинская экология. 
 

 1-33 01 07 – Природоохранная деятельность. 
 

 1-40 05 01 – Информационные системы и технологии. 
 

 1-80 02 01 – Медико-биологическое дело. 
 

 1-100 01 01 – Ядерная и радиационная безопасность. 
 

   

 
 


	Иностранный язык. Второй иностранный язык (Испанский язык)
	Пояснительная записка
	Теоретический раздел
	Практический раздел
	Раздел контроля знаний
	Вспомогательный раздел

	В НАЧАЛО


















		Гонсалес, Р. А. Полный курс испанского языка

		В НАЧАЛО
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ПРАКТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ 
 
Дополнительные материалы по темам занятий: 
 
Auditoria: 
 


    


 


   
 L.1. Apartamento L.2. Estudios. Biblioteca L.3. Mi dia de trabajo 


 


    
 L.4. Ciudad L.5. Hotel L.6. Dia de descanso 


 


   
 L.7. Estaciones del ano L.8. Asistencia medica L.9. Comida 


     


 
      L.10. De compras 
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		Auditoria

		В НАЧАЛО
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ПРАКТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ 
 
Дополнительные материалы по темам занятий: 
 
Fonetica: 
 


 Вводно-фонетический курс.  


    


  


     
  Leccion 1 Leccion 2 Leccion 3 Leccion 4 Leccion 5 


  


       
  Leccion 6 Leccion 7 Leccion 8 Leccion 9 Leccion 10 


      


 
       Leccion 11 
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		Fonetica

		В НАЧАЛО
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ПРАКТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ 
 
Дополнительные материалы по темам занятий: 
 
Los videos: 
 


    


 


   


 50 motivos para viajar – 
Hola Mundo 


Comer fuera. Nivel B1 
El desastre nuclear de 


Chernobyl (1986) 
Documental completo 


 


    


 El Mejor Video Explicativo 
Del Calentamiento Global 


Home (ES) 
Madrid (España-Spain) – 10 


sitios que tienes que ver 


 


   


 Madrid- Una de las ciudades 
más modernas del mundo-1


Monumentos de Madrid 
Ozzy Ozono. El riesgo de 


la destruccion de la capa de 
Ozono 


       


        


 
 





		Los videos

		В НАЧАЛО
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Учебно-программная документация для специальностей: 


1-40 05 01 – Информационные системы и технологии: 


Иностранный язык. Второй иностранный язык 
(Испанский язык) : учебная программа учреждения 
высшего образования по учебной дисциплине для 
специальностей 1-40 05 01-06 Информационные 
системы и технологии (в здравоохранении), 1-40 05 
01-07 Информационные системы и технологии (в 
экологии). Рег. № УД-454-15/р. – Минск : 
Международный государственный экологический 
университет им. А. Д. Сахарова, 2015. – 15 с. 


Иностранный язык. Второй иностранный язык. 
Профессиональная лексика (Испанский язык) : 
учебная программа учреждения высшего образования 
по учебной дисциплине для специальностей 1-40 05 
01-06 Информационные системы и технологии (в 
здравоохранении), 1-40 05 01-07 Информационные 
системы и технологии (в экологии). Рег. № УД-455-
15/р. – Минск : Международный государственный 
экологический университет им. А. Д. Сахарова, 2015. 
– 16 с.
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		1-40 05 01 – Информационные системы и технологии

		В НАЧАЛО






 


 


 







 





		Gramatica de uso del espanol: Teoria y practica A1-B2: Con solucionario

		В НАЧАЛО






 





		Vocabulario: Elemental A1-A2 (Español Lengua Extranjera)

		В НАЧАЛО






 
` 





		Suena 1. Libro del Alumno. Nivel Inicial

		В НАЧАЛО






 





		Suena 1. Cuaderno de Ejercicios. Nivel Inicial

		В НАЧАЛО






 


 


 


 





		Дышлевая, И.А. Курс испанского языка для начинающих

		В НАЧАЛО










 





		Merlo Rafael Alvarez, Nunez Cabezas Emilio Alejandro. Prácticas de Lengua Española. Niveles Medio y Superior

		В НАЧАЛО
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общего и профессионального 


образования Российской Федерации 
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для студентов высших 


учебных заведений 
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Рецензент: 


 


кафедра, иностранных языков № 1 гуманитарных специальностей 


Российского университета дружбы народов (зав. кафедрой д-р фнлол. 


наук проф. Н.М. Фирсова) 


 


Рекомендовано Министерством общего 


и профессионального образования Российской Федерации 


в качестве учебного пособия 


для студентов высших учебных заведений 


 


Виноградов В.С. 


Сборник упражнений по грамматике испанского языка. Учебное пособие. - 2-е 


изд., перераб. и доп. - М.: Высш. шк., «КД «Университет», 1997. - 269 с.  


ISBN 5-06-001691-9  


ISBN 5-8013-0002-3 


 


В сборнике представлены упражнения на все основные разделы испанской грамматики. 


Он полностью согласован с «Грамматикой испанского языка» того же автора (3-е изд , 


1990 г) и соответствует вузовским программам по испанскому языку. Цель сборника — 


помочь изучающим испанский язык в закреплении пройденного материала и развитии 


навыков грамматически правильной речи 


Во втором издании сборника (1-е — в 1969 г) в разделе «Морфология» включены 


новые упражнения, составленные с опорой на современный разговорный язык, увеличено 


число коммуникативных упражнений, мини-диалогов, вопросно-ответных заданий, 


упражнений на альтернативное, синонимичное употребление грамматических форм, 


расширен раздел «Синтаксис», дополнительно введены ключи к ряду упражнений 


Предназначено для студентов высших учебных заведений и широкого круга лиц, 


изучающих испанский язык. 


 


ISBN 5-06-001691-9  


ISBN 5-8013-0002-3 


© В.С. Виноградов, 1997 


 
 





		Виноградов, В.С. Сборник упражнений по грамматике испанского языка: Учебное пособие
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Предисловие 


Данное учебно-методическое пособие по испанскому языку пред-


назначено для студентов МГЭУ им. А.Д.Сахарова, изучающих испан-


ский язык в качестве второго иностранного.  


Цель пособия – развитие навыков чтения текстов 


по специальности и профессионально-ориентированной устной речи. 


Пособие представляет собой сборник текстов и послетекстовых упраж-


нений по теме «Экология и защита окружающей среды». Текст освещает 


одну из основных экологических проблем современности. 


Пособие состоит их девяти разделов. Каждый раздел включает 


в себя текст для чтения, вопросы для предворительного обсуждения, 


словарь, послетекстовые упражнения, целью которых является формиро-


вание речевых навыков по заданной теме, задания проблемного характе-


ра (подготовка докладов, презентаций, резюме).  


Учебно-методическое пособие является дополнением к основному 


учебнику и может быть использовано в качестве вспомогательного сред-


ства в процессе обучения студентов работе со спецтекстами.  







 


4  


Unidad 1 


1. ¿Qué da la Naturaleza al hombre? 


2. ¿Qué puede Ud. decir sobre la situación ecológica actual? 


3. Lea el texto para comprenderlo en todos los detalles. 


Ecología 


Ecología es una rama de la biología que estudia las relaciones que existen 


entre los seres vivos y el ambiente que les rodea.  


Cada organismo vive en un determinado ambiente, al que se ha adaptado 


a lo largo de millones de años de evolución y al que está ligado. Estas relaciones 


con factores del ambiente que influyen en el organismo vivo pueden ser tanto 


físicos como biológicos. Factores físicos importantes son los climáticos: la 


temperatura, humedad y luz, los gases del aire que respiran, el suelo o el agua en 


que habitan, etc.  


Y no sólo es el ambiente el que influye en los organismos, sino que éstos 


realizan una acción recíproca que modifica a su vez las condiciones del 


ambiente. De esta manera ambiente y organismos forman un todo que 


evoluciona conjuntamente en el tiempo.  


Los conocimientos ecológicos permiten manejar y controlar cada vez 


más el equilibrio de las comunidades de seres vivos en el mundo y evitar los 


efectos perjudiciales causados por el hombre. Ello se refiere a la utilización 


racional de los naturales (agricultura, silvicultura, ganadería, pesca), en la lucha 


contra la contaminación o polución de los ecosistemas y en la conservación de 


la naturaleza. Pero por ahora no se puede evitar completamente la 


contaminación del agua y del aire.  


Las aguas que contienen elementos nocivos para los seres vivos se 


llaman aguas contaminadas. El agua se contamina de muchas maneras, por 


ejemplo: con aguas residuales de pueblos y ciudades, por vertidos tóxicos de 


algunas fábricas, mediante sustancias utilizadas en agricultura para combinar 


plagas, por comustibles depositados en alta mar por los barcos, con residuos 


nucleares depositados en el fondo del mar.  


Las aguas contaminadas son perjudiciales para la salud. Al bañarse en 


ellas o al beberlas uno puede contraer diferentes enfermedades. Los venenos que 


contienen las aguas contaminadas se acumulan en los seres que viven en ellas, 


por ello muchos animales y plantas mueren.  
Todos saben que el aire es una mezcla de gases en proporción cambia. 


Los hombres vierten diariamente a la átmosfera miles de toneladas de sustancias 


tóxicas. Algunas veces se ven las «nubes» que estas sustancias forman sobre las 
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ciudades. La lluvia arrastra todos los productos tóxicos de la atmósfera y los 


deposita en el suelo.  


La contaminación del aire dificulta la respiración. Esto causa 


enfermedades en las vías respiratorias, en nuestros pulmones y provoca alergías.  


Muchas de las cosas que cada día usamos se agotan. Estamos utilizando 


productos que han tardado milliones de años en formarse, las llamamos 


sustancias fósiles o no renovables. El agua acumulada en el subsuelo tarda más 


en renovarse que nosotros en extraerla. El gran número de pozos de riego está 


haciendo que disminuyan las reservas de agua. Lo mismo sucede con las 


ciudades, cuya demanda de agua dulce es cada vez mayor. Otros productos, 


como el carbón, el petróleo y el uranio, también se agotan. Nos proporcionan la 


calefacción o el combustible para nuestros coches e industrías.  


Tenemos a nuestra disposición otras fuentes de energía que son 


inagotables. Estos recursos no se agotan porque están renovándose 


continuamente. La luz solar, la energía hidroeléctrica y la que se obtiene del aire 


son renovables. Sin embargo, la energía utilizable por estos medios no es 


suficiente para cubrir nuestras necesidades en futuro. El hombre debe tratar de 


reducir el consumo de los recursos no renovables y buscar nuevas fuentes de 


energía.  


Vocabulario 


rama (f) – область 


ser (m) – существо 


ambiente (m) – среда, окружение 


ligado (adj) – связанный 


humedad (f) – влажность 


suelo (m) – почва 


habitar – жить, обитать 


recíproco (adj) – обоюдный, взаимный 


manejar – управлять 


equilibrio (m) – равновесие 


evitar – избегать 


perjudicial (adj) – вредный, причиняющий вред 


contaminación (f) – загрязнение 


polución (f) – загрязнение 


nocivo (adj) – вредный  


residual (adj) – точный 
vertido (m) – сток 


vertir (verter) – выливать, сливать, выбрасывать 


plaga (f) – вредитель, болезнь 


combustible (m) – топливо 
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depositario (adj) – размещенный 


alta mar – открытое море 


fondo (m) – дно 


contraer enfermedad – заболеть 


veneno (m) – яд 


acumularse – накапливаться 


mescla (f) – смесь 


constante (adj) – постоянный 


arrastrar – забирать 


dificultar – затруднять 


respiración (f) – дыхание 


vías respiratorias – дыхательные пути 


pulmón (m)– легкое 


agotarse – иссякать 


tardaren – затрачивать 


renovable (adj) – возобновляемый, восстанавливаемый 


formarse – образовываться 


fósil (adj) – ископаемый 


subsuelo (m) – недра 


pozo (m) de riego – поливной колодец 


carbón (m) – уголь 


petróleo (m) – нефть 


uranio (m) – уран 


proporcionar – давать, предоставлять 


continuamente –постоянно 


cubrir necesidades – удовлетворять потребности 


consumo (m) – потребление 


 


1. Lea las palabras cuyo significado se puede comprender sin consultar el 


diccionario y tradúzcalas al ruso: 


Organismo, evulución, ecología, millión, biología, hidroeléctrico, 


atmósfera, físico, climático, temperatura, gas, efecto, racional, recurso, 


ecosistema, elemento, manera, tóxico, industria, alergía, producto.  


2. Encuentre en el texto los equivalentes de las palabras y expresiones: 


1. Окружающая их среда. 2. Они влияют на живой организм. 3. Область 


биологии. 4. Они адаптировались к ней на протяжении миллионов лет 
эволюции. 5. Они образуют одно целое. 6. Они осуществляют обоюдное 


влияние. 7. Это изменяет условия окружающей среды. 8. Бороться 


с загрязнением. 9. Полностью избежать. 10. Они позволяют управлять. 
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11. Сточные воды городов и поселков. 12. Может заболеть. 13. Вредный 


для здоровья. 14. Бороться с вредителями. 15. Выбрасывают ежедневно 


в атмосферу. 16. Это затрудняет дыхание. 17. Заболевания дыхательных 


путей. 18. Они накапливаются в живых существах. 19. Потребность 


в пресной воде. 20. Чтобы удовлетворить наши потребности в будущем. 


21. Они дают нам отопление и топливо. 22. Солнечный свет.  


3. Traduzca al ruso las expresiones siguientes: 


Rama de la biología, vive en un determinado ambiente, millones de años 


de evolución, pueden ser tanto físicos como biológicos, realizan una acción 


recíproca, forman un todo que evoluciona conjuntamente, el equilibrio de las 


seres vivos, evitar los efectos perjudiciales, la utilización racional de los recursos 


naturales, la conservación de la naturaleza, contienen elementos nocivos, con 


aguas residuales de pueblos y ciudades, con residuos nucleares depositados en el 


fondo del mar, las aguas contaminadas, contraer diferentes enfermedades, se 


acumulan en los seres, proporción se cambia, vierten diariamente a la atmósfera, 


los deposita en el suelo, dificulta la respiración, provoca alergias, sustancias 


fósiles o no renovables, otras fuentes de energía que son inagotables, tratar de 


reducir el consumo de los recursos no renovables.  


4. Sustituya los puntos por las palabras del texto: 


1. Ecología estudia. . . que existen entre los seres vivos y el ambiente que 


nos rodea. 2. Cada organismo vive en un determinado. . ., al que está ligado. 


3. Factores. . . importantes son los climáticos: la temperatura, humedad y luz, 


etc. 4. Los. . . ecológicos permiten manejar y controlar cada vez más el 


equilibrio de las comunidades de seres vivos en el mundo. 5. Las aguas que 


contienen elementos. . . para seres vivos se llaman aguas contaminadas. 6. Las 


aguas contaminadas son. . . para la salud. 7. Cuando el aire se contamina, 


dicha...  cambia. 8. Algunas veces se ven las «nuves» que estas sustancias. . . 


sobre las ciudades. 9. La contaminación del aire. . . la respiración. 10. Otros 


productos también . . . . 11. La luz solar, la energía hidroeléctrica y la que se 


obtiene del aire son recursos . . . .  


5. Termine las oraciones basándose en el texto: 


1. Cada organismo vive en un determinado ambiente, al . . . .  


2. Y no sólo es el ambiente el que influye en los organismos, sino que .  


3. Los venenos que contienen las aguas contaminadas se acumulan en .  


4. Pero por ahora no se puede evitar . . .  
5. La lluvia arrastra todos los productos tóxicos de la atmósfera . . .  


6. Nos proporcionan la calefacción o . . .  


7. Sin embargo, la energía utilizable por estos medios no es. . . .  


8. El hombre debe tratar. . . .  
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6. Complete las frasea con las preposiciones necesarias: 


1. El agua se contamina . . . muchas maneras, . . . ejemplo: . . . aguas 


residuales . . . pueblos y ciudades, . . . vertidos toxícos . . . algunas fábricas, 


etc. 2. Estas relaciones. . . factores. . . el ambiente que influyen. . . el 


organismo vivo pueden ser tanto físicos como biológicos. 3. Ello se refiere. . . 


la utilización racional. . . los recursos naturales, . . . la lucha. . . la 


contaminación o polución. . . los ecosistemas y . . . la conservación. . . la 


naturaleza. 4. Al bañarse. . . ellas o al beberlas uno puede contraer. . . 


diferentes enfermedades. 5. Los hombres vierten diariamente. . . la atmósfera 


miles. . . toneladas. . . sustancias tóxicas. 6. Esto causa. . . enfermedades. . . las 


vías respiratorias, . . . nuestros pulmones y provoca alergias. 7. Estamos 


utilizando productos que han tratado milliones. . . años. . . formarse, las 


llamamos sustancias fósiles o no renovables. 8. El agua acumulada. . . el 


subsuelo tarda más. . . renovarse que nosotros. . . extraerla. 9. Lo mismo 


sucede. . . las ciudades, cuya demanda. . . agua dulce es cada vez mayor. 


10. Tenemos. . . nuestra disposición otras fuentes. . . energía que son 


inagotables.  


7. Conteste a las preguntas: 


1. ¿Qué es ecología? 2. ¿A qué se adapta cada organismo? 3. ¿Qué tipos 


de relaciones entre seres vivos y los factores del ambiente existen? 4. ¿Qué 


forman el ambiente y los organismos? 5. ¿Qué permiten hacer los 


conocimientos ecológicos? 6. ¿Cuáles son los principales ecológicos actuales? 


7. ¿Se puede evitar la contaminación? 8. ¿De qué manera se contamina el 


agua? 9. ¿Cómo perjudica la salud el agua contaminada? 10. ¿Qué es aire? 


11. ¿Qué «nubes» muy a menudo se puede ver sobre las ciudades grandes? 


12. ¿Qué provoca la contaminación del aire? 13. ¿Qué sustancias se llaman 


fósiles? 14. ¿Qué tipos de fuentes de energía que son inagotables tenemos 


a nuestra disposición? 15. ¿Qué debe tratar de hacer el hombre en cuanto a las 


fuentes de energía? 


8. Traduzca al ruso por escrito los dos últimos párrafos del texto.  


9. Vuelva a leer el texto y componga su plan detallado.  


10. Cuente: Ecología es una rama de la biología.  


Sabe Usted que. . . las islas Galápagos constituyen un museo y un 


laboratorio vivos de la evolución. Sus numerosas especias de animales 


y plantas se han desarrollado a lo largo de los siglos sin ningún contacto 


con el resto del mundo.  
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Unidad 2 


1. ¿Qué son los problemas ecológicos principales? 


2. ¿Qué puede Ud. decir sobre los problemas ecológicos de nuestro 


país? 


3. Lea el texto para comprenderlo en todos los detalles.  


Principales problemas ecológicos mundiales 


El cambio clímático.  


Uno de los principales problemas ecológicos mundiales es el cambio 


climático, que se debe fundamentalmente a la acumulación de gases «de 


efecto invernadero» en la atmósfera, como resultado de actividades tales como 


el uso de combustibles fósiles, la deforestación a gran escala y la rápida 


expanción de la agricultura de regadíos. Los GIV más importantes son el 


dióxido de carbono, el óxido nitroso, el ozono y los clorofluorocarburos, cuyas 


concentraciones se están elevando progresivamente desde mediados del siglo 


dieciocho.  


El principal efecto directo del cambio climático en la salud es el 


aumento de la mortalidad durante las «olas de calor» y otros fenómenos 


climáticos extremos, principalmente en ancianos, niños y personas con 


procesiones crónicos, como enfermedades cardiovasculares o respiratorias, por 


su menor capacidad fisiológica. El problema en las ciudades es que el aumento 


de la temperatura provoca mayores concentraciones de ozono, al nivel del 


suelo exacerbando así los problemas de contaminación del aire.  


Muchos de los organismos y procesos biológicos asociados a la 


difusión de las enfermedades infecciosas dependen especialmente de las 


variables climáticas, sobre todo de la temperatura, de las precipitaciones y de 


la humedad. Por ejemplo, los incrementos netos previstos tras el cambio 


climático de la distribución geográfica de los insectos vectores aumentarían el 


potencial de transmisión de muchas enfermedades.  


Otro efecto importante del cambio climático es el incremento de los 


episodios de contaminación atmosférica grave, ya que su efecto en los 


movimientos circulatorios de la atmósfera influye en la dispersión de los 


contaminantes principales. Además que el aumento de las temperaturas pude 


provocar la elevación del nivel del mar, sobre todo a causa de la expanción 


térmica de los océanos y del derretimiento de los glaciares.  


Debilitamiento de la capa de ozono.  


En las latitudes medias y altas se ha producido una notable reducción de 


la capa de ozono estratosférico, catalizada por los residuos de hidrógeno, 
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nitrógeno y radicales libres de halógenos. Estas sustancias químicas son de 


origen natural pero sus concentraciones en la atmósfera han aumentado mucho 


durante los últimos años, a causa sobre todo de la actividad industrial.  


Aunque el agotamiento de la capa de ozono estratosférico y el cambio 


climático son fenómenos independientes, ambos dependen de varios 


procesos comunes.  


Los mayores grados de reducción se producen en las regiones polares, 


al final del invierno y comienzos de la primavera. En la Antártida, tiene lugar 


sobre todo en septiembre y octubre. Asimismo desde principios del decenio de 


1990 ha comenzado a comprobarse una notable disminución de la capa de 


ozono de la región del polo norte.  


La consecuencia más importante de la reducción de la capa de ozono 


estratosférico es el aumento de la proporción de radiación ultravioleta solar 


que llega a la superficie de la Tierra. Se prevé que a mayor exposición del 


hombre a la radiación ultravioleta tendrá un impacto directo en su salud con 


incremento de la incidencia de cáncer en la piel en las poblaciones de piel 


clara. También podrá aumentar la incidencia de lesiones oculares, como las 


cataratas. La Organización Mundial de la Salud calcula que hasta 20 % de 


estas lesiones, es decir 3 milliones anuales, podrían ser causadas por la 


exposición a la radicación ultravioleta.  


Se cree que la exposición a los rayos ultravioleta también produce la 


supresión del sistema inmunitario. La supersión inducida por los rayos 


ultravioleta podría tener un impacto desfavorable en los programas de 


inmunización contra las enfermedades transmisibles, particularmente en las 


zonas donde la intensidad de esta radiación es mayor.  


El aumento de la radiación ultravioleta al nivel del suelo podría influir 


indirectamiente en la salud humana, a través de sus efectos nocivos para la 


biología vegetal y animal y, en especial, a través de la alteración de las 


cadenas alimentarias acuáticas y terrestres, lo que provocaría el colapso de las 


economías de subsistencia o causaría mayor inseguridad alimentaria.  


Deforestación 


Las consecuencias de la destrucción de la capa arbórea de todo el 


mundo constituye un problema grave con consecuencias múltiples. Dentro de 


los efectos se encuentra: la reducción de la productividad general de la zona, 


el suelo está más sujeto a la erosión, se altera el ciclo hidrológico, disminuye 


en buena medida la biodiversidad y se reducen las reservas de nutrientes 


y biomasa antes almacenadas en los restos de árboles y hojas.  
De acuerdo con el informe de la Organización de las Naciones Unidas 


para la Agricultura y la Alimentación en su informe de 1993, se destruyeron 


9. 6 millones de hectáreas de bosques tropicales anualmente. Y es que la 
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deforestación de todos los países ha procedido con una velocidad alarmamente 


desde la Revolución Industrial, pero se reduce al hecho de que los países en el 


que ocurre este progreso económico y su crecimiento demográfico es 


apresurado.  


De acuerdo a un estudio realizado acerca de los cambios ecológicos por 


causa de la deforestación, se concluyó que esta actividad humana trae como 


consecuencia la transmisión de enfermedades por vector como la malaria, 


esquistosomiasis, filariasis y la enfermedad de Chagas.  


Es evidente que la deforestación no será fácilmente controlada por 


múltiples razones: ausencia de voluntad política y organización, la poca 


voluntad de reconocer y aceptar las consecuencias a largo plazo, inhabilidad 


de controlar los responsables y la falta de capacidad científica para admi 


nistrar los recursos naturales.  


Vocabulario 


cambio (m) – изменение 


fundamentalmente – основной, главный, важнейший 


acumulación (f) – накопление 


efecto invernadero – парниковый эффект 


combustible (m) – топливо 


fósil (m) – ископаемое 


deforestación (f) – вырубка лесов 


escala (f) – масштаб 


expanción (f) – расширение 


regadíos (f) – орошение 


dióxido de carbono – углерод 


óxido nitroso – закись азота 


los clorofluorocarburos – хлорфторуглероды 


mortalidad (f) – смертность 


olas de calor – волны тепла 


anciano (adj) – пожилой 


cardiovascular (adj) – сердечно-сосудистый 


respiratorias (adj) – дыхательный 


capacidad (f) – способность 


difusión (f) – распространение 


precipitaciones (f) – осадки 


incremento (m) – увеличение 
distribución (f) – распределение 


insecto (m) – насекомое 


grave (adj) – серьезный 


dispersión (f) – дисперсия 
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elevación (f) – повышение 


derretimiento – таяние 


glaciar (m) – ледник 


capa (f) – слой 


latitud (f) – широта 


reduccón (f) – сокращение 


hidrógeno (m) – водород 


nitrógeno (m) – азот 


agotamiento (m) – истощение 


superficie (f) – поверхность 


prever – предусмотреть 


impacto (m) – влияние 


cáncer (m) – рак 


piel (f) – кожа 


lesión (f) – травма 


rayo (m) – луч 


supresión (f) – подавление, упразднение 


 


1. Lea las palabras cuyo significado se puede comprender sin consultar el 


diccionario y tradúzcalas al ruso: 


Problema, climático, dióxido, ozono, químico, industrial, estratosférico, 


radiación, ultravioleta organización, colapso, revolución, progreso, 


económico, demográfico, actividad, controlado, político.  


2. Encuentre en el texto los equivalentes:  


1. Основные глобальные экологические проблемы. 2. Изменение 


климата. 3. Экстремальные погодные явления. 4. Увеличение концен-


трации озона. 5. Перемена климата. 6. Распространение инфекционных 


заболеваний. 7. Повышение уровня моря. 8. Таяние ледников. 9. Озоно-


вый слой. 10. Сокращение стратосферного озонового слоя. 11. Полярные 


регионы. 12. Антарктика. 13. Северный полюс. 14. Солнечное ультра-


фиолетовое излучение. 15. Поверхность Земли. 16. Всемирная Организа-


ция Здравохранения. 17. Неблагоприятное воздействие. 18. Разрушение 


древесного слоя. 19. Организация Объединенных Наций. 20. Сельское 


хозяйство. 21. Тропический лес. 22. Обезлесие. 23. Министерство 


природных ресурсов.  


3. Traduzca al ruso las expresiones siguientes: 


Los principales problemas ecológicos mundiales, la acumulación de 


gases, «efecto invernadero», comustibles fósiles, enfermedades 


cardiovasculares, exacerbando los problemas de contaminación del aire, 
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incremento de los episodios de contaminación, el aumento de las 


temperaturas, latitudes medias y altas, residuos de hidrógeno, a causa de la 


actividad industrial, el agotamiento de la capa de ozono, notable disminución, 


la consecuencia de la reducción, impacto directo en salud, efectos nocivos 


para la biología vegetal y animal, deforestación de todos los países, las 


reservas de nutrientes, actividad humana, consecuencia la transmisión de 


enfermedades, inhabilidad de controlar los responsables.  


4. Sistituya los puntos por las palabras del texto: 


1. El principal efecto directo. . . climático en la salud.  


2. El problema en las ciudades es que. . . de la temperatura provoca 


mayores concentraciones de ozono.  


3. Otro efecto importante del cambio climático es. . . de los episodios 


de contaminación atmosférica grave.  


4. Estas sustancias químicas son de. . . natural.  


5. Los mayores grados. . . se producen en las regiones polares.  


6. También podrá aumentar . . . de lesiones oculares.  


7. La exposición a los rayos. . . también produce. . . del sistema 


inmunitario.  


8. Lo que provocaría. . . de las economías de subsistencia.  


9. Es que. . . de todos los países ha procedido con una. . . alarmente.  


10. La deforestación no será fácilmente. . . por múltiples razones.  


5. Termine las oraciones basándose en el texto leído: 


1. Uno de los principales problemas ecológicos mundiales es. . . . 


2. El principal efecto directo del cambio climático en la salud. . . .  


3. Los incrementos netos previstos tras el cambio. . . .  


4. Además que el aumento de las temperaturas puede. . . .  


5. En las latitudes medias y altas se ha proporcionado. . . .  


6. Los mayores grados de reducción. . . .  


7. La Organización Mundial de la Salud calcula que. . . .  


8. Se destruyeron 9, 6 millones de hectáreas. . . .  


6. Complete las frases con las preposiciones necesarias: 


1. El cambio climático se debe. . . la acumulación. . . gases. . . efecto 


invernadero. . . la atmósfera.  


2. El uso. . . combustibles fósiles, la deforestación. . . gran escala y la 


rápida expansión. . . la agricultura. . . regadíos.  


3. Sus concentraciones se están elevando. . . mediados. . . el siglo XV .  


4. El aumento. . . la mortalidad. . . las «olas de calor».  


5. El problema. . . las ciudades es. . . el aumento. . . la temperatura 


provoca mayores concentraciones. . . ozono.  
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6. Muchos. . . los organismos y procesiones biológicos asociados. . . la 


difusión. . . las enfermedades infecciosas dependen. . . las variables climáticas.  


7. Otro efecto importante. . . el cambio climático es el increcimiento. . . 


los episodios de contaminación atmosférica grave.  


8. La supersión indica. . . los rayos ultravioleta podría tener un impacto 


desfavorable. . . los programas. . . inmunización.  


9. Dentro. . . los efectos se encuentra: la reducción. . . la productividad 


general. . . la zona.  


10. De acuerdo. . . un estudio realizado acerca. . . los cambios 


ecológicos. . . causa. . . la deforestación, se concluyó que esta actividad 


humana trae. . . consequencia la transmisión. . . enfermedades.  


7. Traduzca al ruso por escrito la parte del texto: «El cambio climático» 


8. Formule una pregunta para cada frase y hágala a su compañero para 


que la conteste.  


9. Vuelva a leer el texto y busque en cada párrafo una oración para su 


plan y cuente el contenido principal.  


10. ¿Existen algunos programas ecológicos en su Universidad? 


11. Encuentre la traducción adecuada: La Naturaleza no hace nada en 


vano. (Proverbio escolástico) 
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Unidad 3 


1. ¿Por qué el ozono es tan importante? 


2. ¿Qué fenómenos provoca el calentamiento del planeta? 


3. Lea el texto para comprenderlo en todos los detalles. 


La destrucción de la capa de ozono 


El deterioro de la capa de ozono es uno de los problemas ambientales 


más serios con que se enfrenta el planeta. Se plantea que las mediciones 


realizadas a través de una red de detectores, indican que el agujero de ozono 


formado en la Antártida ha penetrado en el sur de Argentina y Chile.  


La capa de ozono es una fina capa de la atmósfera que recubre toda la 


tierra – de 15 a 30 Km de espesor – que nos protege del sol. Está compuesta en 


su mayoría por el gas ozono. El ozono es una forma de oxígeno cuya molécula 


tiene tres átomos y se forma a partir de oxígeno del aire en precencia de la 


radiación ultravioleta. Ambos, oxígeno y ozono, mantienen en un equilibrio 


dinámico en el cual el ozono se forma y se destruye continuamente. Desde el 


inicio de los tiempos, esta capa de ozono ha bloqueado los rayos solares más 


peligrosos para la vida en la tierra: los ultravioletas. Esta capa ha actuado como 


una red que protege a la superficie terrestre de la radiación solar.  


El ser humano libera en el aire productos químicos que él mismo 


fabrica y que se infiltran gradualmente en todas las zonas de la atmósfera, 


comprendida la estratosfera. Estos productos químicos se descomponen en la 


estratosfera debido a los altos niveles de radiación solares ultravioletas 


y descomponen el ozono, disminuyendo de manera significativa la capa que 


forma. Hay un adelgazamiento y perforación de la capa de ozono, y este 


fenómeno es resultado de las actividades humanas. Este es un problema 


ambiental global, ya que si bien las fuentes que dañan la capa se encuentran en 


el Hemisferio Norte, los efectos son más evidentes y agresivos en el 


Hemisferio Sur.  


Se dan dos fenómenos conjuntos, por un lado el adelgazamiento de la 


capa de ozono que envuelve a la Tierra, por otro lado, la perforación de la 


capa en algunas zonas en algunas épocas del año. Este último fenómeno es lo 


que se conoce como «agujero de ozono». Una capa de ozono debilitada 


implica una mayor incidencia de rayos ultravioletas en nuestro ambiente.  


Los efectos ambientales sociales, económicos y ecológicos esperados 
por este aumento en la radiación son mayormente negativos.  


Entre las consecuencias de la destrucción de la capa de ozono, destacan: 


cambio climático y alteración del perfil térmico de la atmósfera, aumento de la 


temperatura del planeta y aumento del nivel del mar.  
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Entre otros efectos , la radiación causa en el ser humano un incremento 


de los casos de cáncer de piel, enfermedades respiratorias y cardíacas, deprime 


el sistema inmunológico y multiplica los problemas oculares.  


En lo que respecta a los factores ecológicos, el hecho de que todos los 


organismos que habitan el planeta están habituados a un determinado nivel de 


radiación ultravioleta, que ha existido por miles de años, hace que frente a un 


cambio en el mismo se den problemas en su adaptación a este nuevo ambiente 


con mayor radiación. Es decir, no todos los organismos podrán vivir en estas 


nuevas condiciones, o al menos no podrán hacerlo en las mismas condiciones.  


Por ejemplo, en los ecosistemas marinos se prevé una disminución del 


plancton y,por lo tanto, de la disponibilidad de alimento para otros seres – 


peces, mamíferos y otros.  


Además, este mayor nivel de radiación afectará negativamente el 


crecimiento de las plantas. Por ello, las cosechas se verán afectadas al igual 


que las economías.  


Cada 16 de septiembre se celebra el Día Internacional de la 


Preservación de la capa de ozono, en conmemoración de la firma, en 1987, del 


Protocolo de Montreal, primer gran acuerdo mundial sobre un tema tan 


importante como éste.  


El Protocolo de Montreal desarrolla las directrices del Convenio de 


Viena para el control de sustancias que agotan la capa de ozono, celebrada en 


Río de Janeiro en 1992, son ejemplos del interés internacional por erradicar 


este problema. El Decreto 4. 335 del 6 de marzo de 2006, establece las normas 


para controlar y regular la producción, importación, exportación, consumo 


y manejo de las sustancias agotadoras de la Capa de Ozono.  


Vocabulario 


la capa (f) de ozono — озоновый слой 


deterioro (m) – повреждение, изнашивание 


enfrentar – сталкивать 


plantear – заявлять, излагать 


medición (f) – измерение 


red (f) – сеть 


indicar – указывать, показывать 


agujero (m) – дыра, отверстие 


recubrir – покрывать 


espesor (m) – толщина, плотность 
rayo (m) solar – солнечный луч 


peligroso (m) – опасный 


ultravioleta – ультрафиолетовый 


actuar – действовать 
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superficie (f) – поверхность 


liberar – освобождать(ся) 


infiltrarse – просачиваться, проникать, внедряться 


comprenderse – содержаться, заключаться 


estratosfera – стратосфера 


descomponerse – распадаться 


disminuir – уменьшать, сокращать 


significativo – значительный, важный 


adelgazamiento (m) – утончение 


perforación (f) – продырявливание, перфорация, отверстие  


dañar – вредить, повреждать 


evidente – явный, очевидный 


conjunto – соединенный, смежный, смешанный, совместный  


darse – иметь место 


envolver – обволакивать, окутывать, окружать 


época – период, время 


agujero (m) – дыра, отверстие 


debilitar – ослаблять 


implicar – вовлекать, впутывать 


incidencia (f) – пересечение, падение (луча) 


ambiental – связанный с окружающей обстановкой; обусловленный 


определенными обстоятельствами 


aumento –увеличение, повышение, расширение, умножение 


mayormente – главным образом, особенно, преимущественно 


consecuencia (f) – последствие, следствие, результат 


alteración (f) – изменение, ухудшение, повреждение 


perfil (m) – профиль 


térmico – термический, тепловой 


incremento – увеличение, повышение 


deprimir – угнетать, подавлять 


multiplicar – умножать, увеличивать 


ocular – глазной, зрительный 


en (por) lo que respecta. . . – что касается. . . , относительно. . .  


hecho (m) – факт 


habituar – приучить, выработать привычку 


perverse – предвидятся 


disminución (f) – уменьшение, понижение, сокращение, спад 


disponibilidad (f) – наличие, присутствие, ресурсы 


alimento (m) – питание, пища, корм 


mamífero (m) – млекопитающее 


afectar – воздействовать, влиять (на что-либо) 
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afectado – затронутый, пораженный 


al igual que – так же, как 


vincular – связывать(ся), соединять(ся) 


conmemoración (f) – ознаменование, торжество 


agotar – истощать, изнурять, изматывать 


erradicar – вырывать с корнем, искоренять 


agotador – изнурительный 


 


1. Lea las palabras cuyo significado se puede comprender sin consultar el 


diccionario y tradúzcalas al ruso:  


Рlaneta, Argentina, Chile, atmósfera, molécula, átomos, fenómeno, 


global, sistema, factor, bloqueado, dinámico, ultravioleto, producto, 


adaptación, época.  


2. Encuentre en el texto los equivalentes: 


1. Повреждение озонового слоя. 2. Тонкий слой атмосферы. 


3. Покрывает всю поверхность земли. 4. Озон – одна из форм кислорода. 


5. Кислород и озон поддерживают состояние динамического равновесия. 


6. Озоновый слой блокирует ультрафиолетовые лучи. 7. Защищает 


земную поверхность. 8. Это глобальная экологическая проблема. 


9. Северное полушарие. 10. Южное полушарие. 11. Утончение озонового 


слоя. 12. Озоновая дыра. 13. Изменение климата. 14. Увеличение уровня 


моря. 15. Возрастание числа злокачественных образований. 


16. Ослабление иммунной системы. 17. Высокий уровень радиации. 


18. Международный День защиты озонового слоя. 19. Монреальский 


протокол. 20. Директивы Венской Конвенции.  


3. Traduzca al ruso las expresiones siguentes: 


Problemas ambientales, el ser humano, el adelgazamiento de la capa de 


ozono, la perforación de la capa, un problema ambiental global, se dan dos 


fenómenos conjuntos, aumento de la temperatura del planeta, vivir en nuevas 


condiciones, el crecimiento de las plantas, erradicar este problema.  


4. Sistituya los puntos por las palabras del texto: 


1. El deterioro. . . es uno de los problemas ambientales. 2. La capa de 


ozono es. . . de la atmósfera. 3. Está compuesta en su mayoría. . . ozono. 4. El 


ser humano. . . en el aire productos quimicos. 5. Oxígeno y ozono. . . en un 


equilibrio dinámico. 6. Esta capa. . . a la a la superficie terrestre. 7. Este 


mayor. . . afectará negativamente. . . de las plantas. 8. Las cosechas se verán... 


al igual gue las economías. 9. El Protocolo de Monreal desarolla. . . del 


Convenio de Viena. 10. El Decreto. . . para controlar la producción.  
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5. Termine las oraciones basándose en el texto leído: 


1. La capa de ozono es una fina capa de la. . . .  


2. El ozono es una forma de oxígeno. . . .  


3. Ambos, oxígeno y ozono, se mantienen. . . .  


4. Esta capa de ozono ha bloqueado los rayos solares. . . .  


5. El ser humano libera en el aire productos guímicos. . . .  


6. Hay un adelgazamiento y perforación de la capa de ozono y este 


fenómeno es. . . .  


7. Este es un problema ambiental global, ya que. . . .  


8. Una capa de ozono debilitada implica. . . .  


9. La radiación causa en el ser humano un increcimiento de. . . .  


6. Complete las frases con las preposiciones necesarias: 


1. La capa. . . ozono nos protege. . . sol. 2. Una red que protege. . . la 


superficie terrestre. . . la radiación solar. 3. Estos productos químicos se 


descomponen. . . la estratosférica. 4. Este fenómeno es resultado. . . las 


actividades humanas. 5. Se dan dos fenómenos conjuntos: . . . un lado el 


adelgazamiento. . . la capa. . . ozono que envuelve. . . la Tierra, . . . otro lado la 


perforación. . . la capa. . . algunas zonas. . . algunas épocas. . . en 


determinados períodos. . . año. 6. La radiación causa. . . el ser humano 


uncremento. . . los casos. . . cáncer. . . piel. 7. Cada 16 . . . septiembre se 


celebra el Día Internacional. . . la Preservación. . . capa. . . ozono. 8. En lo que 


respecta. . . los factores ecológicos el hecho. . que todos los organismos que 


habitan el planeta están habituados. . . un determinado nivel. . . de radiación 


ultravioleta.  


7. Traduzca al ruso por escrito la primera parte del texto.  


8. Formule una pregunta para cada frase y hágala a su compañero para 


que la conteste.  


9. Vuelva a leer el texto y describa la capa de ozono.  


10. Haga su informe segun el texto dado.  


12. ¿Sabe Usted que. . . la Tierra ya está rodeada de polvo depositado por 


cometas derretidos.  
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Unidad 4 


1. ¿Cómo puede Ud. explicar el lema «Todos vivimos del agua»? 


2. ¿Cómo se puede remediar el problema del agua? 


3. Lea el texto para comprenderlo en todos los detalles. 


Contaminación del agua 


Los contaminantes se dividen en 3: guímicos, biológicos y físicos.  


Los químicos son aquellos que alteran la composición del agua 


y reaccionan con ella. Los físicos son los que no reaccionan con el agua, pero 


pueden dañar la vida en el ecosistema. Los biológicos son organismos, 


o microorganismos, que son dañinos o que se encuentran en exceso. Los 


principales contaminantes de las aguas son: 


1. Compuestos orgánicos biodegradables. 


2. Sustancias peligrosas. 


3. Contaminación térmica. 


4. Agentes tensioactivos. 


5. Partículas sólidas. 


6. Nutrientes en exceso: eutrofización. 


7. Gérmenes patógenos. 


8. Sustancias radioactivas. 


9. CO2 en exceso: Humo Industrial. 


Según la OMS (Organización Mundial de la Salud), el agua está 


contaminada cuando su composición se haya alterado de modo que no reúne 


las condiciones necesarias para el uso al que se la hubiera destinado, en su 


estado natural. En los cursos de agua, los microorganismos descomponedores 


mantienen siempre igual el nivel de concentración de las diferentes sustancias 


que puedan estar disueltas en el medio. Este proceso se denomina auto 


depuración del agua. Cuando la cantidad de contaminantes es excesiva, la 


autodepuración resulta imposible.  


Los mares son un sumidero. De forma constante, grandes cantidades de 


fangos y otros materiales, arrastrados desde tierra, se vierten en los océanos. 


Hoy en día, sin embargo, a los aportes naturales se añaden cantidades cada vez 


mayores de desechos generados por nuestras sociedades, especialmente aguas 


residuales cargadas de contaminantes químicos y de productos de desecho 


procedentes de la industria, la agricultura y la actividad doméstica, pero 
también de residuos radiactivos y de otros tipos.  


En realidad, los océanos operan como gigantescas plantas de tratamiento 


de residuos, a condición de no superar el umbral de lo que pueden tolerar. De lo 


contrario, se generan destrucción y muerte de la fauna y de la flora, 







 


21  


e inconvenientes económicos, crisis sanitarias y envenenamientos de la 


población humana. Esto, a corto plazo. A largo plazo, las consecuencias podrán 


ser catastróficas. Basta pensar únicamente en los efectos que la contaminación 


biológica – como consecuencia del incremento de fertilizantes – podría acarrear 


si la proliferación de formas microscópicas fuera tan grande que se redujera 


significativamente el nivel de oxigeno disuelto en el agua oceánica. 


La contaminación tiende a concentrarse en los lugares próximos a las 


zonas habitadas y más industrializadas. Así, la contaminación marina de 


origen atmosférico es, en determinadas zonas adyacentes a Europa (Báltico, 


mar del Norte, Mediterráneo), por termino general, diez veces mayor que mar 


adentro, en el propio Atlántico norte; cien veces superior que en el Pacífico 


norte y mil veces más elevada que en el Pacífico sur. Sin embargo, y como 


consecuencia de la circulación general de los aires y de las aguas, cada año se 


detectan nuevos contaminantes zonas tan apartadas como la Antártida – se ha 


encontrado DDT en la grasa de los pinguinos antárticos– o las fosas oceánicas.  


La contaminación química del medio marino provocada por el hombre 


es muy superior a la atribuible a causas naturales. Las tasas de aporte de 


algunos elementos son elocuentes: el mercurio llega al océano a un ritmo dos 


veces y media superior al que seria debido únicamente a factores naturales; el 


manganeso multiplica por cuatro dicho ritmo natural; el cobre, el plomo y el 


cinc por doce; el antimonio por treinta y el fósforo por ochenta.  


Algunos de los metales pesados, como el mercurio y el plomo, junto 


con el cadmio y el arsénico, son contaminantes graves, pues penetran en las 


cadenas alimentarias marinas, y, a través de ellas, se concentran. Así, por 


ejemplo, la enfermedad de Minatama – descubierta en los años 20 en la bahía 


japonesa de mismo nombre – ha provocado, en Japón y en Indonesia, miles de 


muertes y un número mucho mayor de enfermos con lesiones cerebrales.  


La causa que la produjo fue el consumo de atún y otros peces con contenidos 


elevados de mercurio procedente de los vertidos industriales de aquella zona 


costera. Igualmente, productos químicos como el DDT y los PCB son otros 


contaminantes químicos muy peligrosos.  


Vocabulario 


contaminación (f)– загрязнение 


dividirse (v) – разделяться 


alterar (v) – изменять 


composición (f) – состав 
reaccionar (v) – реагировать 


dañar (v) – наносить вред 


exceso (m) – излишек 


envenenamiento (m) – отравление 
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nutriente (m) – питательное вещество 


incrementar (v) – увеличивать 


composición (f)– состав 


alterado (adj) – измененный 


reunir (v) – соединять, объединять 


necesario (adj) – необходимый 


sólido (adj) – твердый 


arrastrar – тащить, тянуть 


nivel (m) – уровень 


disolver (v) – растворять 


depuración (f)– очищение 


autodepuración (f)– самоочищение 


sumidero (m) – сточная труба 


fango (m) – тина 


añadirse (v) – добавляются 


elocuente (adj) – красноречивый 


debido ad (v) – вследствие 


gravar (v) – обременять 


cerebral (adj) – мозговой 


superar (v) – преодолевать 


umbral (m) – преддверие 


tolerar (v) – терпеть 


contrario (m) – противоположность 


generarse (v) – производятся 


destrucción (f) – разрушение 


inconveniente (adj) – неудобный 


bastar (v) – быть достаточным 


consecuencia (f) – следствие 


incremento (m) – увеличение 


fertilizante (m) – удобрение 


acarrear (v) – перевозить 


proliferación (f) – размножение 


redujerarse (v) – сокращаться 


disuelto (adj) – растворенный 


tender (v) – протянуть, стремиться растягивать, стелить, про-


кладывать 


соnсеntrarse (v) – концентрироваться 


marina (f) – морской берег, флот 


origen (m) – происхождение 


adyacentes (adj) – прилегающие 


adento ad (v) – внутрь, внутри 
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propio (m) – собственный, сам 


superior (adj) – верхний 


elevada (adj) – поднятый 


detectarse (v) – обнаруживается 


tasa (f) – оценка 


concentrarse (v) – концентрируются 


manganeso (m) – марганец 


lesione (m) – травма 


cadena (f) – цепь 


cobre (m) – медь  


costero (adj) – береговой  


anti(m)onio (m) – сурьма 


biodegradable (adj) – способный разрушаться микроорганизмами 


costera (f) – боковая сторона  


contener (v) – содержать 


mercurio (m) – ртуть 


 


1. Lea las palabras cuyo significado se puede comprender sin consultar el 


diccionario y tradúzcalas al ruso: 


Europa, químico, biológico, físico, organización, microorganismos, 


mercurio, flora, fauna, océano Atlántico, mar Báltico.  


2. Encuentre en el texto los equivalentes de las palabras y expresiones: 


1. Всемирная Организация Здоровья. 2. Уровень концентрации. 


3. Количество загрязнителей. 4. Самоочищение воды. 5. Гигантские ре-


зервуары. 6. Северное море. 7. Химическое загрязнение. 8. Тяжелые ме-


таллы. 9. Потребление рыбы. 10. Береговая зона.  


3. Traduzca al ruso las expresiones siguientes: 


Sustancias peligrosas, contaminación térmica, partículas sólidas, 


sustancias radioactivas, las diferentes sustancias, autodepuración del agua, de 


forma constante, la actividad doméstica, la contaminación marina, provocado 


por el hombre, los vertidos industriales, crisis sanitarias envenenamientos de 


la población.  


4. Sustituya los puntos por las palabras del texto: 


1. Los contaminantes . . . en tres grupos. 2. Grandes cantidades de . . . 


y otros . . . se vierten en los océanos. 3. A los aportes naturales se añaden de... 


por nuestras sociedades. 4. Aguas . . . cargadas de contaminantes químicos. 


5. Los océanos operan como . . de tratamiento de residuos. 6. Se generan . . . 


y . . de la fauna y de la flora. 7. A largo plazo . . . podrían ser catastróficas. 
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8. La contaminación marina . . . está concentrada en . . . zonas . . . a Europa. 


9. Las tasas . . . de la contaminación son elocuentes. 10. Algunos . . . son 


contaminantes graves.  


5. Termine las oraciones basándose en el texto: 


1. Los contaminantes se dividen en . . . .  


2. Los químicos son aquellos que . . . .  


3. Los físicos son los que . . . .  


4. Los biológicos son organismos o microorganismos que . . .  


5. Los principales contaminantes de las aguas son. . . .  


6. Según la OMS, el agua está contaminada cuando . . . .  


7. Los océanos operan como . . .  


8. La contaminación tiende a concentrarse en . . .  


9. Cada año se detectan nuevos contaminantes en. . . .  


10. Algunos de los metales pesados como el mercurio . . . .  


6. Traduzca al ruso por escrito desde. . . «Los mares son un sumidero.., 


hasta «La contaminación tiende a concentrarse. . . » 


7. Vuelva a leer el texto, formule una pregunta para cada frase y hágala 


a su compañero para que la conteste.  


8. Resuma el texto.  


9. ¿Sabe Usted que. . . los dos tercios de la superficie del globo están 


cubiertos por océanos y mares.  
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Unidad 5 


1. ¿Qué factores influyen en la contaminación del aire? 


2. ¿Qué puede Ud. decir sobre los problemas ecológicos de nuestro 


país? 


3. Lea el texto para comprenderlo en todos los detalles. 


Contaminación del аire 


Uno de los más graves problemas que tenemos los habitantes del 


planeta Tierra es la contaminación del aire que respiramos, primordial 


para la vida.  


La población, puede hacer mucho para mejorar el aire que 


respiramos todos.  


El uso excesivo del automóvil provoca un alto grado de contaminación 


del aire y si le sumamos que muchos de ellos se encuentran en mal estado 


y despiden gran número de contaminantes que afectan directamente a la salud 


de los individuos, podremos darnos cuenta de lo mucho que podemos 


contribuir al medio ambiente.  


El aire que respiramos está compuesto por 78 % de nitrógeno, 21 % de 


oxígeno, 0. 093 % de argón y una porción de vapor de aire, cuando hablamos 


de contaminación del aire, nos referimos a la alteración de esta composición, 


producida por causas naturales o provocadas por el hombre, las primeras no se 


pueden evitar, pero las segundas, es nuestra obligación evitarlas.  


La industria y el transporte son las dos principales fuentes de 


contaminación del aire. Datos oficiales revelan que el transporte público de 


pasajeros, de carga y particulares, generan el 80 % del total de los 


contaminantes a la atmósfera, el 3 % lo representa la industria y el 10 % 


restante. El comercio y los servicios se consumen 43 millones de litros de 


combustible al dia. El 10 % del presupuesto oficial, se destina al sector salud, 


referente a enfermedades cardiovasculares y respiratorias. Existen 


3,5 millones de vehículos automotores que circulan diariamente en vialidades, 


carreteras y autopistas.  


Los principales contaminantes que despiden los vehículos automotores 


y que afectan la salud de la población, son: el monóxido de carbono, que se 


forma debido a la combustión incompleta en los motores de los vehículos que 


usan gasolina. Los hidrocarburos, se forma por componentes de la gasolina 
y otros derivados del petróleo. Los óxidos de nitrógeno, son contaminantes 


que por si mismos no representan problema, pero al hacer contacto con la luz 


solar, produce compuestos tóxicos. El ozono, forma parte de la capa superior 


de la tierra, y ayuda a filtrar los rayos ultravioletas provenientes del sol, pero 
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si se encuentra a nivel del suelo se convierte en un contaminante muy 


poderoso. El plomo, se origina a partir de los combustibles, es usado como 


aditivo antidetonante para gasolina y las partículas, que pueden flotar y se 


conocen como partículas suspendidas totales.  


El primer Programa de Verificación Vehicular Obligatorio, tuvo 


carácter de voluntario en 1982, en 1987 se convirtió en obligatorio y anual 


para autos particulares modelos 1976 a 1982, la intención de esta medida era 


que para fines de 1988, la aplicación del programa fuera gradual hasta 


abarcar todos los autos particulares. Desde 1988 el programa se convirtió en 


semestral y obligatorio.  


Los verificentros, son empresas particulares encargadas de llevar a cabo 


la labor de inspeccionar que los vehículos se encuentren en buenas 


condiciones; cuentan con equipo especializado que mide los siguientes gases: 


óxidos de nitrógeno, hidrocarburos, monóxido de carbono, bióxido de carbono 


y oxígeno, éstos supervisados por las autoridades, dichos verificentros cuentan 


con candados como son: la grabación en video de las verificaciones durante 


todo el día, el conteo electrónico del número de vehículos que ingresan y salen 


del verificentro, auditorias técnicas, administrativas y de calibración, bitácoras 


de operación, imagen interior y exterior, así como los señalamientos de 


información y seguridad, reportes semanales, buzón de quejas, etc.  


Para tener un aire más limpio, es necesario que contribuyamos 


a mejorar nuestro entorno, la naturaleza es de todos y está en nuestras manos 


conservarla para legara nuestros hijos un ambiente sano.  


Vocabulario 


graves – тяжелый 


La Tierra (f) – Земля 


la contaminación (f) – загрязнение 


respirar – дышать 


primordial – основной 


ambiente (m) – атмосфера, окружение 


la poblacion (f) – население 


mejorar – улучшаться 


excesivo – чрезмерный 


el automóvil (m) – машина 


provocar – спровоцировать 


encontrar – находить 
despedir – выбрасывать 


gran – большой 


afectar – затрагивать 


directamente – прямо 
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los individuos (m) – индивиды 


dar – давать 


contribuir – способствовать 


compuesto – соединение 


nitrógeno – азот 


oxígeno (m) – кислород 


vapor (m) – пар 


referir – передавать 


alteración (f) – изменение 


composicion (f) – состав 


producida – произведенная 


causa (f) – причина 


evitar – избегать 


segunda (f) – секунда 


obligación (f) – обязательство 


la industria (f) – промышленность 


principales – главные 


fuente (f) – источник 


dato (m) – данные 


los oficiales (m) – чиновники 


revelar – раскрывать 


representar – представлять 


restante (m) – остаток 


el comercio (m) – торговля 


los servicios (m) – службы 


litros (m) – литры 


combustible (m) – топливо 


presupuesto (m) – бюджет 


destinar – предназначать 


sector (m) – сектор 


cardiovasculares – сердечно-сосудистые 


respiratorias – дыхательные 


circular – циркулировать 


diariamente – ежедневно 


carreteras (f) – дорога 


autopistas (f) – шоссе 


vehículos (m) – транспортные средства 


afectar – затрагивать 


monóxido (m) – одноокись 


combustión – сгорание 


incompleta – неполная 
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gasolina (f) – бензин 


derivados (m) – дериваты 


petroleo (m) – нефть 


los oxidos (m) – оксиды 


nitrógeno (m) – азот 


representar – представлять 


luz (f) – свет 


compuestos tóxicos (m) – ядовитые соединения 


ozono (m) – озон 


superior (m) – начальник 


filtrar – просачиваться 


los rayos ultravioletas (m) – ультрафиолетовые лучи 


provenientes – происходящие 


sol (m) – солнце 


poderoso – могущественный 


plomo (m) – свинец 


combustibles (m) – топливо 


aditivo (m) – аддитив 


antidetonante – антидетонаторный 


partículas (f) – частицы 


flotar – плавать 


Programa de VerificaciónVehicular Obligatorio – Обязательная 


программа Транспортной Проверки 


voluntario (m) – доброволец 


obligatorio – обязательный 


anual – годовой 


intención (f) – намерение 


aplicación (f) – применение 


fuera – снаружи 


quejas (f) – жалобы 


legar – завещать 


semestral – полугодовой 


empresas (f) – предприятия 


labor (f) – работа 


vehículos (m) – транспортные средства 


buenas – хорошие 


condiciones (f) – условия 


equipo (m) – команда 


especializado – специализировавшийся 


supervisados – наблюдаемые 


autoridades (f) – власти 
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candados(m) – висячие замки 


grabación (f) – запись 


verificaciones (f) – проверки 


durante – в течение 


el conteo electrónico (m) – электронный подсчет 


auditorias (f) – ревизии 


calibración (f) – калибровка 


imagen (f) – образ 


seguridad (f) – безопасность 


reportes (m) – доклады 


semanales – недельные 


buzón (m) – почтовый ящик 


necesario – необходимый 


mejorar – улучшаться 


naturaleza (f) – природа 


conservar – сохранять 


 


1. Lea las palabras cuyo significado se puede comprender sin consultar el 


diccionario y tradúzcalas al ruso:  


Automóbil, número, los individuos, nitrógeno, la industria el transporte, 


la atmósfera, millones de litros, los motores, filtrar, carácter, electrónico. 


2. Encuentre en el texto los equivalentes de las palabras y expresiones: 


1. Жители планеты Земля. 2. Улучшить воздух. 3. Использование 


машин. 4. Воздух, который мы вдыхаем. 5. Наша обязанность. 6. Источ-


ники загрязнения воздуха. 7. Общественный пассажирский транспорт. 


8. Грузовой транспорт. 9. Личный транспорт. 10. Промышленность 


и транспорт. 11. Основные загрязнители. 12. Солнечный свет. 13. Ядови-


тые соединения. 14. Транспортные средства. 15. Техосмотр. 16. Чистый 


воздух. 


3. Traduzca al ruso las expreciones siguientes: 


Primordial para la vida, el uso exesivo, afectar la salud de la población, 


el monóxido de carbono, los óxidos de nitrógeno, ayudar a filtrar los rayos 


ultravioletas, provenientes del sol, encontrarse a nivel del suelo, es usado 


como aditivo antidetonante, se conocen como partículas suspensidas totales, el 


conteo electrónico del número de vehículos, mejorar nuestro entorno, la 
naturaleza es de todos, legar a nuestros hijos un ambiente sano.  
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4. Sustituya los puntos por las palabras del texto: 


1. Uno de los problemas más graves es . . . que respiramos. 2. El uso 


extendido del automóvil . . . un alto grado de contaminación del aire. 3 . El 


aire . . . está compuesto por 78 % . . ., 21 % . . . , 0,093 de. . . y una . . . de aire. 


4. El transporte genera el 80 % del total . . . a la atmósfera. 5. El 3 % lo. . . la 


industria y el 10 % restante. 6. El comercio y los servicios. . . 43millones de 


litros de combustible al día. 7. Los óxidos . . . son contaminantes que por si 


mismo . . . problema. 8. Al hacer contacto con. . . , produce compuestos 


tóxicos.  


5. Termine las oraciones basándose en el texto: 


1. La población puede hacer mucho para. . .  


2. La contaminación del aire es uno de los más graves. . .  


3. El uso excesivo del automóvil provoca . . . .  


4. El transporte y la industria son las dos principales . . .  


5. El ozono forma parte de la capa . . .  


6. Para tener un aire más limpio, es necesario . . . .  


7. La naturaleza es de todos y . . . .  


6. Traduzca al ruso por escrito la primera parte del texto.  


7. Formule una pregunta para cada frase y hágala a su compañero para 


que la conteste.  


8. Vuelva a leer el texto y busque las oraciones para el plan.  


9. Haga su informe «Contaminación del Aire» 


10. ¿Sabe Usted que. . . la mayoría de las casas dispone de un solo 


contenador de basura donde se mezclan todo tipo de residuos.  
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Unidad 6 


1. ¿Es la energía atómica limpia y barata? 


2. ¿Qué significa la palabra «liquidador»? 


3. Lea el texto para comprenderlo en todos los detalles. 


Contaminación radiactiva 


La contaminación radiactiva puede definirse como un aumento de la 


radiación natural por la utilización por el hombre de sustancias radiactivas naturales 


o producidas artificialmente.  


En los últimos años la descarga en la atmósfera de materias radiactivas ha 


aumentado considerablemente, constituyendo un peligro para la salud pública.  


Dos son las principales fuentes responsables de las contaminaciones por 


sustancias radiactivas: 


a) pruebas nucleares; 


b) manipulación de sustancias radiactivas. 


Calcio 45, Plutonio 239, Cesio 137, Sodio 24, Estroncio 80, Uranio 233, 


Estroncio 90, Uranio 235, Yodo 131 son sustancias radiactivas.  


Se ha calculado que la población mundial esta expuesta a una radiación 


natural ambiente comprendida entre 100 y 150 mrem al año. Según los especialistas, 


el hombre puede llegar a soportar sin peligro aparente hasta 1000 mrem. El límite 


superior de 0, 5 mrem por individuo y por año es el impuesto por la Comisión 


Internacional de Protección contra las Radiaciones (CIPR).  


Por encima de estas dosis máximas de radiación existen para el hombre 


riesgos somáticos, como el acortamiento de la vida y la inducción a la 


leucemia. Las partes más sensibles del organismo son: la piel, los ojos, ciertos 


tejidos y las glándulas genitales.  


La Comisión Internacional de Protección contra las Radiaciones publica 


periódicamente recomendaciones relativas a las dosis máximas permisibles de 


radiación.  


A la hora de evaluar los efectos a largo plazo de la contaminación radiactiva, 


es esencial considerar los efectos genéticos de la radiación. La radiación puede 


producir mutaciones, es decir, cambios genéticos en las células reproductoras que 


transmiten las características heredadas de una generación a la siguiente.  


Casi todas las mutaciones inducidas por las radiaciones son dañinas, y sus 


efectos nocivos persisten en sucesivas generaciones.  
La mayor preocupación que genera la energía nuclear es proteger a las 


personas y el medio ambiente del contacto con dosis perjudiciales de radiactividad.  


El mayor temor, sin embargo, reside en la posibilidad de que se 


produzcan accidentes en las centrales nucleares, en submarinos nucleares 
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o durante el transporte de los residuos radiactivos. Estos residuos son 


especialmente peligrosos cuando se trata de vainas de combustible agotadas que 


se envían para ser reprocesadas. Se gastan enormes cantidades de dinero para 


asegurar que no se produzcan accidentes. Desgraciadamente, los medios 


empleados no han resultado siempre infalibles, debido a veces a fallos humanos.  


En la central nuclear de Chernóbyl, en la antigua Unión Soviética, tuvo 


lugar, el 26 de abril de 1986, lo que ha sido el peor accidente que nunca ha 


ocurrido en una planta nuclear. Ese día unas explosiones en uno de los 


reactores nucleares arrojaron grandes cantidades de material radiactivo a la 


atmósfera. Esta radiación no solo afectó a las cercanías sino que se extendió 


por grandes extensiones del Hemisferio Norte, afectando especialmente a los 


países de la antigua URSS y a los del Noreste de Europa. 


Como consecuencia de este accidente muchas personas sufrieron 


gravísimas exposiciones a la radiactividad y muchos murieron. Mas de 


300 000 personas tuvieron que ser evacuadas de los alrededores de la central.  


Aunque se han hecho grandes labores de limpieza toda esa zona tiene 


que enfrentarse con grandes problemas a medio y largo plazo. Entre el 15 y el 


20 % de las tierras agrícolas y de los bosques de Bielorrusia están tan 


contaminados que no se podrán usar durante los próximos cien años. Los 


casos de leucemia han aumentado notablemente y la salud de unos 350 000 


ucranianos está siendo examinada continuamente para detectar lo antes posible 


las muy probables secuelas de la exposición a grandes dosis de radiactividad.  


Un segundo peligro asociado a la energía nuclear es que los residuos 


radiactivos tienen una vida de cientos o, incluso, de miles de años. Ninguno de 


los métodos empleados hasta ahora para deshacernos de ellos nos garantizan la 


total seguridad en el futuro.  


La energía nuclear se considera frecuentemente como la solución a los 


problemas energéticos con que nos enfrentamos. Sin embargo, los residuos 


nucleares presentan graves problemas, que deben ser resueltos urgentemente. 


Muchas personas creen que la solución más segura es confiar los residuos en 


emplazamientos adecuados.  


Se han propuesto muchos métodos para confinar los residuos radiactivos, 


pero todos presentan riesgos. Lanzar los residuos al espacio sería muy costoso, 


y, además, si ocurriese una explosión al plataforma de lanzamiento o un 


accidente, las consecuencias serían muy graves. Una solución sería enterrarlos 


en fosas marinas muy profundas, pues permitiría que, con el tiempo, los 


residuos llegasen al núcleo de la Tierra como consecuencia de los movimientos 


naturales de la corteza terrestre. Pero esto contamina al mar y actualmente esta 


prohibido. El enterramiento subterráneo es, de momento, la opción preferida. 


Sin embargo, si ocurren terremotos, erosión del suelo o corrosión de los 


contenedores, existe el riesgo de que se produzcan fugas radiactivas.  
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Las fuentes alternativas de energía no presentan los mismos 


inconvenientes que los sistemas de producción energética en que nos basamos 


actualmente. En el planeta existe una cantidad ilimitada de energía que se 


puede aprovechar: la energía que proviene del Sol (energía solar), de las 


mareas (energía cólica) y energía geotérmica.  


Vocabulario 


contaminación (f) – загрязнение 


sustancia (f) – вещество 


prejudicial – вредный 


cotidiano – ежедневный 


enorme – огромный 


peligroso – опасный 


invención (f) – изобретение 


esparcirse – рассеиваться, распространяться 


prueba (f) – испытание 


definirse – определяться 


descarga (f) – выброс 


considerablemente – значительно 


constituir – являться 


fuente (f) – источник 


calcio (m) – кальций 


plutonio (m) – плутоний 


cesio (m) – цезий 


sodio (m) – натрий 


estroncio (m) – стронций 


yodo (m) – йод 


mrem (m) – мбэр 


según – согласно 


soportar – переносить 


aparente – видимый 


riesgo (m) – риск 


acortamiento (m) – сокращение  


inducción (f) – индукция 


leucemia (f) – лейкемия 


sensible – чувствительный  


piel (f) – кожа  
tejido (m) – ткань  


glándula (f) – железа 


relativo – касающийся  


evaluar – оценивать  
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plazo (m) – срок  


mutación – мутация  


cambio (m) – изменение  


célula (f) – клетка 


heredar – наследовать  


dañino – вредный  


nocivo – вредный  


persistir – сохраняться  


sucesivo – последующий 


generar – создавать 


proteger – защищать  


ambiente (m) – среда 


temor (m) – страх 


accidente (m) – авария  


submarina (m) – подводная лодка 


residuo (m) – отходы  


vaina (f) – футляр, контейнер  


combustible (m) – топливо 


agotar – истощать, иссякать 


enorme – огромный  


asegurar – гарантировать, убедить 


desgraciadamente – к сожалению 


medio (m) – способ 


infalible – надежный  


debido – из–за, вследствие  


explosión (f) – взрыв  


arrojar – испускать, выпускать  


cercanías (f) – окрестности  


extenderse – распространяться  


sufrir – переносить, страдать  


alrededores – окрестности 


labor (f) – усилие  


examinar – обследовать  


detector – обнаруживать  


asociar – ассоциировать  


deshacer – отменить  


frecuentemente – часто 


solución (f) – решение  


seguro – безопасный  


emplazamientos (m) – размещение 


confinar – ограничить 
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lanzar – запускать, выбросить  


espacio (m) – космос  


costoso – дорогой 


lanzamientom – запуск 


enterrar – захоронить 


fosa (f) – яма 


profundo – глубокий  


permitir – позволять  


núcleo (m) – ядро, центр 


consecuencia (f) – последствие  


corteza (f) – кора  


prohibir – запрещать  


subterráneo (m) – подземелье  


terremotos (m) – землетрясение 


erosión (f) – эрозия  


corrosión (f) – коррозия  


contenedor (m) – контейнер  


fuga (f) – утечка 


inconveniente (m) – недостаток  


avance (m) – прорыв, прогресс 


 


1. Lea las palabras cuyo significado se puede comprender sin consultar el 


diccionario y tradúzcalas al ruso: 


La radiación, los productos, Calcio, Plutonio, Cesio, Uranio, Yodo, las 


mutaciones, la energía, Chernóbyl, Europa, energía, geotérmica.  


2. Encuentre en el texto los equivalentes de las palabras y expresiones: 


1. Радиоактивное загрязнение. 2. Выброс радиоактивных продуктов. 


3. Опасные для здоровья. 4. Ядерные испытания. 5. Обращение 


с радиоактивными веществами. 6. Международная комиссия по радиацион-


ной защите. 7. Последствия радиоактивного загрязнения. 8. Защита окру-


жающей среды. 9. Радиоактивные отходы. 10. Полная безопасность. 


11. Ядерная энергия. 12. Риск радиоактивных утечек.  


3. Traduzca al ruso las expresiones siguientes: 


Un aumento de la radiación natural, existen riesgos somáticos, el 


acortamiento de la vida, la inducción a la leucemía, los efectos genéticos de la 


radiación, el mayor temor, las mutaciones inducidas por las radiaciones, 


proteger a las personas y el medio ambiente, residuos peligrosos, las fuentes 


alternativas de energía.  
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4. Lea : 


Cesio-137, Sodio-24, Estroncio-80, Uranio-233, Estroncio-90, Uranio-235, 


Yodo-131, 100 y 150 mrem, el 26 de abril de 1986, más de 300 000 personas, entre 


el 15 y el 20 % de las tierras agrícolas, unos 350 000 ucranianos.  


5. Sustituya los puntos por las palabras del texto: 


1. Son las dos principales fuentes . . . de las . . . por sustancias radiactivas. 


2. Se ha calculado que . . . mundial se expuesta a una radiación entre 100 y 150 


mrem al año. 3. Por encima de estas . . . existen para el hombre riegos somáticos. 


4. La Comisión Internacional de Protección contra las Radiaciones publica 


periódicamente . . . a las dosis máximas permisibles de radiación. 5. Casi todas . . . 


por las radiaciones son dañinas. 6. La mayor preocupación que genera . . . es 


proteger a las personas y . . . del contacto con dosis perjudiciales de radiactividad.  


6. Termine las oraciones basándose en el texto: 


1. En la central nuclear de Chernóbyl tuvo lugar. . . .  


2. Unas explosiones en uno de los reactores nucleares . . .  


3. Como consecuencia de este accidente . . . .  


4. Entre el 15 y 20 % de las tierras agrícolas y de los bosques de Bielorrusia 


están tan contaminados . .  


5. Un segundo peligro asociado a la energía nuclear es que . . .  


6. La energía nuclear se considera frecuentemente como . . . .  


7. En la planeta existe una cantidad ilimitada de . . . .  


7. Complete las frases con las preposiciones necesarias: 


1. La contaminación radioactiva puede definirse como un aumento . . . la 


radiación natural . . . utilización . . . el hombre . . . sustancias radiactivas 


o producidas artificialmente. 2. El mayor temor reside . . . la posibilidad . . . que se 


produzcan accidentes . . . las centrales nucleares. 3. Se gastan enormes cantidades... 


dinero . . . para asegurar . . . que no se produzcan accidentes. 4. Los medios 


empleados no han resultado siempre infalibles debido . . . veces . . . fallos humanos. 


5. Las fuentes alternativas . . energía no presentan los mismos inconvenientes . . . los 


sistemas . . . producción energética.  


8. Traduzca al ruso por escrito desde «En la central nuclear de Chernóbyl. . . . 


hasta el fin».  


9. Formule una pregunta para cada frase y hágala a su compañero para 


que la conteste.  


10. Vuelva a leer el texto y busque las palabras y expresiones que 


ayudan a contarlo.  


11. Haga su informe «Contaminación radiactiva». 
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Unidad 7 


1. ¿Se desarolla el sistema de energía alternativa en nuestro país? 


2. ¿Qué es más fácil:prevenir la contaminación del medio ambiente 


o luchar contra sus consecuencias? 


3. Lea el texto para comprenderlo en todos los detalles. 


La explotación de la energía renovable en Europa está claramente 


en un estadio primerizo  


November 9, 2009 
A pesar de que la Unión Europea ha decidido que generará el 20 % del 


total desu consumo energético final total a partir de fuentes renovables el año 


2020, no se saca provecho totalmente de los beneficios que la UE podría 


proporcionar como comunidad con una acción común, dado que los estados 


miembros tienen objetivos nacionales diferenciados, que quieren alcanzar 


mediante planes de acción propios nacionales. En comparación con los años 


de formación de la Comunidad Europea– como por ejemplo con la Comunidad 


Europea del Carbón y el Acero (CECA) y la Comunidad Europea de la 


Energía Atómica (CEEA), dos de los tres tratados fundadores que querían 


alcanzar objetivos orientados hacia la energía– está claro que hay una 


profunda falta de determinación hacia una acción común para forzar el 


desarrollo y el uso de las energías renovables.  


Una acción conjunta en el área de las energías renovables podría 


ofrecer una perspectiva sobre la cual muchos estados miembros tan solo 


podrían soñar. Una nueva «Comunidad Europea de las Energías Renovables» 


(CEER) lo llevará a buen término. La CEER debería de tener como tarea la 


supervisión por encima de los marcos nacionales, mediante el desarrollo y el 


establecimiento de una estrategia comunitaria diseñada para facilitar un 


cambio total hacia las energías renovables para el sector de la electricidad.  


El objetivo principal de la CEER debería ser la creación de las 


condiciones necesarias para sacar totalmente provecho de la diversidad 


climática, geológica e hidrológica de la UE. Mientras determinados países 


de la UE podrán disfrutar de un potencial mucho mayor para la producción 


de electricidad verde del necesario para su propia demanda en electricidad, 


como mínimo una tercera parte de los estados miembros hallarán 


extremadamente difícil, si no imposible, pasarse totalmente a la electricidad 
verde con una estrategia de las energías renovables que tan solo se centre en 


sus propias fronteras.  


Está claro que una estrategia que combine el uso de las fuentes 


renovables regionales con una red transnacional para un mercado interno 
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europeo de la electricidad verde creará nuevas oportunidades tanto para la 


modernización sostenible del sector de la electricidad como para la cobertura 


eventual de la demanda total de electricidad en la UE mediante las fuentes de 


energía renovable. La CEER no tiene como objetivo competir con la Directiva 


de la Comisión Europea de enero de 2008 sobre el uso de la energía renovable, 


que fue sin lugar a duda un gran paso adelante en la política energética de la 


UE. De hecho, la CEER querría ofrecer a los estados miembros ambiciosos la 


oportunidad de desarrollar una estrategia que vaya más allá de la directiva de 


la UE a través de una acción común, que constituya la vanguardia para pasar 


de la producción de electricidad con energía nuclear y fasil a hacerlo con 


fuentes renovables. Al mismo tiempo, querría reforzar la integración europea 


y enfatizar el valor de una acción común para superar los problemas actuales.  


La CEER se podría fundar o bien como una comunidad para 


incrementar la cooperación entre los estados miembros bajo el auspicio de la 


UE o bien como una comunidad sobre la base de un tratado separado. Si se 


establece como una comunidad para incrementar la cooperación, se enfatizaría 


que se trata de un proyecto nuevo y relevante de integración para la UE, 


aunque – como pasa con la unión monetaria – no todos los estados miembros 


ingresarían de manera inmediata en la comunidad. Si se establece sobre la 


base de un nuevo tratado separado, como la CECA y la CEEA, anunciaría un 


paso histórico de la era de los combustibles fósiles y la energía nuclear a la de 


las energías renovables. Además, demostraría que los estados de la Unión 


Europea, cincuenta años después de su unión como comunidad, se siguen 


consagrando al objetivo de establecer un suministro de energía seguro 


y respetuoso con el medio ambiente para Europa.  


Vocabulario 


decir – решить 
generar – производить, вырабатывать 
consumo final – конечное потребление 
a pesar de que – несмотря, вопреки 
fuente (f) – источник 
renovable (adj) – возобновляемый 
sacarse – получить 
provecho (m) – польза, выгода 
totalmente (adj) – полностью 
beneficio (m) – прибыль 
proporcionar – предоставить, обеспечить 
comunidad (f) – сообщество 
acción común – совместные действия 
dado que (conj) – поскольку 
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miembro (f) – участница 
objetivo (m) – цель 
alcanzar – достигать 
mediante – посредством, путем 
plan (m) – план 
en comparación con – по сравнению с 
tratado (m) – соглашение 
orientado (adj) – ориентированный 
profundo (adj) – глубокий 
falta (f) – отсутствие 
determinación (f) – решимость 
forzar – вынудить, принудить 
interno (adj) – внутренний 
oportunidad (f) – возможность 
conjunta (adj) – совместный 
ofrecer – представлять 
perspectiva (f) – перспектива 
soñar – мечтать 
llevar – приносить 
término (m) – окончание, конец, «плоды» 
tarea (f) – задача 
supervisión (m) – надзор 
por encima de (prep) – выше, больше, свыше, над 
marco (m) – рамка 
establecimiento (m) – учреждение, основание 
comunitario (adj) – общественный 
diseñar – разрабатывать 
facilitar – обеспечить 
cambio (m) – изменение 
sector (f) – отрасль 
electricidad (f) – электричество 
creación (f) – создание 
sacar – получать 
diversidad (f) – разнообразие 
disfrutar – обладать 
potencial (m) – потенциал 
demanda (f) – требование 
como mínimo – как минимум 
extremadamente – крайне 
hallar – находить 
pasarse – переходить 
estrategia (f) – стратегия 
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centrarse – осваиваться 
combinar – комбинировать, сочетать 
red (f) – сеть 
mercado (m) – рынок 
modernización (f) – модернизация 
sostenible (adj) – поддерживаемый 
cobertura(f) – обеспечение 
eventual(adj) – возможный 
competir – соперничать, конкурировать 
respetuoso (adj) – почтительный 
sin lugar a duda – без тени сомнения 
paso (m) – шаг 
adelante – вперед 
de hecho – в самом деле 
ambicioso (adj) – амбициозный 
mas alá de – за пределами, за рамки 
a través de – посредством, через 
constituir – представлять собой 
cansagrar – посвящать 
suministro (m) – снабжение 
seguro (adj) – безопасный 
enfatizar – подчеркивать 
valor (f) – стоимость 
superar – преодолевать 
o bien – или 
incrementar – увеличивать 
cooperacion (f) – сотрудничество 
auspicio (m) – эгида 
separado (adj) – отдельный 
establecerse – основываться 
tratar – считать, полагать 
relevante (adj) – значимый 
la unión monetaria – валютный союз 
pasar – происходить 
ingresar – попадать, вступать 
anunciar – объявлять 
era (f) – эра 
combustible (m) – топливо 
fósil (adj) – ископаемый 
demostrar – показывать 
seguir – продолжать 
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1. Lea las palabras cuyo significado se puede comprender sin consultar el 


diccionario y tradúzcalas al ruso: 


Europeo, energético, estrategia, la integración, los problemas, la 


cooperación, el proyecto, el plan. 


2. Encuentre en el texto los equivalentes de las palabras y expesiones: 


1. Возобновляемые источники энергии. 2. Совместные действия. 


3. Использование возобновляемых энергий. 4. Обеспечить перспективу. 


5. Европейское сообщество возобновляемых источников энергии. 


6. Основная цель. 7. Использование региональных возобновляемых ис-


точников. 8. Новые возможности. 9. Новый и значимый проект интегра-


ции для ЕС. 10. Снабжение безопасной и экологически чистой энергией.  


3. Traduzca al ruso las expresiones siguientes: 


Consumo enérgico final, profunda falta de deteraminación, disfrutar de 


un potencial, la producción de electricidad verde, se centre en sus propias 


fronteras, un gran paso adelante en la política energética, los estados 


miembros ambiciosos, energía nuclear y fósil, enfatizar el valor de una acción 


común, una comunidad para incrementar la cooperación.  


4. Lea: 


la Unión Europea ( la UE), la Comunidad Europea del Carbón y el 


Acero(CECA), la Comunidad Europea de la Energía Atómica(CEEA), la 


Comunidad Europea de las Energías Renovables(CEER) 


5. Sustituya los puntos por las palabras del texto: 


La Unión Europea ha dedicado que generará el 20 % del total de su . . . 


final total a partir de . . . el año 2020. 2. Hay una . . . de determinación hacia 


una . . . . 3. Una acción conjunta en el área de . . . podría ofrecer. . . sobre la 


cual muchos estados miembros tan solo podrían soñar. 4. Una nueva. . . lo 


llevará a buen término. 5. El objetivo principal de la CEER. . . para sacar 


totalmente provecho de la. . . . , geológica e hidrológica de la UE.  


6. Termine las oraciones basándose en el texto: 


1. A pesar de que la Unión Europea ha decidido que generará . . . .  


2. Hay una profunda falta de . . . .  


3. Una estrategia que combine el uso de las fuentes renovables con una 


red transnacional para. . . .  


4. La CEER querría ofrecer a los estados miembros ambiciosos la 
oportunidad de desarrollar una estrategia que. . . .  


5. La CEER se podría fundar o bien como una comunidad para . . . .  
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7. Complete las frases con las preposiciones necesarias .  


1. . . . comparación . . . los años . . . formación. . . la Comunidad 


Europea . . . por ejemplo. . . la Comunidad Europea . . . Carbón y el Acero 


(CECA) y la Comunidad Europea. . . la Energía Atómica, dos . . . los tres 


tratados fundadores que querían alcanzar objetivos orientados hacia energía.  


2. La CEER debería . . tener como tarea la supervisíón. . . . . . . . .marcos 


nacionales, mediante el desarrollo y el establecimiento. . . una estrategia 


comunitaria diseñada. . . facilitar un cambio total …las energías renovables . . 


. el sector. . . la electricidad. 3. Mientras determinados países. . . la UE podrán 


disfrutar . . . un potencial mucho mayor para la producción . . electricidad 


verde . . . necesario para su propia demanda en electricidad, como mínimo una 


tercera parte. . los estados miembros hallarán extremadamente difícil, si no 


imposible, pasarse totalmente. . . la electricidad verde con una estrategia de las 


energías renovables que tan solo se centre. . sus propias fronteras. 4. Si se 


establece como una comunidad. . . incrementar la cooperación, se enfatizaría 


que se trata. . . un proyecto y relevante. . . integración para la UE.  


8. Traduzca al ruso por escrito desde el principio hasta «Está claro que...» 


9. Formule una pregunta para cada frase y hágala a su compañero para 


que la conteste.  


10. Vuelva a leer el texto y busque las palabras y expresiones que 


ayudan a contarlo.  


11. Haga su informe «El desarrollo y uso de las energías renovables». 


¿Sabe Usted que . . . las zonas mejor conservadas de la Tierra son la táiga 


y la tundra, los desiertos en Africa, Australia y el centro de Oceania y la 


Amazonia, mientras que las que más han sufrido la acción del hombre son 


Europa, el este de EE. UU, China y Sudeste asiático.  
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Unidad 8 


1. ¿Por qué hoy día el hombre empezó a preocuparse por el estado de 


la naturaleza? 


2. ¿Qué medidas hay que tomar para proteger la naturaleza? 


3. Lea el texto para comprenderlo en todos los detalles. 


La Huella Ecológica 


Desde hace 35 años cada 22 de Abril el mundo celebra el Día de la 


Tierra. Este año, la organización mundial Earth Day Network (EDN), una red 


que conecta a más de 12 000 organizaciones en 174 países y que trabaja todo 


el año para crear un mejor futuro para la Tierra, ha decidido, llamar la 


atención sobre el estado crítico del medio ambiente. Para ello, ha elaborado un 


original cuestionario que permite medir la huella ecológica de cada encuestado 


para que se enfrente con sinceridad al test.  


«Para proteger nuestro hogar, la Tierra, tenemos que conocer nuestra 


influencia sobre ella cada día», señala la introducción del test. Cada persona 


tiene algún impacto. La expresión Huella Ecológica mide cuántas hectáreas 


ocupa cada persona para mantener su nivel de consumo, y también su nivel 


paralelo de desechos. En algunas ocasiones los resultados son alarmantes, 


pues para mantener el ritmo de vida y de consumo que llevamos, 


necesitaríamos dos y hasta tres planetas iguales al único que tenemos.  


Respondiendo a 15 preguntas tan cotidianas como estas podrás 


descubrir tu huella: ¿Cada cuánto come usted productos alimenticios de origen 


animal? (res, cerdo, pollo, pescado, huevos, mariscos, productos lácteos); de 


los alimentos que consume ¿cuántos son procesados, empaquetados 


e importados; ¿cuántas personas viven en su hogar?; ¿cuál es el promedio de 


kilómetros que usted recorre semanalmente en transporte público (bus, tren, 


metro, transbordador)? y ¿cuánto seguido viaja usted acompañado, en vez de 


viajar a solas?, podrá conocer su huella ecológica sobre la Tierra.  


Esta calculadora de la Huella Ecológica estima cuánto terreno y espacio 


marino es necesario para generar todo lo que está consumiendo y botando a la 


basura. Después de responder a estas 15 preguntas sencillas, usted podrá 


comparar su impresión ecológica con la de otros y con la capacidad ecológica 


disponible en este planeta.  


Pero !Atención!, esta calculadora podría sorprenderle, o hacerle pensar. 
Tome los resultados de tu huella con calma. . . !pero sin demasiada calma! 


Algunos factores que reducen la Huella de los alimentos son: consumir 


proteína de plantas o granos en vez de animales, evitar productos alimenticios 


de animales amenazados y pesquerías sin inspección, comprar y cultivar 
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productos locales sin usar pesticidas, crear abono orgánico usando 


desperdicios de comida y reutilizar envolturas y paquetes.  


Para reducir la huella en la movilidad, se recomienda caminar 


y montar en bicicleta, utilizar autobuses, trenes, tranvías y otro tipo de 


transporte público, minimizando así el uso del automóvil y preferir los 


vehículos de alta eficiencia energética como los híbridos (con motor de 


combustible y eléctrico).  


Y para disminuir la huella de la energía, es conveniente usar fuentes de 


energía renovables cuándo sea posible, utilizar menos aparatos eléctricos, 


optar por electrodomésticos más eficientes, preferir bombillas fluorescentes 


compactas, apagar las luces y aparatos cuándo no estén en uso y reutilizar 


materiales de construcción.  


Vocabulario 


red (f) – сеть 


conectar – включать, объединять 


crear – создавать 


decidir – принять решение 


llamar la atención – обращать, привлекать внимание 


estado (m) – состояние 


crítico – критический 


medio ambiente (m) – окружающая среда 


elaborar – разрабатывать 


cuestionario (m) – анкета, вопросник 


permitir – позволять 


medir – измерять 


huella (f) – след, воздействие 


encuestado (m) – опрошенный 


enfrentar – сталкиваться 


sinceridad (f) – искренность 


con sinceridad – искренне 


proteger – защищать 


hogar (m) – очаг 


influencia (f) – влияние 


señalar – указывает 


introducción (f) – введение 


impacto (f) – влияние, воздействие 
expresión (f) – термин, выражение 


medir – измерять 


hectárea (f) – гектар 


ocupar – занимать 
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mantener – поддерживать 


consumo (m) – потребление 


desechos (m) – отходы 


ocasión (f) – случай 


alarmante – тревожный 


el ritmo de vida – темп жизни 


igual – равный 


actualmente – в настоящее время  


existir – существовать 


responder – отвечать 


cotidiano – ежедневный 


productos alimenticios – продукты питания 


origen (m) – происхождение 


res (m) – говядина 


cerdo (m) – свинина 


pollo (m) – цыпленок 


pescado (m) – рыба 


huevo (m) – яйцо 


mariscos (m) – морепродукты 


lácteo – молочный 


procesar – обрабатывать 


empaquetado – упакованный 


importar – импортировать 


promedio (m) – средняя величина 


recorrer – проезжать 


semanalmente – еженедельно 


transporte público (m) – общественный транспорт 


bus (m) – автобус 


tren (m) – поезд 


transbordador (m) – паром 


seguido – продолжительный 


viajar – путешествовать 


acompañado – сопровождаемый 


solo – одинокий 


calculadora (f) – калькулятор 


estimar – оценивать 


terreno (m) – участок земли 


espacio marino (m) – морское пространство 


generar – производить 


consumir – потреблять 


botar – бросать 
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basura (f) – мусор 


sencillo – простой, несложный 


comparar – сравнивать 


impresión (f) – впечатление 


capacidad (f) – способность 


disponible – доступный 


!Atención! – Внимание! 


sorprender – удивлять 


calma (f) – спокойствие 


demasiado – слишком много 


reducir – уменьшать, сокращать 


proteína (f) – протеин 


granos (m) – зерно 


evitar – избегать 


amenazado – угрожающий 


pesquería (f) – рыбная ловля 


inspección (f) – проверка 


comprar – покупать 


cultivar – выращивать 


local – местный 


usar – использовать 


pesticida (m) – пестицид 


crear abono (m) – создавать 


desperdicios (m) – удобрение 


reutilizar – отбросы 


envoltura (f) – повторно использовать 


paquete (m) – упаковка 


movilidad (f) – пакет 


caminar – подвижность, ходить 


montar en bicicleta – ездить на велосипеде 


minimizar – приуменьшать 


uso (m) – использование 


preferir – предпочитать 


vehículo (m) – транспортное средство 


eficiencia (f) – эффективность 


híbrido (m) – гибрид 


combustible – воспламеняющийся 


conveniente – уместно, целесообразно 


fuente (f) – источник 


renovable – возобновляемый 


posible – возможный 
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optar – выбирать 


electrodoméstico (m) – электроприбор 


bombilla (f) – электрическая лампочка 


fluorescente – флуоресцентный 


compacto – компактный 


apagar – выключать 


luz (f) – свет 


construcción (f) – строительство 


 


1. Lea las palabras cuyo significado se puede comprender sin consultar el 


diccionario y traúzcalas al ruso: 


La organicación, crítico, ecológica, animal, planeta, producción, 


persona, productos, transporte, autobuses, aparato.  


2. Encuentre en el texto los eguivalentes de las palabras y expresiones: 


1. Лучшее будущее. 2. Окружающая среда. 3. Уровень потребле-


ния. 4. Продукты животного происхождения. 5. Водное пространство. 


6. Экологический след. 7. Растительный белок. 8. Использование пес-


тицидов. 9. Органические удобрения. 10. Высокая энергетическая эф-


фективность.  


3. Traduzca al ruso las expesiones siguientes: 


Original cuestionario, proteger nuestro hogar, mantener el ritmo, nivel 


de consumo, nivel de desechos, resultados alarmantes, productos lacteos, 


espacio marino, la capacidad ecológica, bombillas fluorescentes compactas.  


4. Sustituya los puntos por las palabras del texto: 


1. Por ello . . . que permite medir la huella ecológica. . 2. Tenemos que.. 


sobre ella cada día. 3. En algunas ocaciones . . . . 4. Podría conocer . . . sobre 


la Tierra. 5. Algunos factores que . . .de los alimentos. 6. Para reducir la huella 


en la movilidad . . . en bicicleta y etc. . 7. Es conveniente usar . . . .  


5. Termine las oraciones basándose en el texto: 


1. Desde hace 35 años . . .  


2. Para proteger nuestro hogar . . .  


3. La expresión Huella Ecológica mide. . .  


4. Para mantener el ritmo de vida . . .  


5. Respondiendo a 15 preguntas tan cotidianas como estas . . . .  
6. Esta calculadora podría . . .  


7. La calculadora de la Huella Ecológica estima . . . .  


8. Para reducir la huella de la energía . . . .  
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6. Complete las frases con las preposiciones necesarias: 


1. . . .hace 35 años cada 22 . . . el mundo celebra el Día . . . la Tierra. 


2. La expresión Huella Ecológica mide cuántas hectáreas ocupa cada 


persona... mantener su nivel . . consumo, y también su nivel paralelo . . . 


desechos. 3. Esta calculadora . . la Huella Ecológica estima terreno y espacio 


marino es necesario . . . generar todo lo que está consumiendo y botando . . . la 


basura. 4. Después. . . responder . . . estas 15 preguntas sencillas , usted podrá 


comparar su impresión ecológica. . . la. . . otros. . . y . . . la capacidad 


ecológica disponible . . . este planeta. 5. Algunos factores que reducen la 


Huella . . . los alimentos son: consumir proteína . . . plantas o granos . . . vez ... 


animales, evitar productos alimenticios . . . animales amenazados y pesquerías 


sin inspección, comprar y cultivar productos locales sin usar pesticidas.  


7. Traduzca al ruso por escrito desde «Responiendo a 15 preguntas tan 


cotidianas. . . hasta el fin».  


8. Formule una pregunta para cada frase y hágala a su compañero para 


que la conteste.  


9. Vuelva a leer el texto y busque las palabras y expresiones que 


ayudan a contarlo.  


10. Haga su informe según el texto dado.  


11. ¿ Sabe Usted que. . . . . . . . cada persona produce al día un 0, 85–1 kg 


de basura, con una densidad media de 180 kg/m3, lo que significa entre1 


y 1,5 toneladas al año y un volumen de 5,5 m3 y 8 m3 por familia de 


cuatro personas.  
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Unidad 9 


1. ¿Cómo afecta la contaminación al planeta? 


2. ¿Qué se considera el núcleo de la vida humana? 


3. Lea el texto para comprenderlo en todos los detalles.  


LAS PROFESIONES ECOLÓGICAS ESTÁN DE MODA 


Las previsiones dicen que el medio ambiente es uno de los sectores que 


generarán más empleo en los próximos años. Incluso ha motivado la creación 


de los estudios de Ciencias Ambientales.  


Según previsiones de la Secretaría de Estado de Medio Ambiente 


y Vivienda, en los próximos cinco años la industria del medio ambiente 


generará miles de trabajos relacionados con los principales problemas 


ecológicos. Además, en un plazo de 10 años, las empresas españolas tendrán 


que adecuarse a la legislacíon ambiental establecida por la UE. Sin olvidar que 


el mercado de productos verdes está cada vez más de moda.  


Según Jordi Bartolí, coordinador de la carrera de Ciencias Ambientales 


en la Universidad Autónoma de Barcelona, las posibilidades laborales en el 


sector medioambiental pueden clasificarse en tres grandes grupos: «En primer 


lugar, la gestión medioambiental , que incluye todo tipo de consultorias 


ambientales en empresas privadas e instituciones públicas. Después está la 


tecnología ambiental, donde se engloba a los responsables de las areas de 


medioambiente de las empresas. Por último, el análisis ambiental o gestión de 


espacios naturales protegidos, de aguas, etc». 


Experiencias 


Joan Folch es biólogo, y sus estudios de posgrado trataban sobre la 


gestión ambiental. «Orienté mi formación hacia ahí porque creo es un campo 


interesante y con muchas salidas professionales». Joan consiguió un empleo 


en Maresmar, una empresa que se dedica a vender marisco a Mercabarna, el 


Mercado central de Barselona. «Mi trabajo consiste en analizar el agua, 


mantener las piscinas en las mejores condiciones у conseguir que el hábitat de 


los mariscos sea el más adecuado».  


En el Departamento de Medio Ambiente de Unión Fenosa trabaja 


Fernando Lacaci, un joven ingeniero de Minas. «Me dedico fundamentalmente 


a dar apoyo en cuestiones medioambientales a las unidades operativas de la 
empresa, tanto para consulta como para el seguimiento de la gestión 


medioambiental. Periódicamente se realizan auditorías medioambientales en 


las distintas instalaciones de la empresa, lo cual permite una mejora continua». 







 


50  


Fernando considera que ha encontrado un trabajo en «un sector con grandes 


posibilidades profesionales, además de un trabajo muy gratificante». 


Sin embargo, tampoco es oro todo lo que reluce. Jesús Alonso, de la 


empresa Animación у Promoción del Medio, dedicada a la comunicación 


ambiental, cree que «a pesar de que el medio ambiente recibe cada vez más 


presupuesto, ésto tampoco es Jauja. El medio ambiente sigue estando menos 


considerado que la política о la economía. Si hay crisis, siempre se recorta su 


presupuesto antes que otros». 


Pioneros 


La universidad Autónoma de Barcelona es la primera que empezó 


a impartir la carrera de Ciencias Ambientales, hace cuatro años. Este año 


saldrá la primera promoción de toda España. La licenciatura en Ciencias 


Ambientales se imparte también en otras universidades españolas, aunque en 


ella lleva menos tiempo funcionando: Autóma de Madrid, Alcalá de Henares, 


Almería, Córdova, Girona, Granada у León. «En Barcelona hay 88 alumnos 


matriculados, у la demanda es altísima. En 1995 tuvimos más de 


2.000 solicitudes», comenta Jordí Bartolí.  


Economía Aplicada Genética y Microbiología, Informática, Derecho, 


Sociología o Matemáticas son algunas de las materias que se estudian en esta 


carrera. En opinión de su coordinator, se trata de «una titulación muy 


interdisciplinar, que busca el equilibrio entre las ciencias naturales, la 


tecnología y las ciencias naturales, la tecnología y las ciencias humanísticas». 


Paloma Corredor 


Vocabulario 


previsión – предсказание, предвидение, предусмотрение 


legislativo – законодательный 


establecer – учреждать, основывать 


gestión – управление, заведение 


consultador – консультация (учреждения) 


hábitat – область, среда (распространения)  


marisco – морская ракушка 


empresa – предприятие, завод, фабрика; намерение, замысел 


ambiental – связанный с окружающей обстановкой 


incluir – включать (в состав, в список) 


presupuesto – мотив, причина; бюджет 


impartir – оказывать помощь, давать, предоставлять 


promoción – получение условий, повышение жизненного уровня 
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1. Escoja las oraciones que correspondan al contenido del texto: 


1. El trabajo de Joan Folch consiste en controlar las piscinas de Barcelona. 


2. Joan Folch orientó sus estudios hacia la gestión ambiental.  


3. La carrera de Ciencias Ambientales se imparte solo en la Universidad 


Autónoma deBarcelona.  


4. Muy pronto en España aparecerán muchos trabajos relacionados con 


el estudio del medio ambiente.  


5. La Unión Europea elaboró las leyes para controlar la situación ambiental.  


6. Las auditorías medioambientales se realizan en las distintas instala-


ciones por el Departamento de Medio Ambiente.  


7. El sector medioambiental ofrece grandes posibilidades y puestos de 


trabajo muy bien pagados.  


8. El medio ambiente sigue siendo más importante que la política.  


9. La carrera de Ciencias Ambientales abarca tanto las ciencias natu-


rales como las humanísticas.  


10. En caso de crisis en primer lugar sufre el presupuesto del Medio Ambiente.  


2. Interprete: 


1. Sin embargo, tampoco es oro todo lo que reluce.  


2. Sin olvidar que el mercado de productos verdes está cada vez 


más de moda. 


3. A pesar de que el medio ambiente recide cada vez más presupuesto, 


tampoco es jauja.  


4. Medio ambiente es un sector con grandes posibilidades profesio-


nales, además de un trabajo muy gratificante.  


5. Se trata de una titulación muy interdisciplinar, que busca el equilibrio 


entre las ciencias naturales, la tecnología y las ciencias naturales , la tecnolo-


giá y las ciencias humanísticas.  


3. Busque en el texto los equivalentes de las palabras y expresiones 


que siguen: 


1) урезать бюджет;  


2) профессиональные возможности ; 


3) поддерживать, оказывать поддержку; 


4) государственное учреждение; 


5) быть в моде; 


6) согласно прогнозам; 
7) следовать зоканодательству; 


8) ввести (давать) специальность ; 


9) естественные науки; 


10) гуманитарные науки. 
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4. Busque en el texto los equivalentes de las expresiones siguientes: 


1) todo lo que quiere presentarse como tipo de prosperidad у abundancia; 


2) repetirse con frecuencia a intervalos determinados; 


3) dirigir la formación hacia…; 


4) organismo que desempeña una función de interés público; 


5) circunstancias que afectan a un proceso о al estado de una persona о cosa; 


6) casa о sociedad mercantil о industrial; 


7) conjunto de circunstancias físicas que rodean a los seres vivos; 


8) cantidad de dinero calculado para los gastos; 


9) conjunto de los individuos que al mismo tiempo han obtenido) un grado; 


10) ciencia que estudia los principios de las relaciones humanas 


en la sociedad. 


5. Traduzca: 


Recortar el presupuesto – профессиональные возможности – ciencias 


humanísticas у naturales – условия – impartir la carrera de Ciencias Ambien-


tales – нацелить свое образование на – estar de moda – экологические 


проблемы – según las previsiones de los ecólogos – получить должность – 


adecuarse a la legislación – окружающая среда – instituciones públicas – 


оказывать поддержку – estudios de posgrado – чувствовать себя как 


дома – no es jauja – первый выпуск университета – realizar periódica-


mente – юридический факультет.  


6. Busque en el diccionario la traducción de las siguientes expresiones у 


sustituya los puntos suspensivos por una de ellas: 


edificio público, empleado público, administración рública, personalidad 


pública, opinión pública, orden público, tesoro público, salud pública, 


obras públicas, teléfono público, escuela pública, deuda pública, institu-


tion pública.  


1. Muchas . . . se pronuncian en favor de la legislación medioambiental.  


2. Todas las capas sociales protestaron contra estas instalaciones: obre-


ros, intelectuales, estudiantes,. . . .  


3. . . . nos da apoyo en cuestiones medioambientales.  


4. La gestión medioambiental incluye todo tipo de consultorías ambien-


tales en empresas privadas у . . .  


5. Hemos alcanzado grandes éxitos en la esfera de . . . .  


6. . . . de España dan gran importancia a los problemas medioambientales.  
7. Estudié en . . . en Málaga у ahora hago la carrera de Ciencias Am-


bientales en la Universidad de Barcelona.  


8. El gobierno se vio obligado a recortar el presupuesto del Medio Am-


biente debido a la gran . . . .  
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9. No creo que . . . sea un sector con grandes posibilidades profesionales.  


10. En todas . . . de nuestra ciudad se han instalado . . . .  


7. Traduzca las oraciones siguientes prestando atencion al significado de 


los verbos tratar(se), maltratar: 


1. El profesor trata con cariño a los estudiantes.  


2. Conozco bien a este ecólogo, el año pasado traté mucho con él.  


3. Los profesores у estudiantes españoles se tratan de tí.  


4. El ingeniero trata con máquinas.  


5. No quiero tratarme con ese tipo.  


6. ¿ Qué médico le trata? 


7. Vamos a tratar un asunto muy importante: la protección del me-


dio ambiente.  


8. No se debe maltratar a los animales.  


9. Si maltratas así el manual, pronto se estropeará.  


10. ¿De qué se trata? 


8. Termine las oraciones basandose en el texto leido: 


1. La legislación ambiental exige . . . .  


2. No pienso que el presupuesto del medio ambiente … 


3. Es importante que en las distintas instalaciones . . . .  


4. Es preciso que la carrera de Ciencias Ambientales . . .  


5. El trabajo de Joan Folch consiste en conseguir que el hábitat . . . .  


9. Conteste a las preguntas: 


1. ¿Qué materias se estudian en la carrera de Ciencias Ambientales? 


2. ¿Cuáles son las posibilidades en el sector medioambiental? 


3. ¿En qué consiste el trabajo de Joan Folch? 


4. ¿Cómo apoya el Departamento de Medio Ambiente a las unidades 


operativas de la empresa? 


5. ¿Cómo ha cambiado la situación con el medio ambiente? 


10. Haga su informe «Como ves el futuro de nuestro planeta» 


¿Sabe Usted que…el 5 de junio es el Día Mundial del Medio Ambiente.  
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TEXTOS COMPLEMENTARIOS 


1. Los factores físicos del aire, su significado higiénico.  


Los factores del medio ambiente que ejerce la influencia constante 


sobre la persona, se refieren los factores físicos del aire – la temperatura, la 


humedad, el movimiento, la presión atmosférica, la radiación ionizante.  


El sol, mandando a la tierra los rayos, la calienta. El calentamiento del 


aire pasa a expensas de la irradiación de calor del suelo. La temperatura del 


aire atmosférico es cambiada depende de la zona climática, la temporada, el 


tiempo del día; ejerce la influencia grande en el cambio térmico entre la 


persona y el medio ambiente. Las fluctuaciones de la temperatura del aire se 


reflejan significativamente en el cambio de las condiciones de la irradiación de 


calor; la temperatura alta limita la posibilidad de la devolución de calor el 


cuerpo, baja – la sube.  


La actividad vital Normal del organismo y la capacidad de trabajo alta 


son posibles solo en caso de que en ello se conserva el equilibrio térmico sin 


tensión considerable de los mecanismos de la termorregulacion, e. d. Si se 


conserva la conformidad entre la producción de calor y su devolución en el 


medio exterior.  


La irradiación de calor pasa por las vías diferentes: la vía básica – 


a través de la piel. A través de la piel el organismo puede dar calor por la 


realización, la radiación y la evaporizacion.  


Por medio de la realización, o la convección, el organismo pierde calor. 


La pérdida de calor convección es directamente proporcional a la diferencia 


entre la temperatura de la piel de la persona y la temperatura del aire. Que 


abajo la temperatura del aire, la mas de irradiación de calor por la convección. 


Si la temperatura del aire crece, la pérdida de calor por la convección se 


disminuye, y con temperatura igual 35–36 C, cesa en absoluto.  


La pérdida de calor por la radiación es vinculada a la temperatura de los 


circunstantes de la persona de los objetos. La cantidad del calor irradiado 


crece con la subida de la temperatura del cuerpo de la persona. Por eso la 


persona irradia mas de calor radioso, que recibe de sus objetos que rodean, si 


su temperatura mas abajo 35 C, y pierde en resumen calor. Así, la devolución 


de calor por la radiación sube con el aumento de la diferencia entre la 


temperatura del cuerpo de la persona y la temperatura que se encuentran en la 


distancia de el de los objetos que rodean. En condiciones de la atmósfera 


abierta la pérdida de calor por la radiación depende de la intensidad de la 


radiación solar, la temperatura del suelo, las paredes de los edificios.  
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La irradiación de calor por la evaporizacion depende de la cantidad de 


la humedad (sudor) que se evapora de la superficie del cuerpo. Junto a la 


temperatura interior de la superficie de la piel de la persona se evapora cerca 


de 0,2 1 de la humedad en el día. Con la subida de la temperatura del aire y las 


paredes la pérdida de calor por la radiación y la convección baja y se aumenta 


pérdida térmica por la evaporización. Si la temperatura del medio exterior es 


mas alta de la temperatura del cuerpo de la persona, la única vía de la 


devolución de calor – la evaporización. La agravación de las condiciones de la 


devolución de calor conduce a su acumulación en el organismo y al 


recalentamiento, y a veces y al golpe térmico. La pérdida sobrante de calor 


llama el refrigeramiento, las enfermedades agudas respiratorias 


y helaramiento. La persona se adapta a las condiciones térmicas del medio 


exterior activamente, usando la ropa, la vivienda, la calefacción, y es pasivo – 


por medio de los mecanismos de la termorregulación que llevan en el 


equilibrio la termoformación y la irradiación de calor. Así, gracias a la 


presencia del mecanismo difícil de la termorregulación hasta junto a las 


fluctuaciones considerables de la temperatura del medio aeréo es mantenido 


por la constancia de la temperatura del cuerpo.  


Sin embargo los límites de los mecanismos de la termorregulación son 


ni mucho menos infinitos, y su exceso llama la infracción del equilibrio 


térmico del organismo que puede causar el daño esencial a la salud.  


En el estado descansando el equilibrio térmico se conserva con 


temperatura 20– 25 C, junto al trabajo físico del peso – medio con 


temperatura 10–15 C, y junto al trabajo – pesado con temperatura 5–10 C. 


La termoformación del organismo se aumenta junto al re forzamiento de los 


movimientos musculares. Por consiguiente, junto a la ejecución del trabajo 


físico en las condiciones con la temperatura alta del aire probablemente el 


recalentamiento organismo. La temperatura alta del aire es ademas el 


cargamento considerable al sistema cardiovascular y los órganos de la 


respiración que lleva a grande segregación de sudor. Hay además una 


condensación de la sangre y la baja del nivel de los cloruros en ella que, a su 


vez, lleva al desarrollo de la enfermedad convulsiva que tiene lugar junto al 


trabajo en los talleres calientes. Se observan además los calambres de los 


músculos superior y las extremidades inferiores, y en algunos casos de los 


musculos del vientre y el diafragma.  


La estancia Larga de la persona en condiciones de la temperatura alta 


llama la aceleración del pulso, el descenso de las funciones del sistema 


nervioso, tales como la atención, la coordinacion de los movimientos, la 


velocidad de las reacciones, e. d. el atascamiento motor y mental. En tales 


condiciones se nota una fatiga mas rápida y la baja de la capacidad de trabajo 


intelectual y física.  
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A consecuencia de abundante de segregación de sudor en las telas del 


organismo baja la cantidad del agua que lleva a la condensación de la sangre, 


la agravación de la función del corazón y la infracción de la circulación 


sanguinea de los órganos y las telas. Además junto con se separan después los 


elementos minerales (el sudor de la persona contiene cerca de 0,5 % de los 


cloruros, disueltos en ello), a consecuencia de que se perturba vodno–


elektrolitnoe el equilibrio.  


Junto al recalentamiento hay un dolor de cabeza, la debilidad, a veces la 


nausea y el vómito, sube la temperatura del cuerpo, se hacen mas frecuentes la 


respiración y el pulso. En los casos pesados se observan la pérdida sebita de la 


conciencia, la palidez de la piel, el pulso, hecho mas frecuente los rellenos 


débil, a veces las reducciones convulsivas de los músculos. Este estado llaman 


el golpe térmico.  


A la influencia directa del calor solar sobre la cabeza se recalientan los 


vasos del cerebro y surge la insolación, la temperatura del cuerpo puede 


quedarse además normal.  


La temperatura Baja del aire, aumentando la irradiación de calor, crea 


el peligro del sobreenfriamiento. Sube ademas la irradiación de calor por 


medio de la realización directa y la radiación de calor en el medio ambiente. 


El refrigeramiento de corta duración, gracias a la acción protectora de la 


termorregulacion, puede transportarse por el organismo sin consecuencias 


nocivas. El refrigeramiento largo llama a menudo la infracción de la 


termorregulación y el descenso de la resistividad del organismo a los 


estimulantes infecciosos. Junto al sobreenfriamiento son posibles la 


agudización de las enfermedades crónicas, miozit, el reumatismo, la neuritis, 


la radiculitis, la neumonia.  


La acción Local en la tela de la temperatura baja se manifiesta como el 


escalofrío y helaramiento. Las fluctuaciones de la temperatura del aire son 


peligrosas especialmente para las personas que sufren de los defectos del 


corazón, la esclerosis de los vasos, las enfermedades de los riñones.  


La capacidad del organismo de mantener el equilibrio térmico en el 


nivel constante, a pesar de las fluctuaciones considerables de la temperatura 


del medio ambiente, se puede subir zakalivaniem, la observación de los 


regímenes dietéticos racionales, el trabajo, el descanso etc.  


La temperatura más favorable del aire en las viviendas para la persona 


que se encuentra en el estado de la tranquilidad y puesta en la ropa regular de 


casa, es temperatura 18–20 C junto a la humedad relativa igual de 60 %, y las 
velocidades del movimiento del aire – 0, 1–0, 2 m/s.  
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VOCABULARIO 


ambiente (m) – среда, окружение 


higiénico – гигиенический, профилактический 


físico – физический 


atmosférico – атмосферный 


referirse – относиться 


presión (f) – давление 


radiasion (f) – радиация, излучение 


zona (f) – зона 


cambio térmico – теплообмен  


posibilidad (f) – возможность  


devolución (f) – отдача  


el tiempo del día – время суток  


solo – лишь  


térmico – тепловой  


tensión (f) – напряжение 


considerable – значительный  


es decir – то есть  


producción (f) – продукция  


vía (f) – путь 


básico – основной, существенный 


através – через 


realización (f) – проведение 


evaporizacion (f) – испaрение 


calor (m) – тепло 


convección (f) – конвекция 


perder – потерять 


pérdida (f) – потеря 


así – таким образом 


agravarse – ухудшаться 


acumulación (f) – накопление 


calefacción (f) – отопление 


infracción (f) – нарушение 


limitar – ограничить 


daño (m) – вред 


ejecución (f) – выполнение  
respiración (f) – дыхание 


aceleración del pulso – учащение пульса 


fatiga f – утомляемость 


sanguineo – кровоснабжение 
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nausea (f) – тошнота 


vómito (m) – рвота 


relleno (m) – переполненный 


débil – слабый 


duración (f) – длительность 


neumonía (f) – пневмония 


crónico – хронический 


escalofrío (m) – озноб 


riñón (m) – почка 


2. Influencia de la radiación ultravioleta en el organisno humano 


La incidencia indiscriminada de la radiación proveniente del Sol sobre 


la Tierra puede causar daños catastróficos sobre la vida. Para evitar tal 


desastre, la madre natura fue capaz de «diseñar» la capa de ozono, que protege 


la vida de la radiación.  


Pero ¿qué daños puede causar la incidencia directa de fuertes dosis de 


radiaciones UV a la vida en la Tierra? O la pregunta equivalente ¿qué peligros 


trae para la vida el debilitamiento o desaparición de la capa de ozono? 


Analicemos algunas de las consecuencias. Estudios epidemiológicos 


realizados a nivel de laboratorio han demostrado que la radiación UV es una 


de las causas de la aparición del cáncer de piel y desempeña un papel 


importante en el desarrollo del melanoma maligno, además de estar 


relacionada con la aparición de las cataratas en el ojo humano. Pero como los 


rayos solares contienen radiaciones UV, siempre es importante limitarnos en 


el tiempo de exposición a su luz; pero si le unimos la preocupante disminución 


global del contenido de ozono estratosférico en todo el planeta, y en especial 


en regiones como la Antártida, entonces se vuelve aún más alarmante la 


cantidad de radiaciones de este tipo que llega a la superficie de nuestro 


planeta, por lo tanto, aumenta la exposición de nuestros cuerpos, teniendo 


como consecuencia que crezca el riesgo de aparición de enfermedades en la 


piel o se agudicen las existentes. Se ha demostrado científicamente que una 


prolongada exposición a las radiaciones UV también puede afectar al sistema 


inmunológico y a la defensa natural de la piel. Todas las personas, sin tener en 


cuenta el color de la piel, pueden ser vulnerables a efectos que pueden incluir 


desde respuestas desproporcionadas a las inmunizaciones, sensibilidad 


creciente a la luz solar hasta reacciones a ciertos medicamentos. Comprender 
la gravedad de estas dolencias y tener en cuenta un grupo de precauciones nos 


ayudará a disfrutar más de nuestro astro rey y además nos preparará para 


enfrentar problemas de salud. Solamente hemos visto el lado oscuro de las 


RUV; no todo lo que ellas nos proporcionan es perjudicial. Existen 
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importantes procesos en el organismo humano que necesitan de dosis 


permisibles de RUV, los cuales son vitales para la vida. Tal vez la más 


importante contribución a la salud por parte de los rayos UV es la de provocar 


la estimulación de la producción de vitaminas D en la parte más exterior de la 


piel. También se usa para tratar enfermedades, como la psoriasis.  


Vocabulario 


la radiación ultravioleta – ультрафиолетовое излучение 


incidencia (f) – воздействие 


indiscriminada (adj) – безразличный, неизбирательный 


provenir (v) – происходить 


causar (v) – вызывать, причинять 


daño (m) – ущерб, вред 


desastre (m) – крах, бедствие 


capaz adj – способный 


diseñar (v) – творить, рисовать 


la capa de ozono – озоновый слой 


peligro (m) – опасность, угроза, риск 


debilitamiento (m) – ослабление 


desaparición (f) – исчезновение 


nivel (m) – уровень, степень 


el cáncer de piel – рак кожи 


desempeñar un papel – играть роль 


el melanoma maligno – злокачественная меланома 


estar relacionado – связан 


catarata (f) – катаракта 


rayo (m) – луч 


exposición (f) – облучение 


preocupar – беспокоить, тревожить 


disminución (f) – уменьшение, сокращение, понижение 


el sistema inmunológico – иммунная система 


defensa natural – естественная защита 


sin tener en cuenta – независимо (от чего-либо), без учета 


vulnerable (adj) – уязвимый, незащищенный 


inmunización (f) – вакцинация 


3. Sustancias químicas sintéticas en alimentos 


Ecología y Medio Ambiente / WWF Madrid, 21 septiembre de 2006. 


En un nuevo informe publicado hoy, WWF alerta de que se han encontrado 


sustancias químicas sintéticas en alimentos consumidos en toda Europa, desde 
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los productos lácteos hasta la carne y el pescado. El mismo cóctel de químicos 


tóxicos se detectó ya en la sangre humana, la vida silvestre y el medio 


ambiente. El estudio indica que la alimentación constituye un eslabón 


fundamental de la cadena de contaminación química global, que empieza con 


la producción de sustancias químicas y termina con su aparición indeseable en 


nuestro organismo. El nuevo informe de WWF «Alimentos: un eslabón más 


en la cadena de contaminación química» ofrece una panorámica de la 


contaminación en alimentos de ingestión diaria por sustancias químicas 


producidas por el hombre. La alimentación constituye una de las vías más 


importantes de exposición humana a la contaminación por sustancias 


químicas, en particular, a aquellas sustancias persistentes y que se acumulan 


en el medio ambiente. Entre ellas, destacan el pesticida DDT, los PCB 


(bifenoles usados en los componentes eléctricos) y los retardantes de llama 


bromados (usados para reducir la inflamabilidad). Sin embargo, las sustancias 


químicas también pueden acabar en el medio ambiente por otras rutas 


distintas: como resultado de derrames durante la fabricación, el transporte 


o almacenamiento, aplicaciones directas, incluido su uso amplio en productos 


de bienes de consumo diario como los ordenadores, los televisores o los 


productos para el cuidado personal.  


Para este estudio de WWF se analizaron 27 muestras de diferentes 


alimentos – productos lácteos (por ejemplo, leche, mantequilla y queso), carne 


(salchichas, filetes, jamón, chuletas, panceta y pechugas de pollo), pescado 


(salmón ahumado, arenque y atún), pan, miel y aceite de oliva – adquiridos en 


supermercados en 7 países de la Unión Europea (España, Reino Unido, Italia, 


Grecia, Suecia, Finlandia y Polonia). Se analizaron las muestras para 


8 distintos grupos de sustancias químicas sintéticas:plaguicidas 


organoclorados (OCP), bifenoles policlorados (PCB), retardantes de llama 


bromados, sustancias perfluoradas (PFC), ftalatos, organotinas, alquilfenoles 


y almizcles artificiales.  


Los resultados mostraron la presencia de sustancias químicas sintéticas 


potencialmente dañinas en todas las muestras analizadas: se detectaron ftalatos 


en el aceite de oliva, los quesos y las carnes; plaguicidas organoclorados – 


prohibidos ya desde hace años – en el pescado y en la carne de ciervo; 


almizcles artificiales y organotinas en el pescado y también retardantes de 


llama bromados en las carnes y los quesos. En las muestras provenientes de 


España (jamón curado y queso manchego), se encontraron huellas de algunos 


tipos de bifenoles policlorados (PCB), de plaguicidas organoclorados (OCP), 


de retardantes de llama bromados y de ftalatos. Con este estudio WWF quiere 


llamar la atención sobre los efectos que puede tener una exposición a largo 


plazo a un cóctel de sustancias químicas en bajas concentraciones, 


especialmente sobre el feto en desarrollo, los bebés y los niños pequeños. 
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Según el Profesor Jan–Ake Gustafsson, Coordinador de la red científica 


CASCADE: «Estando en la cúspide de la cadena alimenticia, los humanos se 


encuentran especialmente expuestos a los productos químicos en los 


alimentos. Puesto que algunos de estos compuestos son similares a las 


hormonas, interfieren con nuestro sistema endocrino y pueden constituir un 


factor de riesgo para contraer enfermedades como la obesidad, diferentes tipos 


de cáncer y diabetes, así como la reducción de la fertilidad.» 


Y como añadió Sandra Jen, Directora de la campaña europea DetoX de 


WWF: «Es escandaloso ver que también una dieta sana conlleva el consumo 


de tantas sustancias químicas tóxicas. Romper esta cadena global de 


contaminación química requerirá un fuerte compromiso por parte de los 


políticos europeos con la salud humana y el medio ambiente.» Este otoño, el 


Parlamento europeo votará una nueva legislación europea sobre sustancias 


químicas (REACH) cuyo objetivo es proteger a los seres humanos y al medio 


ambiente de las sustancias químicas peligrosas producidas por el hombre. No 


obstante, a lo largo de su trámite legislativo, la presión de la industria ha dado 


como resultado que esta propuesta normativa se debilite, lo que conllevará 


pocas mejoras en la legislación actualmente en vigor. WWF cree fundamental 


que la Unión Europea adopte una versión de la normativa REACH mucho más 


estricta para proteger a los humanos y a la vida silvestre de los impactos 


a largo plazo de estas sustancias químicas dañinas. De hecho, WWF pide con 


urgencia a los legisladores europeos garantizar que la legislación REACH 


provea los datos suficientes sobre el nivel de seguridad para poder identificar 


las sustancias químicas más preocupantes. Las sustancias químicas peligrosas, 


incluidas las que alteran el sistema hormonal, deberían ser sustituidas por 


alternativas más seguras, siempre y cuando estas estén disponibles. 


VOCABULARIO 


WWF – Всемирный фонд дикой природы  


publicado – вышедший в свет, опубликованный 


alertar – предупреждать 


encontrarse – находиться 


sustancia (f) – вещество 


químico – химический 


sintético – синтетический 


alimento (m) – питание, продукты питания 


consumir – потреблять, тратить, разрушать 
lácteo – молочный 


carne (f) – мясо 


pescado (m) – рыба 


mismo – сам, лично, такой же 
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detectar – обнаруживать 


sangre (f) – кровь 


silvestre – дикий 


indicar – показывать, советовать 


constituir – учреждать, являться, создавать 


fundamental – фундаментальный 


cadena (f) – цепь, сеть, линия 


aparición (f) – появление 


indeseable – нежелательный 


ofrecer – предлагать, представлять 


ingestión (f) – пищеварение 


diario – ежедневный 


producir – производить, вызывать, приносить 


particular (m) – тема, предмет 


pesticida(m) – пестицид 


bifenole – бифенол 


retardante (m) – антипирен 


usado – использованный 


acabar – заканчивать, кончаться 


ruta (f) – путь, направление, маршрут 


distinto – различный 


derrame (m) – проливать жидкость 


durante – в течении 


almacenamiento (m) – хранение 


directo – прямой 


incluir – включать, включать в себя 


mantequilla (f) – масло 


queso (m) – сыр 


salchicha (f) – колбаса 


la Unión Europea – Европейский Союз 


muestra – образец 


adquirido – приобретенный 


policlorado – полихлорированные 


ftalato – фталаты 


mostrar – показывать 


presencia – присутствие, наличие 


huella (f) – след, отпечаток 


detectar – обнаруживать 


largo – длинный 


plazo – срок 


especialmente – особенно 
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red (f) – сеть 


coordinador – координатор 


científica – научный 


compuesto (m) – соединение 


escandaloso – возмутительно, шокирующе 


legislación (f) – законодательство 


cuyo – который 


no obstante – однако, тем не менее 


presión (f) – давление, натиск, нажим, принуждение 


dar – давать 


propuesta – предложение, проект 


proponer – предлагать, выдвигать 


debilitar – ослаблять 


actualmente – сейчас 


pocas – немногие 


mejora – прогресс, улучшение 


conllevar – перетерпевать, вызывать 


peligroso – опасный 


seguro (m) – уверенность, безопасность 


4. NUEVAS HERRAMIENTAS EN EL MANEJO DE 


PROBLEMAS EN SALUD PÚBLICA 


Los recientes avances en la comprensión del ambiente en el cual ocurre 


la transmisión de muchas enfermedades infecciosas de importancia en salud 


pública en particular las transmitidas por vectores, ha permitido generar una 


serie de conceptos y herramientas que están modificando el abordaje de los 


problemas complejos en salud pública.  


Así, la ecoepidemiología y más recientemente la epidemiología 


satelital, brindan un potencial de opciones que se traducen en visiones más 


integradas de las enfermedades y nuevas posibilidades para prevenirlas 


y controlarlas.  


Introducción 


La Salud Pública es una de las disciplinas médicas en las cuales se han 


ido asociando mayor número de actores de diferentes especialidades 


y profesiones, que con sus visiones y enfoques pueden aportar nuevos 


elementos de gran relevancia para entender la dinámica real, holística 


y sistémica de un problema.  


En salud pública, y quizá fundamentalmente en enfermedades 


vinculadas al ambiente, esto cobra a un más fuerza. Problemas como las 
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enfermedades transmitidas por vectores y roedores, enfermedades asociadas 


con la transmisión hídrica y alimentaria, infecciones respiratorias, 


enfermedades humanas relacionadas con cambios bruscos de temperatura, 


patologías asociadas con la contaminación ambiental, nutricionales, cada vez 


se asocian más con alteraciones del medio ambiente que propician su 


aparición, reaparición, incremento o incluso disminución o desaparición 


temporal o definitiva.  


En este contexto es necesario que los profesionales de la salud, en 


particular el médico, entiendan nuevos conceptos que dictan el marco de 


trabajo en el cual se están desarrollando nuevos avances en el abordaje de 


problemas complejos en salud pública, tales como la ecoepidemiología 


o epidemiología panorámica, la epidemiología satelital y el uso de sensores 


remotes aplicados a salud, la geografía médica y los sistemas de 


información geográfica aplicados a salud, la geología médica, la 


biometeorología, la ecología sanitario-ambiental y la salud ambiental, 


vínculo salud animal-salud humana.  


Ecoepidemiología y epidemiología satelital 


El entender que los cambios e interacciones del medio ambiente tienen 


una fuerte influencia sobre las diversas enfermedades ha generado la 


necesidad de estudiar dichos factores ambientales puesto que están 


condicionando enfermedades humanas. De allí surge el concepto de la 


ecoepidemiología o epidemiología panorámica (landscape epidemiology), es 


decir, el comprender cuales son los factores del medio ambiente que significan 


un riesgo para la salud del ser humano, medio del cual forma parte y donde 


puede ser él mismo un agente modificador. Tener la visión del entorno o el 


paisaje que rodea al individuo que puede enfermarse es lo que genera el 


concepto de ecoepidemiología, epidemiología panorámica o sus sinónimos 


epidemiología de paisajes o epidemiología paisajística.  


El estudio de ese entorno puede implicar distintos puntos de vista, 


componentes, factores y disciplinas para evaluarlos dado que estos problemas 


son multifactoriales; por ejemplo, la vegetación, la fauna, el suelo, la 


hidrografía, los elementos climáticos o meteorológicos, entre otros, estudiados 


por ciencias como la biología, fitología, zoología, geología, ingeniería de 


suelos, hidrología, ingeniería hidráulica, climatología, meteorología o la 


ecología, y es ésta última la que presenta una visión integradora de ese medio 


en el que los seres vivos interactúan y del cual el hombre forma parte.  


Epidemiología satelital 


Este nuevo concepto implica el uso de información capturada desde 


satélites para aplicaciones en salud pública. Este es a su vez parte de la 







 


65  


epidemiología panorámica, en la cual esta variante da la visión de entorno 


macroglobal con información generada desde el espacio por sensores remotos. 


La información que puede ser usada en aplicaciones de salud puede ser 


capturada o recolectada por diferentes sistemas sensores. Hay que revisar en 


este punto algunos conceptos de relevancia física para entender como sucede 


el flujo de información y como se puede obtener ésta y ser traducida en el 


valor de un elemento (por ejemplo meteorológico, temperatura de la superficie 


del mar) o en una imagen que refleje ciertas variables ambientales. Los 


elementos presentes en el planeta tienen una propiedad denominada albedo (la 


fracción de radiación solar reflejada por una superficie u objeto, a menudo 


expresada como un porcentaje). Así, cual-quier radiación electromagnética 


que interactúe con los albedos terrestres en la superficie terrestre puede ser 


absorbida, reflejada y transmitida por ellos selectivamente.  


Los datos obtenidos pueden ser correlacionados, como sucede con 


ciertas variables meteorológicas para predecir y asociarlos con variaciones en 


los patrones de ciertas enfermedades.  


Haciendo uso del software apropiado de las imágenes generadas por 


satélite se pueden generar mapas de riesgo así como de predicción de ciertos 


problemas de salud pública. Probablemente en el futuro estas imágenes 


puedan ser usadas en tiempo real mezclando dicha información con la 


epidemiológica y poder tener un espectro de mayor acción, más rápido 


y eficaz en la salud pública.  


Ahora bien, la información puede ser tomada en varias formas, incluso 


desde un mismo satélite o sensor remoto. Los sensores remotos pueden ser 


clasificados de acuerdo con su fuente de radiaciones (pasivas y activas), al 


principio de funcionamiento y a los tipos de producto (fotográficos y no 


fotográficos). Los satélites, por otra parte, son un nivel específico de 


recolección de datos, pero existen otros que pudiesen recoger la energía 


reflejada o emitida por los albedos en la superficie terrestre.  


Actualmente el mayor interés se ha centrado en la información 


generada por los satélites (los cuales pueden ser militares, científicos, de 


telecomunicaciones, meteorológicos y de recursos naturales). Los dos 


últimos tipos de satélites son los que quizá presentan mayores aportes 


a la salud pública.  


El sensoramiento remoto del clima y los recursos naturales hecho con 


imágenes de la NOAA (National Oceanographic and Atmospheric 


Administration) son los más empleados para monitorear los cambios que se 


producen en el medio ambiente a nivel mundial.  
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Imágenes del satélite GOES de la NOAA mostrando la situación del clima en cuatro años 


diferentes en el continente americano. 


Geografía médica y sistemas de información geográfica aplicados a la 


salud 


La geografía médica se podría describir como una subdisciplina 


encargada de caracterizar espacialmente sobre mapas a los problemas de 


salud; para lo cual se hace uso de mapas temáticos sobre las patologías, sus 


casos, factores de riesgo, etc; en el pasado se hacían en forma manual, 


dibujándolos, hoy en día se usan software geográficos de gran versatilidad 


para aplicaciones en salud. En dichos sistemas entra el concepto de los 


Sistemas de Información Geográfica (SIG) (Geographical Information 


Systems, GIS), los cuales son sistemas de hardware, software 


y procedimientos diseñados para almacenar, manejar, manipular, analizar, 


modelar y mostrar integradamente, datos referenciados especialmente para 


resolver y manejar problemas, en este caso en salud pública. Por ejemplo un 


caso de una enfermedad puede ser geoposicionada, es decir referenciado 


geográficamente a través de sus coordenadas con el uso de equipes que 


trabajan en sistemas de posicionamiento global o geoposicionadores, 


comúnmente denominados GPS (Global Positioning System). Los GPS son 
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sistemas portátiles de radionavegación que permiten a sus usuarios en tierra, 


mar y aire, determinar su localización exacta, velocidad y tiempo, las 24 horas 


del día, en cualquier condición climática, en cualquier parte del mundo. Las 


aplicaciones de estas concepciones han sido de gran utilidad en muchas 


enfermedades, particularmente en las emergentes, en malaria, dengue, 


helmintiasis intestinales, virus Ebola, filariasis, equinococosis, 


tripanosomiasis, encefalitis del Nilo Occidental, tuberculosis bovina, 


esquistosomiasis, incluso en enfermedades de transmisión sexual 


y VIH/SIDA.  


Biometeorología y biometeorología médica 


Hoy en día se entiende que existe una gran interacción entre los seres 


vivos, incluyendo al hombre y su medio ambiente.  


En particular se ha observado la importancia que tienen los elementos 


meteorológicos y su variabilidad en cambiar las condiciones de vida, 


promover y afectar los seres vivos en la dinámica de los ecosistemas.  


Por ejemplo, sabemos que ciertas condiciones climáticas propician 


cambios en los patrones de enfermedades metaxénicas como la malaria o el 


dengue. En este contexto, entonces, la biometeorología puede definirse como 


la disciplina que se encarga de estudiar los efectos que las condiciones 


meteorológicas tienen sobre los seres vivos. Adicionalmente la 


biometeorología médica incluiría evaluar como esos efectos se pueden traducir 


en problemas para la salud humana, tal como se ha estudiado en la interacción 


entre el clima y la malaria. Hace relativamente poco tiempo se ha creado la 


Sociedad Internacional de Biometeorología (International Society of 


Biometeorology), la cual se define como la sociedad dedicada al trabajo en la 


ciencia interdisciplinaria que estudia las interacciones entre los procesos 


atmosféricos y los organismos vivientes (plantas, animales y humanos).  


Ecología sanitario-ambiental y salud ambiental 


Aunque el concepto y aplicación general de salud ambiental son 


bastante antiguos y conocidos, su visión estaba directamente relacionada con 


la acción de saneamiento ambiental, es decir a resolver problemas ya presentes 


en un medio ambiente urbano o rural que podrían traducirse en problemas de 


salud pública, como por ejemplo contaminación de cuencas, ríos, reservorios 


acuáticos, entre otras cosas. Actualmente este concepto es más amplio, ya que 


la visión debe estar orientada no sólo al manejo y tratamiento de problemas 


ambientales que pueden tener repercusión para el ser humano en su salud 
física, social, económica, incluso mental y nutricional; sino que debe empezar 


por la prevención, es decir incluir también el concepto de vigilancia sanitario-


ambiental, de resguardo constante y preservación de la salud de la naturaleza.  
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También hace relativamente poco tiempo se ha creado la Sociedad 


Internacional de Epidemiología Ambiental (International Society for 


Environmental Epidemiology), la cual tiene por objeto agrupar a los 


profesionales que trabajan o están interesados en la discusión de problemas 


únicos del estudio de la salud y el ambiente.  


Salud animal y salud humana: sus vínculos 


Este tema ha tenido recientemente un gran auge en virtud de las 


epidemias ocurridas en los pasados años donde enfermedades que en teoría 


sólo afectaban en forma considerable a los animales ahora lo están haciendo 


en los humanos, es decir, son zoonosis (una enfermedad infecciosa de 


animales vertebrados, tal como la rabia o la encefalitis equina que puede ser 


transmitida a los humanos). Ejemplos recientes de esto son la influenza aviaria 


(en Asia), la encefalitis por virus del Nilo Occidental (en Norteamérica), 


e incluso el síndrome respiratorio agudo severo (SARS), del cual hace poco 


tiempo se han descubierto posibles reservorios animales como zorros, lobos, 


gatos, entre otros. Esto ло es nuevo, a través de la historia, la vida salvaje ha 


sido una importante fuente de enfermedades transmisibles al ser humano. Hoy 


en día, las zoonosis con reservorios salvajes constituyen un problema de salud 


pública mayor, que afecta a todos los continentes. La importancia de dichas 


zoonosis está reconociéndose cada vez más y la necesidad de tomar mayor 


atención en esta área es fundamental.  


Conclusión 


El impacto de estas nuevas concepciones así como el de las 


tecnologías que las sustentan, aún es incierto en su entera dimensión, pero 


promete cambiar o revolucionar por completo nuestra visión de los 


problemas en salud pública.  


Ya en enfermedades como la malaria, el uso de estas herramientas 


está poniendo de manifiesto la utilidad que ellas pueden ofrecer. Por 


ejemplo, se están desarrollando sistemas de información que pueden 


permitir ayudar a predecir, controlar y detectar tempranamente epidemias 


de malaria, así como de otras enfermedades como el dengue, fiebre 


amarilla, infecciones por virus Hanta, leishmaniosis cutánea. Esto 


demuestra las capacidades que en este momento ya tienen los sistemas 


y nos permiten imaginar las futuras versatilidades de estos en el tiempo 


venidero, conllevándonos entonces a mejorar significativamente nuestra 


forma de abordar estos problemas complejos en salud pública con la ayuda 
de nuevas tecnologías, como la satelital.  
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VOCABULARIO 


avance (m) – достижение 


enfermedades infecciosas – инфекционные заболевания  


Salud Pública — здравоохранение 


transmisión (f) – передача, распространение (воздействия, сведений), 


перенос (болезни) 


herramienta (f) – инструмент, орудие 


abordaje de los problemas complejos – решение сложных задач 


ecoepidemiología (f) – экоэпидемиология 


epidemiología satelital – спутниковая эпидемиология 


brindar – предоставить, предложить, обеспечить 


visión (f) – точка зрения; взгляд (на вещи); видение 


prevenir – предупредить, предотвратить 


disciplinas médicas – медицинские дисциплины 


relevancia (f) – значимость; важность 


vincular – соединить, связать 


roedoresm (pl) – грызуны 


infecciones respiratorias – респираторные инфекции  


cambios bruscos de temperatura – резкие перепады температуры  


aparición (f) – возникновение 


reaparición (f) – повторное возникновение, рецидив  


incremento (m) – увеличение; усиление 


disminución (f) – уменьшение, понижение, сокращение, спад 


desaparición (f) – исчезновение 


temporal (adj) – временный 


definitivo (adj) – окончательный 


marco (m) – рамки, границы 


epidemiología panorámica – панорамная экоэпидемиология, ландшафт-


ная эпидемиология 


sensores remotes – дистанционные зонды 


aplicar – применить что (к чему), использовать что (для чего) 


geografía médica – медицинская география 


biometeorología (f) – биометеорология 


sanitario-ambiental – гигиена окружающей среды 


vínculo (m) – связь 


riesgo (m) – риск; опасность (чего) 
punto de vista – точка зрения 


evaluar – оценить (что) 


satélite (m) – спутник 


capturar – поймать, задержать 
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recolectar – собирать 


reflejar – отражать 


albedo (m) – альбедо 


radiación electromagnética – электромагнитное излучение 


NOAA (National Oceanographic and Atmospheric Administration) – 


HAOA (Национальная Атмосферная и Океанографическая Админист-


рация) 


mapas de riesgo – карты риска 


Sistemas de Información Geográfica (SIG) – географические информа-


ционные системы (ГИС) 


geoposicionar – геопозиционировать 


sistemas portátiles de radionavegación – портативные навигационные 


системы 


helmintiasis intestinales – кишечные гельминтозы 


dengue (f) – лихорадка денге 


filariasis (m) – филяриатоз 


equinococosis (m) – эхинококкоз 


tripanosomiasis (m) – трипаносомоз 


encefalitis del Nilo Occidental – энцефалит Западного Нила 


tuberculosis bovina – туберкулез крупного рогатого скота (бычий 


туберкулез)  


esquistosomiasis (m) – шистосомоз  


VIH/SIDA – ВИЧ / СПИД  


enfermedades metaxénicas – тропические заболевания 


Sociedad Internacional de Biometeorología – Международное общество 


биометрологии 


vigilancia sanitario-ambiental – санитарно-гигиенический мониторинг 


preservación (m) – профилактика 


Sociedad Internacional de Epidemiología Ambiental – Международное 


общество по экологической эпидемиологии 


agrupar – сгруппировать, собрать, объединить 


afectar-a uno, (a) algo – отрицательно сказаться на ком, чем; 


повредить кому, чему; поразить 


rabia (f) – бешенство 


encefalitis equina – лошадиный энцефалит 


influenza aviaria – птичий грипп 


síndrome respiratorio agudo severo (SARS) – тяжелый острый респира-


торный синдром (ТОРС) 


reservorios animales – резервуарные животные 


fiebre amarilla – желтая лихорадка 


leishmaniosis cutánea – кожный лейшманиоз 
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5. Los rayos X 


Los rayos X son una radiación electromagnética de la misma naturaleza 


que las ondas de radio, las ondas de microondas, los rayos infrarrojos, la luz 


visible, los rayos ultravioleta y los rayos gamma. La energía de los rayos X en 


general se encuentra entre la radiación ultravioleta y los rayos gamma 


producidos naturalmente. Los rayos X son una radiación ionizante porque al 


interactuar con la materia produce la ionización de los átomos de la misma, es 


decir, origina partículas con carga (iones).  


Cuando los rayos X interactúan con la materia, estos pueden ser en parte 


absorbidos y en parte transmitidos. Esta característica es aprovechada en 


medicina al realizar radiografías. La absorción de rayos X va a depender de la 


distancia que estos atraviesan y de su intensidad.  


La manera como la radiación afecta la salud depende del tamaño de la 


dosis de radiación. La exposición a las dosis bajas de rayos X a las que el ser 


humano se expone diariamente no es perjudicial. En cambio, sí se sabe que la 


exposición a cantidades masivas puede producir daños graves. Por lo tanto, es 


aconsejable no exponerse a más radiación ionizante que la necesaria.  


La exposición a cantidades altas de rayos X puede producir efectos tales 


como quemaduras de la piel, caída del cabello, defectos de nacimiento, cáncer, 


retardo mental y la muerte. La dosis determina si un efecto se manifiesta y con 


qué severidad. La manifestación de efectos como quemaduras de la piel, caída 


del cabello, esterilidad, náuseas y cataratas, requiere que se exponga a una dosis 


mínima (la dosis umbral). Si se aumenta la dosis por encima de la dosis umbral 


el efecto es más grave. En grupos de personas expuestas a dosis bajas de 


radiación se ha observado un aumento de la presión psicológica. También se ha 


documentado alteración de las facultades mentales (síndrome del sistema 


nervioso central) en personas expuestas a miles de rads de radiación ionizante.  


Desde que Róntgen descubrió que los rayos X permiten captar estructuras 


óseas, se ha desarrollado la tecnología necesaria para su uso en medicina. La 


radiología es la especialidad médica que emplea la radiografía como ayuda de 


diagnóstico, en la práctica, el uso más extendido de los rayos X.  


Cuando el cuerpo se somete a los rayos X, diferentes partes del cuerpo 


permiten que pasen cantidades variables de rayos X a través de ellas. Los tejidos 


blandos del cuerpo (como la sangre, la piel, la grasa y el músculo) permiten que 


la mayoría de los rayos X los atraviesen y aparecen en gris oscuro en la placa 


o medios digitales. Un hueso o tumor, que es más denso que los tejidos blandos, 


permite que pasen menos rayos X a través de él y aparece en color blanco en la 


placa. En una fractura de un hueso, el haz de rayos X pasa a través de la zona 


rota y aparece como una línea negra en el hueso blanco.  
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Los rayos X pueden realizarse de forma ambulatoria, o como parte del 


cuidado hospitalario.  


Aunque cada facilidad puede tener protocolos específicos, normalmente 


el procedimiento de los rayos X sigue este proceso: 


Se le pedirá al paciente que se quite la ropa o joyas que puedan interferir 


con la exposición del área del cuerpo que va a examinarse. Se le dará al paciente 


una bata para que se la ponga si debe quitarse la ropa. Se coloca al paciente en 


una mesa de rayos X, que sitúa cuidadosamente la parte del cuerpo que va a ser 


radiografiada entre la máquina de rayos X y un cassette que contiene la película 


de rayos X o placa especializada de la imagen. Algunos exámenes se pueden 


realizar con el paciente sentado o de pie 


Las partes del cuerpo que no vayan a ser radiografiadas pueden cubrirse 


con un delantal de plomo (escudo) para evitar su exposición a los rayos X. El 


haz de rayos X se enfoca en la zona que va a ser fotografiada. El paciente debe 


permanecer inmóvil o la imagen será borrosa. El tecnólogo se sitúa detrás de 


una ventana protectora y toma la imagen. Dependiendo de la pieza del cuerpo 


bajo estudio, deben hacerse rayos X desde diferentes ángulos, como la vista 


frontal y lateral durante unos rayos X de tórax.  


En otros tipos de procedimientos diagnósticos se utiliza tecnología de 


rayos X, como las arteriografías, las tomografías computarizadas (CT, por su 


sigla en inglés) y la fluoroscopia. Los rayos X son especialmente útiles en la 


detección de enfermedades del esqueleto, aunque también se utilizan para 


diagnosticar enfermedades de los tejidos blandos, como la neumonía, cáncer de 


pulmón, edema pulmonar, abscesos.  


En otros casos, el uso de rayos X resulta inútil, como por ejemplo en la 


observación del cerebro o los músculos. Las alternativas en estos casos incluyen 


la tomografía axial computarizada, la resonancia magnética o los ultrasonidos. 


VOCABULARIO 


los rayos X – рентгеновские лучи 
radiación (f) – радиация, излучение; (мед.) облучение 
electromagnético – электромагнитный 
ondas de radio – радиоволны 
ondas de microondas – микроволны 
los rayos infrarrojos – инфракрасное излучение 
la luz visible – видимый свет 
los rayos ultravioleta – ультрафиолетовое излучение 
los rayos gamma – гамма–излучение 
radiación ionizante – ионизирующее излучение 
interactuar – взаимодействовать 
partícula (f) – частица 
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carga (f) – здесь: заряд 
en parte – частично, отчасти 
absorbido – поглощенный, впитанный 
transmitido – перемещенный, переданный 
aprovechar – использовать 
radiografía (f) – рентгенография, просвечивание 
depender – зависеть, подчиняться 
atravesar (vt) – пересекать, переходить 
afectar (vt) – поражать, воздействовать  
tamaño (m) – величина, размер 
exponerse – подвергаться 
diariamente – ежедневно 
perjudicial – вредный 
en cambio – между тем 
daño (m) – вред, ущерб 
grave – важный, серьезный, тяжелый 
por lo tanto – следовательно 
aconsejable – желательно 
quemadura (f) – ожог 
caída del cabello – облысение 
defectos de nacimiento – дефекты рождения 
cáncer (m) – мед. рак 
retardo mental – умственная отсталость 
muerte (f) – смерть 
manifestarse (vt) – проявляться, обнаруживаться 
severidad (f) – суровость, строгость 
esterilidad (f) – бесплодность 
náusea – тошнота 
requerir (vt) – просить, требовать 
umbral (m) – порог 
presión psicológica – психологическое давление  
observar (vt) – наблюдать, замечать  
alteración (f) – изменение, ухудшение 
captar (vt) – схватить, поймать, добиться 
óseo – костный, костяной 
diagnóstico (m) – диагноз 
práctica (f) – практика, навык, опыт 
extendido – распространенный 
cuerpo (m) – тело 
someter (vt) – подчинять, подвергать  
sangre (f) – кровь 
piel (f) – кожа 
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grasa (f) – жировая ткань 
músculo (m) – мышечная ткань 
placa (f) – пластинка, пленка 
medios digitales – цифровые средства 
facilidad (f) – возможность 
quitar (vt) – снимать, отнимать 
joya (f) – драгоценность 
interferir (m) – вмешиваться 
bata (f) – халат 
colocar (m) – помещать, размещать 
cuidadosamente – внимательно, аккуратно 
cassette (m) – кассета 
contener (m) – содержать, вмещать 
película (f) – пленка, кинопленка, кинофильм 
imagen (f) – изображение, образ 
delantal de plomo – свинцовый передник 
escudo (m) – щит 
enfocar (m) – фокусировать 
permanecer (vi) – оставаться, быть 
inmóvil – неподвижный 
borroso – мутный 
protectoro – защитный 
dependiendo de – в зависимости от 
pieza (f) – часть 
vista (f) – вид 
frontal – фронтальный (вид спереди) 
lateral – латеральный (вид сбоку) 
hueso (m) – кость 
detección (f) – выявление, детекция 
esqueleto (m) – скелет  
neumonía (f) – пневмония  
cáncer de pulmón – рак легкого 
edema pulmonar – отек легкого 
absceso (m) – абсцесс 
resultar (vi) – следовать, происходить, давать результат  
observación (f) – наблюдение 
cerebro (m) – мозг 
incluir (m) – включать, заключать в себе 
tomografía axial computarizada – осевая компьютерная томография  
resonancia magnética – магнитный резонанс  
ultrasonido (m) – ультразвук 
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		В НАЧАЛО






Прочитайте и  переведите текст Belarus. Дополните текст информацией 
(A,B,C,D) 
 


BELARUS 


Belarus  está situada en el mismo corazón de Europa. Por la superficie supera los Países Bajos, 
Bélgica, la República Checa, Eslovaquia, Hungría, Austria, Lituania, Letonia y Estonia. Ocupa 
208 mil km2 Limita con Polonia, Lituania, Letonia, Rusia y Ucrania. La longitud total de la 
frontera del estado es de 2 969 kilómetros. 


Cuenta con más de 10 millones de habitantes . La mayoría de la población son bielorrusos  (más 
de 82%) Además viven aquí los rusos, los ucranianos, los polacos, los judíos, los armenios, etc.  
La población urbana comprende el 70% y la campestre 30%  


Desde un referéndum en 1995, el país ha tenido dos idiomas oficiales: el bielorruso y el ruso. La 
Constitución de Belarus no declara una religión oficial, aunque la principal religión en el país es 
el cristianismo, principalmente ortodoxo.. 


Es un país completamente llano (no supera los 300 metros sobre el nivel del mar), dividido en 
tres zonas geográficas bien diferenciadas: la del norte, poblada de lagos; la meseta boscosa 
central y la parte sur, muy pantanosa y deshabitada, llamada Pantanos de Prípiat. 


El 43% del territorio de Belarús está ocupado por tierras agrícolas, el 39% está cubierto de 
bosques, el 2% corresponde a lagos y ríos, el 16% son otras tierras. 


La longitud total de 20 800 ríos belarusos es de 90 600 mil km. Los ríos pertenecen a la cuenca 
fluvial de 2 mares el Negro y el Báltico . 


Los rios mas grandes son …(A) 


En Belarús hay más de 10 000 lagos.  


Los  lagos mas grandes son …(B) 


El clima de Belarús es  de tipo moderado continental,  influenciado por las masas de aire del 
Atlántico. El mes más caluroso es julio, el más frío es enero. 
 
Belarús está dividido en (C)… provincias (voblast), que llevan el nombre de las ciudades que 
sirven como centros administrativos:…(D) 


La República de Belarus mantiene una importante estructura industrial y 
una agricultura desarrollada, así como un nivel de formación alto. Actualmente el 80% de las 
empresas industriales están en poder del Estado. 


En el sector de la minería y los recursos naturales, dispone de abundante carbón y bosques que 
cubren un tercio del país, con lo que la industria maderera es floreciente. En agricultura destaca 
la explotación de los productos propios de la zona central europea como la patata, el trigo, 
la avena, el centeno y la remolacha. El ganado es fundamentalmente vacuno. 


Las importaciones de petróleo y otros combustibles centran el comercio con Rusia. La 
producción y exportación de maquinaria, como tractores, herramientas, equipos agrícolas 
y fertilizantes tienen un importante peso económico. 
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Ecología 


 
Mapa que muestra la contaminación por cesio-137 en Bielorrusia, Rusia y Ucrania. 


En curios por m² (1 curio son 37 gigabequerelios [GBq]). 


La gran parte de las ciudades bielorrusas presentan unas tasas de contaminación elevadas, que se 
acentúan todavía más en los centros industriales como son Saligorsk o Navapolatsk. El origen de 
esta fuerte polución se encuentra en los años posteriores a la Segunda Guerra Mundial, pues es 
en esta época cuando comenzaron a desenvolver su actividad diversas industrias pesadas en el 
país. 


No obstante, el problema medioambiental más serio al que se enfrenta el país lo representa la 
contaminación derivada de la explosión, en abril de 1986, de la Central Nuclear de 
Chernóbil (norte de Ucrania), al encontrarse ésta localizada a dieciséis kilómetros al sur de la 
frontera de Bielorrusia. Consecuentemente, un porcentaje superior al 60% de la precipitación 
altamente radiactiva de cesio, estroncio y plutonio emitida a la atmósfera acabó en territorio 
bielorruso, afectando a una quinta parte del mismo y a más de dos millones de sus habitantes. En 
los días que siguieron al accidente, el mayor peligro se encontraba en el aire, pues los vientos 
hicieron que la nube radiactiva pasase de forma inmediata al espacio de Bielorrusia. Sin 
embargo, con el paso del tiempo los radioisótopos de larga duración pasaron del medio aéreo al 
suelo, representando un peligro permanente para el agua subterránea, el ganado y la producción 
agrícola. A causa del desastre, más de 160.000 bielorrusos se vieron forzados a abandonar sus 
hogares situados en las regiones más afectadas por la contaminación 
de Gómel, Moguilev y Brest. En la actualidad, las aldeas de las zonas más afectadas por la 
contaminación sufren escasez de alimentos, entre otros bienes, al mismo tiempo que las 
enfermedades producidas por las radiaciones se multiplican con el devenir del tiempo.  
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I.  
 
Principales problemas de vivir en Madrid 


 
 
Переведите на русский язык  слова и выражения  
 
La Cruz Roja 
el Ayuntamiento de Madrid 
la Organización Mundial de la Salud (la OMS) 


la Circulación 
las obras 
la suciedad 
la falta de seguridad ciudadana 
las ventajas y desventajas  
 las prisas y el estrés 
los problemas generados por la presencia de otros grupos étnicos o por gente vinculada 


a la drogadicción, el alcohol o la mendicidad 
el coste de la vida en la ciudad 
los problemas relacionados con el empleo 
el paro y los aspectos relacionados con el trabajo 
la contaminación atmosférica 
las condiciones climáticas extremas 
las infecciones de la vías respiratorias 
los contaminantes atmosféricos 
las áreas urbanas 
un factor de riesgo importante 
la contaminación acústica 
los niveles de ruido superiores a los 65 decibelios (dB), nivel máximo recomendado por 


la OMS. 


 
 
 
Прочитайте и переведите дополнительный текст  
 
El tráfico y las obras, principales problemas de vivir en Madrid 
 


MADRID.- El 51% de los madrileños cree que la principal desventaja de vivir en Madrid son 


los problemas de circulación y las obras, seguidos de la suciedad y contaminación (para algo 


más de un 30%) y la falta de seguridad ciudadana (30%). 







Así se desprende de los datos de una encuesta realizada por el Observatorio de las Migraciones y 


de la Convivencia Intercultural del Ayuntamiento de Madrid, que analiza, entre otras cuestiones, 


las principales ventajas y desventajas de vivir en la ciudad de Madrid para los ciudadanos. 


Además de los citados, los elementos más negativos de la vida en la capital son las cuestiones 


relacionadas con el ritmo de una gran ciudad, como las prisas, el estrés o las grandes 


distancias (para el 19% de los encuestados) y los problemas generados por la presencia de 


otros grupos étnicos o por gente vinculada a la drogadicción, el alcohol o la mendicidad 


(7%). 


Según el consistorio, son minoritarios los que mencionan problemas como el trato 


discriminatorio, el mal funcionamiento institucional, la indiferencia o frialdad en el trato entre 


personas, el acceso a la vivienda, el mal funcionamiento o escasez de los transportes, el coste de 


la vida en la ciudad, su clima o los problemas relacionados con el empleo. 


El 42,8% de los encuestados no dudaban en señalar el paro y los aspectos relacionados con el 
trabajo como el problema principal en Madrid, ciudad en la que el Consistorio cifraba, en 
abril pasado, en 225.164 el número de personas que habitan en la capital y que carecían de un 
puesto laboral. 


"En los últimos años", responden en Cruz Roja España, "la contaminación atmosférica ha sido 
uno de los principales responsables de que los problemas respiratorios, especialmente en 
niños,; así, el asma, las alergias, la bronquitis o las infecciones de la vías respiratorias vienen 
experimentando un importante crecimiento entre la población". Los portavoces de Cruz Roja 
España subrayan que en áreas urbanas "los efectos de las condiciones climáticas extremas 
actúan junto con los contaminantes atmosféricos, cuya exposición es, ya en sí, un factor de 
riesgo importante". ¿Importante o muy importante? "La mortalidad en ciudades con niveles 
elevados de contaminación supera entre un 15 y un 20% la registrada en ciudades más limpias", 
responden en Cruz Roja España. 


Es Madrid una ciudad ruidosa? En lo que no hay duda es en que España es, tras Japón, el 


segundo país más ruidoso del mundo, según el ranking mundial de ciudades  ruidosas elaborado 


en 2014 por la Organización Mundial de la Salud (OMS). 


Expuestos los datos anteriores, ¿es correcto deducir que si Madrid es la capital de la nación, lo es 


también de la contaminación acústica? Un 7,02% de los madrileños afirmaba que el ruido 


seguía siendo un problema. Un mal que descendió en el índice de preocupaciones, pero que sigue 


afectando a la calidad de vida, pues muchos de los moradores de la Villa conviven diariamente 


con niveles de ruido superiores a los 65 decibelios (dB), nivel máximo recomendado por la 


OMS. 


1. На основании прочитанной информации ответьте, верны ли следующие 
утверждения.  


¿Verdadero o falso? 







 
a. Madrid no tiene problemas con el tráfico y seguridad ciudadana. 
b. Madrid tiene las mismas problemas como cada ciudad grande , tales como las prisas, el 


estrés o las grandes distancias 
c. Es muy fácil encontrar un puesto laboral en la capital. 
d. La contaminación atmosférica es  uno de los principales responsables de las infecciones 


de la vías respiratorias en la capital. 
e. Madrid es una ciudad muy tranquila y los niveles de ruido no superan el  nivel máximo 


recomendado por la OMS. 
 
2.Подготовьте небольшой рассказ (6-7 предложений) по теме Principales 
problemas de vivir en Madrid 
 


II. Las ciudades españolas. 
 
1. Подготовьте доклад по теме Una ciudad española (на ваш выбор), 


пользуясь следующим планом  
 
a. La posición geográfica de la ciudad. 
b. La lengua official de la comunidad autónoma donde se encuentra la ciudad 
c. La población de la ciudad. 
d. La historia de la ciudad. 
e. Los lugares de interės. 
f. Los problemas medioambientales de la ciudad. 
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Unidad 3 


Mi apartamento 
Vocabulario activo 


 


El barrio                                                    квартар, микрорайон 


El edificio здание 


Antiguo/modern старинное/современное 


Alto/bajo de techo с высокими, низкими потолками 


El ascensor  лифт 


Subir/bajar la escalera подниматься/спускаться по лестнице 


La habitación/ el cuarto комната 


La cocina кухня 


El dormitorio спальня 


El despacho кабинет 


El cuarto de baňo ванная комната 


El pasillo коридор 


El recibidor прихожая 


La sala/ el salon гостиная 


La terraza терраса 


El garaje гараж 


Los muebles  мебель 


La cama кровать 


La mesa/el escritorio стол/письменный стол 


La silla/el sillón стул/кресло 


El espejo зеркало 


La alfombra ковер 


La librería книжный шкаф 


La lampara/la lampara de pie лампа/торшер 







La puerta дверь 


La ventana окно 


La sofá софа 


La ducha/ ducharse душ, принимать душ 


La banera/baňarse ванна, купаться 


Las cortinas шторы 


La persiana жалюзи 


El cuadro картина 


La chimenea камин 


La pared стена 


El lavabo умывальник 


El despertador будильник 


Los electrodomésticos электроприборы 


El microhondas микроволновая печь 


La nevera/el frigorífico холодильник 


La lavadora стиральная машина 


El horno духовой шкаф 


El lavaplatos посудомоечная машина 


El televisor телевизор 


La aspiradora пылесос 


El ordenador компьютер 


Comprar/vender/alquilar el piso покупать/продавать/сдавать 


Las ventanas dan al parque/calle окна выходят в парк, на улицу 


Hacer juego con сочетаться с ч-л 


El agua fria/caliente холодная, горячая вода 


Calefacción central центральное отопление 


Tranquilo/Ruidoso тихий/шумный 


Limpio/sucio чистый/грязный 


 


 







I. Прочитайте и переведите текст. 
 


¡Bienvenidos a mi casa! 


El edificio donde está mi apartamento es bastante nuevo. Está en el centro de 
la ciudad. En el edificio hay 10 plantas. Mi apartamento está en la segunda planta. 
Es muy grande y bonito. En el apartamento hay cinco habitaciones, dos cuartos de 
baño y una cocina. Las paredes en el piso son amarillas, pero en los baños son 
blancas. El mueble es bastante moderno y cómodo. El sofá en la sala es de color 
marrón claro. Las sillas y la mesa en la cocina son rojas. Las habitaciones son muy 
luminosas porque las ventanas son anchas. 


Mi dormitorio también es grande. Está a la izquierda de la cocina. En 
mi habitación hay muchas cosas importantes: una cama, un armario, un 
escritorio, un ordenador y dos estantes con libros. Los libros no son muy 
buenos porque son bastante viejos. Además son aburridos. Pero los juegos en 
mi ordenador son nuevos y muy interesantes. El ordenador es una cosa muy 
importante en mi habitación. El sillón está enfrente del ordenador, es negro. 
Mi bolso ahora está debajo del escritorio y mi móvil está en la cama. Mi ropa 
no está en el armario. Normalmente mi habitación está ordenada, pero hoy 
está muy desordenada. 


La cocina es mi lugar favorito en el apartamento. Y especialmente la nevera. 
Es extraño, pero la nevera no es blanca, es azul, como mis ojos. En la nevera 
siempre hay mucha comida. La comida es muy rica. En el armario de cocina 
también hay muchos platos, vasos y tazas. 


Cerca de mi casa hay dos tiendas baratas. Los cafés en mi barrio son caros. 
Pero no es un problema porque mis padres son ricos. Hoy es sábado y mi familia y 
yo estamos en un café no lejos de la casa. 


II. Ответьте на вопросы по тексту. 
1. ¿Está el apartamento en un edificio nuevo o viejo? 
2. ¿En qué planta está el apartamento? 
3. ¿Cómo es el apartamento? 
4. ¿Cuántas habitaciones hay en el apartamento? 
5. ¿De qué color son las paredes en el apartamento? 
6. ¿Es viejo e incómodo el mueble? 
7. ¿Es marrón oscuro el sillón en el salón? 
8. ¿Son luminosas las habitaciones porque las lámparas son grandes? 
 


III. Поставьте вопрос к каждому предложению выделенного абзаца. 
 


IV. Найдите в тексте испанские эквиваленты и составьте 
предложения. 







любимый, вкусный, район, компьютерные игры, обычно, всегда, 
еда, кроме того, спальня, холодильник, кухонный шкаф, светло-
коричневый, вещь. 
 


V. Закончите предложения. 
1. Subo a mi apartamento en ___. 
2. Tengo una casa ___. 
3. Las ventanas de esta casa dan___. 
4. En el cuarto de baňo hay agua___. 
5. Mi apartamento tiene___. 
6. Vivo en el___. 
7. Las habitaciones de mi apartamento son___. 
8. En nuestro apartamento hay muchos___. 
9. El balcón de la cocina ___. 
10.  Las cortinas hacen juego con___. 


 
VI. Заполните пропуски необходимыми предлогами. 


1. La ventana ___ su habitación da ___ el parque. 
2. El apartamento ___ mi amigo es muy confortable. 
3. El cuarto ___ baňo está ___ el Segundo piso. 
4. La familia ___ Petrov vive ___ Moscú. 
5. ___ uno ___ los rincones está el televisor. 
6. La mesita ___ noche está ___ la cama. 
7. El sofá ___ la sala es ___ color marron. 
8. La lámpara está ___ la iyquierda ___ la mesa. 
9. El sillón está enfrente ____ el ordenador. 
10.  Cerca ___ mi casa hay una tienda. 


 
VII. Составьте предложения со следующими словами. 


En ascensor, muy confortable, dan a, calliente y fría, en el sexto, un gran 
balcón, hacer juego con, ruidoso, limpio, vender. 
 


VIII. Раскройте скобки, согласуя существительные в роде и числе. 
 
1) Sus barrios son muy (limpio). 
2) Cerca de mi casa hay un parque (hermoso). 
3) Nuestro apartamento está en una casa (nuevo). 
4) La cama y las butacas son muy (cómodo). 
5) La alfombra de colores (oscuro) está en el piso del cuarto. 
6) La cocina es muy (acogedor). 
7) En el centro de la sala hay una mesa (cuadrado). 
8) En la primera habitación las ventanas son muy (ancho). 







9) Mi calle es (tranquilo) y (claro). 
 
 


IX. Переведите на испанский язык следующие предложения. 
1. Магазины в городе очень дорогие; 
2. Квартира очень современная; 
3. Моя квартира всегда убрана; 
4. В здании много этажей; 
5. Это моя любимая игра; 
6. Кафе находится недалеко от моего дома; 
7. Обычно одежда находится в шкафу; 
8. Твой телефон под кроватью? – Нет, мой телефон лежит в сумке; 
9. Книги не новые, но они достаточно интересные; 
10. Холодильник очень важная вещь на кухне. 
 


X.  Опишите квартиру на картинке. 


 







XI. а) Переведите текст на испанский язык. 
б) Пользуясь текстом составьте устную тему «Mi casa. Mi 
apartamento». 
Это моя квартира. Она не очень большая. В квартире две комнаты, 
одна ванная и кухня. В моей комнате есть кровать, стол, два стула и 
компьютер. Стены в моей комнате зелёные. Окно не очень широкое, 
но спальня достаточно светлая. На стене есть две старые 
фотографии. Напротив моей комнаты находится гостиная. Диван в 
гостиной очень удобный, а шкаф новый. Цветы находятся рядом с 
диваном. Кухня находится справа от гостиной. Она очень 
маленькая. 
Недалеко от дома есть много магазинов. В моём районе магазины 
достаточно дорогие. Моя семья не богатая, но в холодильнике 
всегда есть много вкусной еды. 
 
1) ¿Cómo es el barrio donde vive Usted? 
2) ¿Cómo es su casa? 
3) ¿Qué hay cerca de su casa? 
4) ¿Cuántos pisos hay en su casa? 
5) ¿En qué piso vive Usted? 
6) ¿Cuántos cuartos hay en su apartamento? 
7) ¿Qué hay en la antesala? ¿Es grande o pequeña? 
8) ¿Qué muebles hay en su cuarto? ¿Dónde están? 
9) ¿Cómo es su cuarto? ¿Cuántas ventanas tiene? 
10) ¿Cómo son otras habitaciones de su apartamento? ¿Qué muebles 
tienen? 
11) ¿Dónde se encuentra la cocina en su apartamento? 
12) ¿Qué comodidades tiene su apartamento? 
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Переведите на руский язык следующие слова и словосочетания 


Superficie emergida 


Una gran diversidad  geographica 


Recursos alimenticios, energeticos, minerales 


Yacimientos de petroleo, cobre y plata 


Conquistar 


Saquear 


Colonizar 


Guerra de independencia 


Guerra civil 


La poblacion adulta 


Concentrarse en 


Vivir bajo la linea de la pobreza 


Zonas boscosas silvestres 


Manejar / manejo 


Amenazado de extincion 


Peligro 


Degradacion del suelo 


Las emisiones atmosfericas y sonoras 


Adoptarse a las  modificaciones  del clima 


Gestionar/ gestion 


Tartar / tratamiento 


Densidad de la poblacion 


consecuencia 


 


Прочитайте и переведите текст 


1. América Latina 


América Latina o Latinoamérica  es un concepto étnico-geográfico aparecido en el siglo 
XIX para identificar una región del continente americano con habla mayoritaria de lenguas 
derivadas del latín (principalmente español o portugués y en menor medidafrancés). 


Agrupa a países cuya lengua oficial es el español o el portugués 
(Argentina, Bolivia, Brasil, Chile,Colombia, Costa Rica, Cuba, Ecuador, El 
Salvador, Guatemala, Haití, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República 
Dominicana, Uruguay y Venezuela). 


De los tres idiomas que definen a América Latina, el español y el portugués son los 
predominantes, quedando el francés como idioma de sólo un 3% de la población de la región.  


La región comprende más de veinte millones de kilómetros cuadrados de superficie, que 
corresponden aproximadamente al 13,5% de la superficie emergida del planeta. Por su 
extensión, América Latina presenta una gran diversidad geográfica y biológica. En ella se 
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encuentran prácticamente todos los climas del mundo y es el hogar de numerosas especies 
animales y vegetales. Cuenta también con algunos de los mayores ríos del mundo e importantes 
recursos alimenticios, energéticos y minerales, entre los que destacan sus yacimientos 
de petróleo, cobre, litio y plata. 


La colonización europea de América comenzó a finales del siglo XV después de que Cristóbal 
Colón llegara en 1492 con el mecenazgo de la Corona de Castilla. A partir de ahí, el Imperio 
español, el Imperio portugués, el Imperio Británico, Francia y Holanda, conquistaron, 
saquearon y colonizaron algunos territorios y poblaciones que ya habitaban el continente. 


Las guerras de independencia hispanoamericanas fueron una serie de conflictos armados que 
se desarrollaron en las posesiones españolas en América a principios del siglo XIX, en los cuales 
se enfrentaron grupos independentistas contra autoridades virreinales y los fieles a la Corona 
española. Dependiendo el punto de vista desde el cual se aborden, estos procesos 
emancipatorios pueden verse como guerras de independencia o guerras civiles, o bien, una 
combinación de diversas formas de guerras. 


Las características generales de la composición industrial y productiva de las economías 
exportadoras de Latinoamérica son, la extracción de recursos naturales, mayoritariamente las 
industrias mineras y petrolíferas, manufactura y agrícola. 


La mayor parte de la población en América Latina está compuesta por jóvenes, menores de 25 
años, aunque cada vez más crece la población adulta o de tercera edad, el país más envejecido 
de América Latina es Cuba, seguido por Uruguay, Chile, Argentina y Brasil,  


América Latina se caracteriza por ser una de las zonas más urbanizadas del mundo, donde el 
82% de la población vive en contextos urbanos, en particular en países 
como Venezuela, Uruguay, Argentina, Colombia y Chile, donde cerca del 90% de la población 
es urbana.  


La población urbana latinoamericana se caracteriza por concentrarse en grandes áreas 
metropolitanas, como por ejemplo, la Ciudad de México, São Paulo, Buenos Aires,Río de 
Janeiro, Bogotá, Lima, Santiago, Guadalajara, Caracas 


América Latina es una de las zonas del planeta con mayor diversidad étnica y ofrece una 
amalgama de pueblos . 


La desigualdad social y la pobreza siguen siendo los principales desafíos de toda la región: 
según informes de la CEPAL América Latina es la región más desigual del mundo. En América 
Latina el 31 % de la población vivió bajo la línea de la pobreza durante 2011,  la cifra es el 
menor índice de pobreza que ha tenido la región desde hace varias décadas. Unos 170 millones 
de latinoamericanos vivieron debajo de la línea de la pobreza para ese año.  


La mayoría de la población latinoamericana profesa el cristianismo, principalmente 
el cristianismo católico. 


Durante varios años México y Brasil han sido los destinos más visitados por el turismo 
internacional en América Latina,  


 


2.  Principales problemas ambientales de América Latina en 2014 


a. переведите на руский язык 


 


Zonas boscosas silvestres 


Manejar / manejo 


Amenazado de extinción 
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Estar en Peligro 


Degradación del suelo 


Las emisiones atmosféricas y sonoras 


Adoptarse a las  modificaciones del clima 


Gestionar /  gestión 


Tratar / tratamiento 


Densidad de la población 


Poca consecuencia ambienta 


 


b.  прочитайте и переведите текст 


Latinoamérica, la región enfrenta importantes problemas ambientales, determinados 
principalmente por los patrones de uso de sus recursos naturales, sistemas de producción, hábitos 
de consumo de las poblaciones humanas y gobernanza ambiental. 


Si bien estos problemas  presentan algunas características comunes, su extensión e intensidad 
varía de país en país, influenciados por diversas consideraciones sociales, políticas, económicas 
y culturales. 


Entre los problemas ambientales más importantes de América Latina figuran: 


 Deforestación de zonas boscosas silvestres y mal manejo de muchas áreas verdes urbanas 
y rurales. 


 Incremento en el número de especies animales y vegetales amenazadas de extinción o 
con algún grado de peligro. 


 Contaminación y degradación de los suelos, incluyendo deterioro por erosión. 
 Deterioro del ambiente urbano de las ciudades, en particular por contaminación del aire 


por elevados niveles de emisiones atmosféricas y sonoras. 
 Incremento del efecto invernadero y del cambio climático, con pocos avances en la 


región para mitigar sus efectos y adaptarse a las modificaciones del clima. 
 Débil gestión integrada de los recursos hídricos, que incluye despilfarro en los usos 


domésticos y agrícolas, y contaminación de los cuerpos de agua por efluentes industriales, 
agrícolas y domésticos. 


 Mal manejo de los residuos y desechos sólidos, incluyendo el inapropiado tratamiento de 
los electrónicos. 


 Incremento de la densidad poblacional con las subsecuentes consecuencias ambientales 
en el medio natural. 


 Poca conciencia ambiental de la ciudadanía. Los latinoamericanos, en general, no 
incluyen el tema ambiental como un favor fundamental en su calidad de vida. 


Los grandes desafíos ambientales de América Latina y el Caribe deben ser atendidos con 
prontitud para el beneficio de la presente y futuras generaciones. 


La naturaleza no conoce de límites o fronteras políticas. De allí que en la medida que la salud 
ambiental de un país se incremente, sin duda tendrá consecuencias positivas en otras naciones. 


 


 


С. Переведите на испанский язык 


Регион сталкивается с проблемами 







Использование природных ресурсов 


Привычки потребления 


Отличается в разных странах 


Угроза истребления 


Ухудшение окружающей среды больших городов 


Увеличение парникового эффекта 


Водные  ресурсы 


Обращение с отходами 


Увеличение плотности населения 


Низкая грамотность населения 


Качество жизни 


Положительные последствия 


 


d. Подберите слова (прилагательные ), которыми можно охарактеризовать 
следующие слова 


Problema 


Causas 


Contaminacion 


Emision 


Recurso 


Residuo 


 


e. Ответьте на вопросы 


  


1. ¿Cuáles problemas enfrenta Latinoamerica? 
2. ¿De qué dependen la extención y diversidad de los problemas que existen? 
3. ¿Cuáles son problemas ambientales más inportantes de América Latina? 


 


f. согласны ли вы со следующим утверждением . Обоснуйте свою точку зрения 


 


La naturaleza no conoce limites o fronteras politicas 


 


 


 


 





		América Latina

		В НАЧАЛО






Unidad 1 


Conocimiento. Mi familia. Mi amigo 
Vocabulario activo 


1. Fórmulas de salutación – Приветствие 


¡Buenos días! – Доброе утро/Добрый день (до полудня) 


¡Buenas tardes! – Добрый день (во второй половине дня) /Добрый вечер (до 
наступления темноты) 


¡Buenas noches! – Добрый вечер (после наступления темноты) 


¡Hola! – Привет! 


¡Bienvenidos! – Добро 
пожаловать!  


2. Despedida – Прощание  


¡Hasta la vista! – До встречи!                                             


¡Hasta maňana! – До завтра! 


¡Hasta pronto! – До скорой 
встречи! 


¡Adiós! – До свидания! 


¡Hasta luego! – Пока! 


3. Presentación – Знакомство 


¿Cómo te llamas? – Как тебя зовут? 


¿Cómo se llama Vd? – Как Вас зовут? 


Me llamo – Меня зовут… 


¿Cómo se llama el (ella) –  


Se llama … – Его (её) зовут … 


¿Cómo se llaman? –  


Se llaman … – Их зовут … 


¿Cuál es tu nombre? – Как Ваше имя? 


Mi nombre es – Моё имя … 







Mucho gusto/ encantado(a) – Очень приятно 


El gusto es el mio – мне тоже 


4.¿Сómo? – как? 


¿Dónde? – где? 


¿De dónde? – откуда? 


¿De dónde eres? – откуда ты? Yo soy de … - Я из … 


¿Сúal es tu nacionalidad? – Кто ты по национальности. Yo soy alemana 


5. ¿Cómo estás? – Как у тебя дела? 


¿Cómo está Vd? – Как у Вас дела? 


¿Qué tal? – Как дела? 


¿Qué tal la vida/ el trabajo/la familia/los estudios? – Как 
жизнь/работа/семья/учеба 


Muy bien, gracias – Спасибо, очень хорошо 


Bien, gracias – Хорошо, спасибо 


Mas o menos – Более или менее 


Regular – Так себе 


Mal – плохо 


De nada – не за что  


Disculpe – Простите 


Por favor – пожалуйста 


 


I. Прочитайте диалоги. Обратите внимание на произношение. 
- Hola, Paco, ¿ qué tal? 
- Bien, gracias, y tú? 
- Más o menos, gracias. 
- Hasta luego. 
- Hasta pronto. 
 
Hola, eres Carlos, verdad? 
- Si, soy Carlos. ¿Cómo te llamas? 
- Me llamo Elena. 
- Mucho gusto, Elena. 







- Encantada. 
 
 
Hola, soy Enrique. 


- Encantada, me llamo Maria y mi amiga se llama Julia. 
- Mucho gusto. ¿Soís de Alemania? 
- No, somos rusas. 
- Ah, si? Soís estudiantes, ¿no? 
- Sí 
- Hasta luego, seňoritas. 
- Hasta pronto, Enrique. 


 
 


- Buenos días, seňora. 
 
- Buenos días, qué tal el trabajo? 
 
- Regular 
 
- Hasta la vista. 
 
- ¡Adiós! 
 


II. Заполните пропуски 
1. P__r  f__v__ __                        5. B_u_ _e_ n_o_s  __ía __ 
2. __ __ __ta__ __ ň__n__a         6. E__c__ __ __ __do 
3. ¿Q__é  t__l?                             7. D__  n__ __a  
4. ¿C__m__ t__ ll__m__s?           8. __ aci__ __ __l__dad 


 
NB!!! 


Espaňá – Madrid – espaňol/espaňola 


Rusía – Moscú – ruso/rusa 


Francia – París – francés/francesa 


Italia – Roma – italiano/italiana 


Inglaterra – Londres – inglés/inglesa 


Alemania – Berlin – alemán/alemana 


Los Estados Unidos – Washington – estadounidese 


Suiza – Berna – suizo/suiza 


China – Pekin – chino/china 


Japón – Tokio – japonés/japonesa 


Argentina – Buenos Aires – argentino/argentina 







 
III. Заполните таблицу 


 
 
 
 
 
 
 
 
 


hasta luego/ hasta pronto/ muchas gracias/ por favor/ Buenos días/ ¿qué tal?/ 


encantado/hola, ¿cómo está?/hasta maňana/mucho gusto/ de nada/ Buenas noches/ 


¡Adiós!/Holla/ mas o menos/ 


Saludos Despedidas  Cortesía 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


  


 
 
 


IV. Дополните диалог 
 
 


Hasta pronto / Buenos días/ ¿Cúal es tu nombre? /encantado/ muy bien, 
gracias/ ¿Cúal es tu nacionalidad? 


 
 
Pedro: Hola ¿Cómo te llamas? 
 
Maria: �������������,Me llamo Maria. 
 
Pedro: ������������� 
 
Maria: ������������� 
 
Pedro: Mi nombre es Pedro 
 
Maria: ������������ ¿Qué tal?  
 
Pedro:  ¿De dónde eres? 
 
Maria: Soy de Alemania. ������������������ 
 
Pedro: Soy espaňol. 
 
Maria: Hasta luego 
 
Pedro: ��������������������. 
 


 
V. Составьте с товарищем диалог по образцу 


 
- Holla!/ Buenos días/ Cómo te llamas? 


 
- Me llamo …. 
 







- Mucho gusto/ encantado y yo soy …. 
 
- Encantado 
 
- Soy de (país - страна) y tú, ¿de dónde eres? 
 
- Soy (национальность)… 
 
- ¿Qué tal?/ Cómo estás? 


 
- Bien, gracias. Y tú? 
 
- Mas o menos/ mal/ bien 
 
- Hasta luego/ Hasta pronto 
 
- ¡Adiós! 


 
 


 


 


Mi familia 
Vocabulario activo 


 


El marido муж 
La mujer жена 
Los esposos супрги (la esposa y el esposo) 
Los padres   родители (el padre y la madre) 


 
Los hijos дети (el hijo y la hija) 
Los hermanos братья и сестры            
Los tíos дяди и тети (el tío y la tía) 
Los primos двоюродные братья и сестры 


 
Los sobrinos племянники 
Los abuelos бабушка и дедушка 
Los nietos внуки 
Los suegros родители супруга/супруги 
El yerno зять (муж дочери) 
La nuera невестка (жена сына) 
Los cuňados зять и невестка 
El pariente родственник 
El estado civil социальное положение 
Ser casado/a быть женатым/замужем 
soltero/a холост/не замужем 







divorciado/a разведенный/ая 
viudo/a вдовец/вдова 
estar jubilado быть на пенсии 
trabajar работать 
estudiar учиться 
ir a la escuela ходить в школу 
tener una familia numerosa иметь большую семью 
vivir (al extranjero) жить (за границей) 
pasar происходить/проводить 
pasar el tiempo проводить свободное время 
visitar a los parientes навещать родственников 
hacer regalos/regular делать подарки/ дарить 
salir de paseo прогуливаться 
practicar el deporte/ el idioma заниматься спортом 
ayudar a hacer algo помогать ч-л. сделать 
bailar танцевать 
cantar петь 
celebrar праздновать 
escuchar la música слушать музыку 
encantar нравится 
me encanta bailar мне нравится 
gustar нравится                                  
me/te/le/nos/os/Les gusta мне/тебе/ему/нам/вам/Вам 
un montón de amigos разг. куча друзей 
grande ҂ pequeňo большой ҂ маленький 
mayor ҂ menor старший ҂ младший 
en cuanto a mi что касается меня                               
ser feliz (de) быть счастливым 
por eso поэтому 
siempre всегда 
casi siempre почти всегда 
(muy) a menudo (очень)  часто 
A veces иногда 
Rara vez редко 
Casi nunca почти никогда 
Nunca никогда 
¿Cuántas veces a la semana..? Сколько раз в неделю? 
¿Cuántas veces al día…? Сколько раз в день? 
¿Сuántos aňos tienes/tiene? Сколько тебе/Вам лет? 
¿Cuántos hermanos tienes? Сколько у тебя братьев? 


 


I. Прочитайте текст и объясните выделенные слова. 







Hola, me llamo Carlota y vivo en México con mis padres, mis dos hermanos y 


mis abuelos. Mi familia no es grande ni pequeňa, es mediana. Tengo dos primas 


y un primo. Mi mejor amiga es mi prima Elena. Ella no tiene hermanos, es hija 


única, y por eso siempre esta en mi casa. Elena es una hermana para mí, aunque no 


nos parecemos en nada, porque ella es mulata y yo soy mitad china y mitad 


mexicana. Me gusta mi familia porque somos una familia multicultural. Todos mis 


abuelos y sus hijos son mexicanos, pero mi papá es de China, mi tía es de Guinea 


y mi tío es de Alemania. Cuando nos reunimos para celebrar el cumpleaňos es muy 


divertido ver caras de todos los colores, escuchar distinos idiomas y probar 


comidas de diferentes países. 


 


II. Согласны ли Вы с данными высказываниями 
 
а) La familia de Carlota es enorme.                                     


b) El papa de Elena es chino.                                        


c) Los abuelos de Carlota son mexicanos.                    
d) Carlota esta orgullosa de su familia.                        


e) Los parientes de Carlota tienen distintos rasgos , 


    hablan varios idiomas. 


 


III. Определите следующих членов семьи. 


1. Yo soy el/la _____hija______ de mis padres. 


2. Los hijos de mi hermana son mis _________. 


3. La hija de mis padres es mi _____________. 


4. La madre de mi madre es mi ____________. 


5. Los hijos de mis tíos son mis  ___________. 


6. Las hijas de mi tía son mis _____________. 


7. Los hijos de mis abuelos son mis ________. 


8. Mi tía es la ____________ de mi abuela. 


Familia
ser feliz 







 
 


 


 


  


 


 


 


IV. Прочитайте текст и ответьте на вопросы. 


Hola. Me llamo Enrique. Soy de Espaňa y vivo en Barcelona. Mi familia es 


bastante numerosa: tengo padres, dos hermanos y una hermana. Vivimos juntos en 


una casa grande en la calle San Martin. 


Mis padres no trabajan, están jubilados ya. Yo trabajo en una empresa importante y 


cobro mucho. Yo tengo 28 aňos de edad y soy soltero todavía, pero tengo una 


novia. Es una chica bonita y buena. Yo quiero mucho a Catalina (así se llama mi 


novia), le hago muchos regalos y nos gusta pasar todos los fines de semana juntos, 


muy a menudo vamos al cine, al teatro o salimos con nuestros amigos. 


Mi hermano mayor está casado y tiene una hija de 5 aňos. Me encanta mi sobrina y 


juego mucho con ella. En cuanto a esta esposa suya, ella no me gusta mucho. Esta 


siempre triste y no hace nada en casa, pero le gusta mucho hablar por teléfono. 


La edad de mi hermano menor es 20 aňos . Estudia en la facultad de idiomas 


extranjeros de la Universidad. Tiene que estudiar mucho, leer muchos libros, 


revistas, periódicos ingleses para pasar sus exámenes. Yo hablo bien el inglés y 


pore so ayudo a mi hermano a traducir las cosas en inglés. En verano él va a visitor 


Inglaterra para practicar el idioma. 


Mi hermana, Clarita, es alumna y va a la escuela. Es una niňa alegre y divertida. 


Además, tengo un montón de parientes: tíos, sobrinos, primos. En cuanto a mis 


abuelos  ellos viven en Madrid y no puedo visitar a ellos muy a menudo, pero ellos 


van a pasar este verano con nosotros y mi familia es felíz. 







 


V. Ответьте на вопросы по тексту 


1. ¿Tiene Enrique hermanos o hermanas? 


2. ¿Cómo se llama la novia de Enrique? 


3. ¿Qué hace su hermano menor? 


4. ¿Cómo es Clara? 


5. ¿Donde viven los abuelos de Enrique? 


6. ¿Qué hacen Enrique y su novia los fines de semana? 


7. ¿Cuál es el estado civil del hermano mayor? 


8. ¿Dónde trabaja el padre de Enrique? 


 


VI. Перескажите текст от лица невесты Энрике или от лица его 


дедушки. 


VII. а) Ответьте на вопросы. 


б) Спросите товарища и расскажите о его семье. 


1. ¿Es numerosa su familia de Vd? 


2. ¿Tiene Vd hermanos o hermanas? 


3. ¿Qué hacen sus padres? 


4. ¿Cuál es sue dad de ellos? 


5. ¿Dónde viven sus abuelos? 


6. ¿Tiene Vd tíos? 


7. ¿Cómo se llama su prima? 


8. ¿Vive con u familia o solo? 


 


 


VIII. Скажите, насколько часто Вы занимаетесь следующей 


деятельностью. 


 







Siempre, casi siempre, a veces, muy a menudo, rara vez, casi nunca, 


nunca. 


 


1. Llamar a los amigos 


2. Invitar a los amigos a su casa de Vd 


3. Visitor a los abuelos 


4. Hacer regalos a sus amigos o a sus padres 


5. Practicar el deporte 


6. Viajar por el país 


7. Viajar al extranjero 


8. Cocinar 


9. Ir de copras 


10. Ayudar a los amigos o los padres 


 


IX. Выразите свое отношение, используя следующие начальные 


фразы. 


Me encanta – мне очень нравится 


Me gusta mucho – мне очень нравится 


Me gusta bastante – мне достаточно нравится 


No me gusta mucho – мне не очень нравится 


No me gusta nada – мне совсем не нравится 


1. ¿Le gusta a Vd cantar? 


2. ¿Le gustan las flores? 


3. ¿Le gust air de compras? 


4. ¿Le gusta viajar? 


5. ¿Le gusta cocinar? 


6. ¿Le gusta practicar el deporte? 


7. ¿Le gusta ayudar a los padres? 


8. ¿Le gusta bailar? 


9. ¿Le gusta estudiar? 







10. ¿Le gusta aprender el espaňol? 


 


X. Переведите предложения на испанский язык. 


1. Два ее брата собираются провести лето за границей, я 


очень хочу поехать с ними. 


2. Завтра день рождения моей племянницы, она собирается 


пригласить кучу родственников. 


3. Его племяннику нравится петь и танцевать. 


4. Знаешь, мне очень нравится делать подарки. – Да? И что 


ты собираешься дарить? 


5. Моему брату нравится проводить время со своей 


девушкой. 


6. Нам не очень нравится путешествовать с 


родственниками. 


7. Кто мне может помочь перевести текст на испанский 


язык. 


8. Его тесть с тещей разведены, но живут вместе. 


9. Мне совсем не нравится супруг моей сестры, он много 


говорит, а делает мало. 


10.  Мой двоюродный брат хочет жить за границей, поэтому 


учит иностранные языки. 


 


 


 


 


¿Сómo son tus amigis? 


tener un aspecto simpatico иметь приятный внешний вид 


tener el pelo largo / corto иметь длинные/короткие волосы 







liso /  rizado / calvo прямые/вьющиеся/лысый                              


tener gafas / bigote/ barba/ носить очки/усы /бороду  


tener pecas иметь веснушки 


ser alto / bajo быть высоким/низким 


rubio / moreno светлый/смуглый 


gordo / delgado полный/худой 


guapo, lindo / feo красивый/страшный 


joven / viejo молодой/старый                               


mayor / menor старший/младший 


simpatico / antipático симпатичный/некрасивый 


bueno / malo хороший/плохой 


los ojos verdes/castanos/claros глаза зеленые/карие/светлые 


la nariz pequeňa/ grande нос маленький/большой 


las orejas pequeňas/ grandes уши маленькие/большие        


la cara ancha/ atractiva/ лицо широкое/привлекательное  


ovalada/ redonda овальное/круглое         


la piel pálida/ morena/ bronceada кожа бледная/смуглая/загорелая           


¿Cúal es tu profesión? Кто ты по профессии? 


¿A qué te dedicas? Кем ты работаешь? 


Ser profesora/ mecanico/ taxista преподаватель/механик/таксист 


conductor/policía/ dependiente водитель/полицейский/продавец 


médico/ peluquero/ veterinario врач/парикмахер/ветеринар 


bomberо/albaňil/abogado пожарный/каменщик/адвокат 


escritor/ fontanero/ enfermero писатель/сантехник/медсестра 


periodista/ cocinero/ actríz журналист/повар/актриса  


cajero/ jardinero/ obrero кассир/садовник/рабочий 


estar en el paro / desemleado быть безработным 


tener una entrevista de trabajo собеседование 


I. Прочитайте следующий диалог 







María: ¿Has tenido clase ya con el professor nuevo? 


Mauricio: ¿Cuál? ¿El de barba? 


María: No, ese es el seňor Pérez. Me refiero al joven, ese que es 


calvo, alto y fuerte. 


Mauricio: ¡Ah! El seňor Carreras. 


María: Sí. Es muy guapo… y muy interesante. Da las clases 


fenomenal. 


Mauricio: No sé. A mí me gusta seňorita Campos. 


María: ¿La seňorita Campos? ¡Ah, sí! La rubia de pelo rizado. 


Mauricio: Sí, es muy Buena profesora. Y ¿qué te parece la seňorita 


Martínez? 


María: ¡Guapísima! Es muy delgada y muy alta. 


Mauricio: Tú también eres muy guapa… 


María: No mucho. Yo me veo un poco gordo y fea. 


Mauricio: Pues a mí… me gustas… bastante. 


 


II. Заполните пропуски согласно предыдущему описанию 


a) La seňorita Martínez es ________ , __delgada___y _______ . 


b) El Sr. Pérez lleva ________ . 


c) El Sr. Carreras es _________ , __________ y ____________. 


d) La Srta Campos es ________ y tiene el pelo _____________. 


e) María cree que es un poco _________. 


 


III. Найдите 14 слов, описывающих внешность человека.  


C C U V M Q U L S M A W Z Q 


L A B R A B H G A F A S F S 


O L O D Y P U O I U M T G D 


A T S A L A D R P E C A S R 


U O L Y P G M D J R V F N T 


W P K O O R E O E T O H D Y 







B R E R C S B C L E Y L E U 


F I N L U I I A I R R E T I 


G Z S O D A G L E D ň T O O 


H A N T N I T V S S O R G C 


I D A S T R M O R E N O I D 


J O I B U R W P C O N S B B 


M S T M N W G ň B P I Y M X 


 


IV. a) Опишите типичную, на Ваш взгляд, внешность для 


 Una modela 


 Un criminal 


 Una millionaria de cincuenta aňos 


                   b) Опишите внешность Вашего лучшего друга. 


 


 


V. Соедините слова из колонки А со словом из колонки В. 


1. mecánico a) enfermedad 


2. camarero b) animal 


3. profesor c) autobús 


4. médico  d) coche 


5. peluquero e) incendio 


6. veterinario f) café 


7. bombero g) tijeras 


8. policía h) pasajero 


9. ejecutivo i) tienda 


10.  taxista j) examen 


11. dependiente k) pistola  


12. conductor l) maletin  


 







VI. К кому Вы обратитесь в следующих ситуациях. 


1. Su pelo está demasiado largo. _________ 


2. Nesesita ir al aeropuerto. ___________ 


3. Su perro está enfermo. _____________ 


4. Su casa está en llamas. _____________ 


5. Quere aprender chino. ___profesor____ 


6. Está en un bar y quiere tomar un café. ________ 


7. Ha perdido su pasaporte.________________ 


8. Tiene fiebre y le duele la cabeza. _________ 


 


VII. Заполните пропуски подходящими по смыслы словами. 


Jubilado/ horario/ profesiones/ trabajo/ oficina de empleo/ jefe/ 


entrevista / paro/ empleo. 


 


1. LLevo en el ___ paro___ más de nueve meses, no sé dónde ir a 


buscar _________ . 


2. Ayer fui a la _________ para ver si encontraba un trabajo. 


3. Mi abuelo está ________; por eso, se va de vacaciones cuando 


quiere. 


4. Estoy un poco nervioso porque maňana tengo mi primera 


________ de trabajo. 


5. Las ofertas de ________ más interesantes son para personas con 


experiencia. 


6. Las _________ con más future son las relacionadas con la 


tecnología. 


7. Mi sueňo es trabajar por mi cuenta, para no tener un _______ . 


8. Los escritores no tienen un _________ fijo, escriben cuando 


quieren. 


  







 


 





		Conocimiento. Mi familia. Mi amigo

		В НАЧАЛО






I. ESPAÑA 
 
El Norte - север 
El Sur - юг 
El Este - восток 
El oeste - запад 
 
la península - полуостров 
la isla - остров 
el continente - континент 
el archipiélago - архипелаг 
el mar - море 
el lago - озеро 
el bosque - лес 
la montaña - гора 
el río - река 
la sierra – горная цепь 
la cumbre - вершина 
el ocėano - океан 
la selva – тропический лес 
 
2. Заполните таблицу, используя перечисленные выше  слова  
 
TIERRA AGUА 
  
  
  
  
  
 
3.  Вставьте вместо пропусков в предложения подходящие по смыслу  слова 
 


península   continente   selva  mar   isla   paisaje   oceano  montaña     
 


a. Cuando viajamos por caretera nos gusta pararnos para mirar el ________ 
b. Para ir  al continente Americano desde el ________ europeo , hay que cruzar el 


____________ Atlántico 
c. España y Portugal forman parte de la ______ Ibėrica 
d. Desde  nuestra casa se ven  las _______ y el ________ . 
e. En la _______ hay animales salvajes 
f. ¿ Te gustaria vivir en una _______ en medio del mar? 


 
 
 
 
 







 
 
 
 
4. Прочитайте и переведите текст 
 
 


Еspaña 
I. Еspaña está situada en el suroeste de Europa y es el cuarto país más extenso del 


continente con algo más de 500.000 kilómetros cuadrados solo por detrás de 
Rusia, Ucrania y Francia 


Ocupa la mayor parte de la península Ibérica y un archipiélago en el mar Mediterráneo, 
las Islas Baleares. Аdemás posee  territorios en África, las Islas Canarias en el océano Atlántico 
frente al sur de Marruecos, y en el norte de Marruecos las ciudades autónomas de Ceuta y 
Melilla  
 El clima de España es muy variado. Tradicionalmente, se han clasificado cuatro grandes 
climas en España: oceánico, mediterráneo (con algunas variaciones), subtropical y de montaña.  


El clima atlántico: este clima se extiende por todo el norte y noroeste de la Península, 
desde los Pirineos hasta Galicia. Se caracteriza por la abundancia de lluvias, que suelen superar 
los 1000 mm, repartidas de manera regular a lo largo del año. Por esa razón, el paisaje es muy 
verde. Las temperaturas suelen ser suaves debido a la cercanía del mar: en invierno oscilan entre 
los 12 °C y los 15 °C y en verano rondan los 20-25 °C. 


El clima mediterráneo: este clima es el que predomina en España, ya que extiende a lo 
largo de todo el litoral mediterráneo, el interior de la Península y el archipiélago balear.. Las 
lluvias son irregulares, entre los 400 mm y los 700 mm anuales, y se concentran especialmente 
en otoño y primavera. Los inviernos son cortos y suaves mientras que los veranos son largos y 
calurosos. La temperatura media anual ronda entre los 15 °C y los 18 °C 


El clima subtropical: este clima solo aparece en el archipiélago canario debido a su 
cercanía con el trópico de Cáncer y la costa árida de África. Se caracteriza por la presencia de los 
vientos alis ios y las corrientes de agua fría. Las temperaturas son cálidas durante todo el año, 
entre los 22 °C y los 28 °C de media, mientras que las precipitaciones pueden ser abundantes o 
escasas, dependiendo de la zona, se concentran en invierno. Por esa razón, no hay ríos en 
Canarias y  cuando llueve se forman torrentes. 


El clima de montaña: Aparece en los grandes sistemas montañosos como los Pirineos, el 
Sistema Central, el Sistema Ibérico, la cordillera Penibética y la cordillera Cantábrica. Los 
inviernos son muy fríos, y los veranos frescos. 


En total, España tiene 46,4 millones de habitantes, de los que el 10% son extranjeros 
Territorialmente se divide en 50 provincias agrupadas  y en 17 comunidades autónomas 


Estas cuentan con un elevado nivel de autogobierno ya que todas ellas administran sus sistemas 
sanitarios y educativos, y algunas incluso poseen su hacienda o sus policías 
 
 
 
 
 



https://es.wikipedia.org/wiki/Espa%C3%B1a

https://es.wikipedia.org/wiki/Clima_atl%C3%A1ntico

https://es.wikipedia.org/wiki/Clima_mediterr%C3%A1neo

https://es.wikipedia.org/wiki/Clima_subtropical





II. En  el sur de Espana se encuentra Andalucia. La principal ciudad de Andalucia se llama 
Sevilla. En Andalucia esta la ciudad de Cadiz una de las mas antiguas de Europa. En 
el campo de Andalucia se cultivan olivos, vinas y trigo, se produce aceite de olive, 
hay importantes industrias de vinos y licores. 


En el este de España están Cataluña y Valencia En estas provincias vive una cuarta parte 
de la población de Espaňa.  La principal industria de Cataluña  es la de textile. Entre las 
industrias mecánicas se destaca la fábrica SEAT. La huerta más grande y más rica es la de 
Valencia .Allí se cultivan naranjas y limones que se exportan a otros paises, y tambiėn cebollas , 
arroz , tomate y pimientos.  


El norte de Espana se llama “la Espana verde” porque alli llueve mucho. La principal 
indusria de Galicia es la conserva de pescado, por ejemplo sardinas y atún. En Asturias hay 
minas de carbón. El país Vasco es rico en hierro. En la Rioja se produce mucho vino que 
tambiėn se exporta a diferentes paises, 


En el centro del pais la gente trabaja principalmemte en el campo. En Castilla la Nueva se 
cultivan trigo, olivas y viñas.  


El español o castellano es la lengua oficial en todo el país , pero en cinco regiones son 
también oficiales sus respectivos idiomas autonómicos: el catalán en Cataluña, Baleares y la 
Comunidad Valenciana, el gallego en Galicia y el euskera o vascuence en el País Vasco. 


La capital de España es Madrid donde viven más de tres millones de personas. Hay 
además otras cinco ciudades con más de medio millón de habitantes Barcelona, Valencia , 
Sevilla, Zaragoza y Málaga 


La forma de gobierno del país es una monarquía parlamentaria, en la que el actual jefe del 
Estado es el rey Felipe VI y hay un presidente del Gobierno que se elige democráticamente cada 
cuatro años.  


España pertenece a la Unión Europea desde 1986 y su moneda es el euro. 
Aunque es un estado aconfesional el catolicismo es la religión predominante. 
Si vas a viajar a España próximamente recuerda que, aunque geográficamente el país está 


dentro del huso horario UTC, la hora oficial es UTC+1 la misma que en el centro de Europa 
excepto en Canarias, con una hora menos . 
 
1. Выпишите из текста географические названия и переведите их на русский язык. 
2. Cocтавьте предложения со следующими глаголами (глагольными 


конструкциями): 
Estar situado,  ocupar,  contar con, poseer,  pertenecer, administrar,  governаr, producir, 
cultivar, exportar 
 


3. Поставьте 10 вопросов к тексту и ответьте на них. 
4. Составьте план текста 
5. Перескажите текст, опираясь на составленный план 
 


III. Problemas medioambientales de España  
 


Vocabulario 
 
el medio ambiente – окружающая среда 
medioambiental -  относящийся к окружающей среде,экологический 







la escasez – нехватка, недостаток 
el consumo - потребление 
el incendio – пожар 
la deforestación – вырубка лесов 
forestal - лесной 
el ser humano - человек 
la construcción - строительство 
la extinción de especies – исчезновение видов (животных или растений) 
los alimentos modificados genéticamente – генетическо- модифицированные продукты 
el efecto invernadero – парниковый эффект 


la emisión – выброс (газов) 


la central  - электростанция 


el vehículo privado – частный автотранспорт 


el material residual - отходы 
la basura - мусор 
el reciclaje – переработка, повторная обработка 
la erosión costera – береговая эрозия 
la desertización - опустынивание 
 
el lince – рысь 


la foca monje – тюлень  


 el oso pardo – бурый медведб 


el águila imperial  - имперский орел 
 


favorecer - благоприятствовать 
estar ocasionado por – возникать из-за 
aumentar - увеличивать 
crecer - расти 
quedarse  en marcha – быть в эксплуатации  
amenazar  (a)- угрожать (кому-либо, чему-либо) 
recuperar - восстанавливать 
disminuir – уменьшать 
 
2. Составьте словосочетания, соединив слова из двух колонок таблицы, и запишите 
их. 
Aumentar el medio ambiente 
Disminuir la erosión costera 
estar ocasionado por el consumo de agua 
Crecer el ser humano 
Usar el vehículo privado 


Amenazar el material residual 
 los incendios forestales 







 la central tėrmica/nuclear/ hidroeléctrica 


 
3. Прочитайте, переведите текст и ответьте на вопрос 
¿Quáles son principales problemas medioambientales de España? 
 
 


Problemas medioambientales de Espana son 
 
 


1  Escasez de agua. Su consumo cada vez es mayor y no se gestionan políticas para disminuir 
su consumo..  


2  Incendios y deforestación. España es el país de la Unión Europea más afectado por los 


incendios forestales. A pesar de este problema de primer orden, no existe una política 
forestal comunitaria. En más de un 96% de los casos en España está ocasionada por 
el ser humano. En 2012 ardieron 216.893 hectáreas, una extensión equivalente a la 
provincia de Vizcaya 


3 Construcción masiva. Mientras la población aumentó en los últimos años un 4%, el territorio 
urbanizado lo hizo un 25%. 


 4 Extinción de especies. Como es el caso del lince, la foca monje del Mediterráneo, el oso pardo o 
el águila imperial.  


5 Emisiones de CO2. La mejora de las carreteras favorece el uso del vehículo privado, 
aumentando así las emisiones de gases de efecto invernadero.  


6 Centrales térmicas. Principal fuente de dióxido de carbono. De llevarse a cabo los 52 proyectos 
de centrales, crecerían en varios millones de toneladas sus emisiones.  


7 Riesgo nuclear. Tras el cierre de la central de Zorita, aún quedan ocho en marcha, muchas en 
escasas condiciones de seguridad.  


8 Transgénicos. Somos el único país de la UE que cultiva alimentos modificados genéticamente 
de forma comercial. Es una amenaza al ecosistema a la que dedicamos 60.000 hectáreas de tierras de 
cultivo. 


 9 Material residual. Entre 1996 y 2003 se generó un 40% más de basuras, de las que el reciclaje 
sólo recupera el 11%. 


  10 Costas. El 90% del litoral sufre problemas de erosión costera y los cambios climáticos 
producen mejores condiciones para la desertización.   


 


 


 
 
 


 





		España

		В НАЧАЛО






Второй иностранный язык, 4 курс (7 семестр), зачет  


Перечень тем по испанскому языку: 
1. Mi apartamento 
2. Mi día de trabajo 
3. Viajes 
4. Comida. De compras 
5. Visita al médico 
 
 Перечень речевых ситуаций: 
 
1. Su amigo tiene el día de cumpleaños. Usted quiere hacerle un regalo. 
2. Usted está enfermo y va al médico. 
3. Usted quiere alquilar un apartamento en el centro de Madrid. 
4. Usted tiene hambre, va a un restaurante y encarga algo para comer. 
5. Su amigo está en un hospital y Usted le visita. 
6. Usted quiere preparar la cena para su familia. Vaya Usted de compras y compre 
todo lo se nesesario. 
7. Usted quiere emprender un viaje a España. Vaya Usted a la agencia de viajes y 
reserve. 





		Темы и ситуации к зачету по учебной дисциплине

		В НАЧАЛО






Требования  
к текущей аттестации по учебной дисциплине «Иностранный язык.  


Второй иностранный язык (испанский язык)» 
 для 4 курса ФЭМ, ФМОС, дневная форма обучения 


 
Текущая  аттестация по учебной дисциплине «Иностранный язык. Второй 


иностранный язык (испанский язык)» проводится в форме УСТНОГО ЭКЗАМЕНА. 
Экзамен по второму иностранному языку на 4 курсе проводится с целью контроля 


усвоения лексики и грамматики за весь курс обучения, умения вести беседу в рамках 
данной темы, восприятия речи на слух, а также умения работать с текстом уровня А1-А2. 


Лексико-грамматический тест, работа с текстом (чтение, устный перевод отрывка 
текста, ответы на вопросы по тексту) проводится до экзамена. Тест включает не менее 50 
заданий по темам, предусмотренным программой. Оценивается по 10-балльной шкале.  


На устном экзамене билет включает два пункта: тема для устной беседы и ситуация 
(диалог с преподавателем в данной ситуации). 


Общая оценка за экзамен по языку определяется средним баллом, включающим 
оценку за лексико-грамматический тест, работу с текстом, устную тему и диалог, а также 
работу студента на занятиях. Список тем и ситуаций прилагается. 


На экзамен выносятся следующие темы для контроля навыков монологической 
речи: 


 
1. Mi familia, mi biografía. 
2. Las estaciones del año 
3. Mi apartamento. 
4. Mi día de trabajo 
5. Comida, de compras 
6. Visita  al médico. 
7. Viajes 
8. España. Madrid. 
9. América Latina 
10. Belarús, Minsk. 


 
 


Для контроля навыков диалогической речи выносятся следующие ситуации речевого 
общения: 


1. Usted no es de nuestra ciudad y pregunta el camino a la estación. 
2. Usted compra la ropa para si mismo. 
3. Usted no es de nuestra ciudad y pregunta el camino al hotel. 
4. Hoy por la noche vienen a su casa los huéspedes. Usted quisiera preparar una buena 


cena y va a la tienda para comprar los comestibles. 
5. Usted está enfermo y va al médico. 
6. Usted tiene hambre, va a un restaurante y encarga algo para comer. 
7. Usted invita a su amigo / amiga al cine. El / por desgracia, ella no tiene tiempo 
8. Hoy es lunes. Usted viene de nuevo al trabajo / a clases. Usted discute con sus colegas 


/ compañeros los días de descanso pasados. 
9. Usted traslada al nuevo piso. Allí comoce Usted a sus nuevos vecinos. 
10. Usted tiene 2 entradas al teatro y invita a su amigo / amiga. El / ella está de acuerdo. 


Discutan Ustedes, dónde y cuándo pueden encontrarse. 
11. Su amigo está enfermo y Usted le visita. 


 







ДОПУСКОМ к экзамену является выполнение письменного лексико-
грамматического теста и выполнение заданий по самостоятельной работе с текстом 
уровня А1-А2 


 
Требования к лексико-грамматическому тесту и его оценке: 
Количество заданий – не менее 50. 
Типы заданий: вопрос с выбором ответа из 4-х предложенных вариантов, один из 


которых является правильным. 
Тест оценивается по 10-бальной шкале. 
 
Требования к заданиям для самостоятельной работы: 
 


1. Подбор оригинальной статьи уровня А1-А2 объёмом не менее 1800 знаков с 
пробелами. 


2. Перевод указанного преподавателем фрагмента статьи  (750 знаков). 
3. Составление вопросов по содержанию статьи. 
4. Устное реферирование и беседа по теме статьи  


 
В ходе контроля самостоятельной работы выполняется: 
 
1. Контрольное чтение выбранного преподавателем фрагмента из представленной 


статьи.  
2. Письменный перевод данного фрагмента с соблюдением стилистических норм 


(время выполнения – 30 мин.). 
3.  Устное реферирование и беседа по теме статьи,  в ходе которых оценивается: 
Логическая связанность  
Целостность 
Структурированность (наличие вывода, комментариев) 
Самостоятельная работа оценивается по 10-бальной шкале. 
Общая оценка по результатам текущего контроля включает: 
1. Оценку за лексико-грамматический тест. 
2. Оценку за чтение, перевод контрольного фрагмента, устное реферирование 


статьи. 
3. Оценку за монологическую речь (первый вопрос по билету). 
4. Оценку за диалогическую речь (второй вопрос по билету). 
При выставлении оценки также учитывается работа студента на занятиях.  
Лексико-грамматический тест и контроль выполнения заданий по самостоятельной 


работе проводится до даты экзамена.  
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1. Пояснительная записка 
 


Обучение профессиональному второму иностранному языку по 
специальностям информационные системы и технологии (в экологии) и 
информационные системы и технологии (в здравоохранении) представляет 
собой самостоятельный курс, целью которого является практическое 
владение студентами иностранным языком в объеме, необходимом 
специалистам экологического профиля. 
 


1.1. Общие требования к формированию социально-личностных  
компетенций выпускника 


 
Основными целями социально-гуманитарной подготовки студентов в 


вузе выступают формирование и развитие социально-личностных компетенций, 
основанных на гуманитарных знаниях, эмоционально-ценностном и социально-
творческом опыте, и обеспечивающих решение и исполнение гражданских, 
социально-профессиональных, личностных задач и функций.  


Сформированность у выпускника социально-личностных компетенций 
способствует развитию социально-профессиональной компетентности как 
интегрированного результата образования в вузе.  


Общие требования к формированию социально-личностных компетенций 
выпускника определяются следующими принципами: принцип гуманизации, 
принцип фундаментализации, принцип компетентностного подхода, принцип 
социально-личностной подготовки, принцип междисциплинарности и 
интегративности социально-гуманитарного образования, реализация которого 
обеспечивает целостность изучения гуманитарного знания и его взаимосвязь с 
социальным контекстом будущей профессиональной деятельности выпускника. 
 


1.2. Цель и задачи обучения 
 


Главная цель обучения – формирование иноязычной коммуникативной 
компетенции будущего специалиста, позволяющей использовать испанский 
язык как средство профессионального и межличностного общения.  


Достижение главной цели предполагает комплексную реализацию 
следующих целей: познавательной, развивающей, воспитательной, 
практической, предполагающей овладение иноязычным общением в единстве 
всех его компетенций, функций и форм, что осуществляется посредством 
взаимосвязанного обучения всем видам речевой деятельности, а также 
овладения технологиями языкового самообразования. 


 
1.2.1.  Общие требования к уровню освоения содержания  


 
В результате изучения дисциплины студент должен знать: 
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– особенности системы изучаемого иностранного языка в его 
фонетическом, лексическом и грамматическом аспектах (в сопоставлении 
с родным языком); 


– социокультурные нормы бытового и делового общения, а также правила 
речевого этикета, позволяющие специалисту эффективно использовать 
иностранный язык как средство общения в современном 
поликультурном мире; 


– историю и культуру стран изучаемого языка. 
 
Студент должен уметь: 
– вести общение социокультурного и профессионального характера в 


объеме, предусмотренном настоящей программой; 
– читать и переводить литературу по специальности обучаемых 


(изучающее, ознакомительное, просмотровое и поисковое чтение); 
–  письменно выражать свои коммуникативные намерения в сферах, 


предусмотренных настоящей программой; 
– понимать аутентичную иноязычную речь на слух в объеме программной 


тематики. 
 


1.2.2. Требования к практическому владению 
видами речевой деятельности 


 
Рецептивные умения 
 
Аудирование 
 
Студент должен уметь: 


 воспринимать на слух иноязычную речь в естественном темпе 
(аутентичные монологические и диалогические тексты, в том числе 
профессионально ориентированные), с разной полнотой и точностью 
понимания их содержания;  


 воспроизводить услышанную информацию при помощи повторения, 
перефразирования, пересказа. 


Учебные аудио- и видеотексты могут включать до 5 % незнакомых слов, не 
влияющих на понимание основного содержания. Время звучания до 5 минут. 
 
Чтение 
 
Студент должен:  


 владеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, 
просмотровое, поисковое), предполагающими разную степень 
понимания прочитанного; 


 владеть навыками и умениями изучающего чтения (500 печ.зн. в мин.) с 
целью максимально точного и полного понимания содержания 
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аутентичных профессионально-ориентированных текстов различного 
характера и их критического осмысления, используя при 
необходимости двуязычный словарь. Содержание неизвестных слов до 
8 %.  


 владеть навыками и умениями ознакомительного чтения с целью 
понимания основного содержания (70 %) аутентичных и 
профессионально-ориентированных текстов со словарем, если в 
остальные 30% не входят ключевые положения текста, существенные 
для понимания его содержания.  


 владеть навыками и умениями поискового чтения с целью поиска и 
выделения информации, необходимой для подтверждения выдвинутой 
гипотезы, фактов и др., опоры для понимания (определение, правила, 
цифровые и иные данные и т.п.) относящихся к теме по специальности; 


 владеть навыками и умениями просмотрового чтения с целью 
получения общего представления о содержании профессионально-
ориентированных текстов. 


Тексты, предназначенные для просмотрового, поискового и 
ознакомительного чтения, могут включать до 10 % незнакомых слов. 
 
Продуктивные  умения 
 
Говорение 
Студент должен уметь: 
 сочетать диалогическую и монологическую формы речи вступая в контакт 


с собеседником: 
 
Монологическая речь 
 
Студент должен уметь: 


 продуцировать развернутое подготовленное высказывание по проблемам 
социокультурного и профессионального общения, перечисленным  в 
настоящей программе; 


 резюмировать полученную информацию; 
 представлять свою точку зрения по описанным фактам и событиям, 


делать выводы. 
Примерный объем высказывания 10 фраз. 
 
Диалогическая речь 
Студент должен уметь: 


 вступать в контакт с собеседником,  поддерживать  и  завершать  беседу, 
вести диалог-расспрос, переходя с позиции спрашивающего на позицию 
сообщающего, используя адекватные речевые формулы и правила 
речевого этикета;  
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 обмениваться профессиональной и непрофессиональной информацией 
с собеседником, выражая согласие/несогласие, сомнение, просьбу, 
предложение и т.п.; 


 сочетать диалогическую и монологическую формы речи. 
Примерное количество реплик – 5-8 с каждой стороны. 
 
Письмо 
Студент должен уметь: 


 выполнять письменные задания к прослушанному, увиденному, 
прочитанному, логично излагать свои мысли, соблюдая стилистические 
особенности; 


 владеть навыками составления частного письма, правильно 
использовать соответствующие реквизиты и формулы письменного 
общения. 


 
Перевод 
Студент должен уметь: 


 адекватно и полно передать смысл и содержание письменных 
аутентичных профессионально-ориентированных текстов средствами 
родного языка; 


 пользоваться двуязычными словарями для реализации адекватного 
перевода; 


 осуществлять перевод с учетом стилистических и жанровых норм 
изучаемого языка в условиях межкультурной коммуникации; 


 распознавать, понимать и передавать средствами другого языка 
национальную языковую, речевую специфику текста. 


 
1.3. Структура содержания учебной дисциплины 


 
Изучение дисциплины «Иностранный язык. Второй иностранный язык. 


Профессиональная лексика (испанский язык)» рассчитано на 80 учебных 
часов, из них аудиторных 67 часов. 


Курс профессионального второго иностранного языка включает: 
Модуль профессионального общения (начиная с вводно-


корректировочного курса), который охватывает VI семестр и рассчитан на 50 
аудиторных часов. 


Факультативный курс, который рассчитан на 17 аудиторных часов. 
Факультативный курс реализуется параллельно с основным, позволяет 


обеспечить более глубокий уровень усвоения учебного материала. 
Учебная программа составлена с учетом следующего распределения 


часов: 
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Общее кол-во часов 


Курс Семестр Основной 
курс 


Факульта
тивный 
курс 


Ито-
го 


Режим 
занятий 


Форма 
итогового 
контроля 


III 
 


6 50 17 67 
По 


расписанию 
зачет 


 
1.4. Модульный подход в организации учебного материала 


           В основу структурирования содержания учебного материала положен 
принцип модульного похода, который предполагает разбивку учебного 
материала на относительно самостоятельные модули (разделы) курса. 
 Структура содержания учебной дисциплины включает модуль 
профессионального общения и модуль контроля. Соответственно в структуре 
содержания иноязычного образования выделена профессиональная сфера 
общения и, как его разновидность, научная. В каждой сфере определено 
предметно-тематическое содержание общения. 
 Каждый модуль имеет свои цели, задачи, свою «дидактику» и 
организацию.  
 Содержание профессионального модуля является разным на разных 
специальностях, что, соответственно, предполагает его моделирование в 
учебных целях. 


 
1.4.1. Модуль профессионального общения 


 
Целью данного модуля является коммуникативное и социокультурное 


развитие личности, способной использовать иностранный язык как средство 
профессионального общения в диалоге культур: родной и иностранной. 


Содержанием обучения является иноязычная культура, та ее часть, 
которая соотносится с профессиональной деятельностью специалиста и которой 
он может овладеть в процессе коммуникативного иноязычного образования в 
познавательном, развивающем, воспитательном и учебном аспектах. 


Содержание модуля профессионального общения структурируется по 
модели инвариантной структуры профессиональной подготовки специалиста, 
что обеспечивает эффективную адаптацию последнего к профессиональной 
деятельности в условиях межкультурного общения.  


На данном этапе осуществляется формирование коммуникативных 
навыков в профессиональной сфере общения, а также навыков чтения 
иноязычных текстов по специальности.  


Содержание курса составляет сфера общепрофессионального общения. 
Общепрофессиональное общение имеет своей целью формирование 


коммуникативных навыков, обеспечивающих общетеоретическое представление 
об осваиваемой профессии и системе базовых научных знаний. 
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2. Содержание учебной дисциплины 
 


2.1. Предметно-тематическое содержание 
 


 Модуль профессионального общения 


Сферы общения Содержание 


Учебно–
профессиональное 
общение 


Предмет и содержание специальности. Общее 
представление о структуре и характере 
профессиональной деятельности специалиста и ее 
социокультурные особенности в странах изучаемого 
языка. Экология как наука. 
 Экологические проблемы. 
Загрязнение воздуха. Загрязнение воды. Вырубка 
лесов. Радиоактивное загрязнение. Разрушение 
озонового слоя. Последствия экологических проблем 
для здоровья и жизни человека  
Загрязнение воздуха. Выяснение причин 
загрязнения воздуха. Последствия загрязнения. 
Нахождение путей решения данной проблемы 
Загрязнение воды. Выяснение причин загрязнения 
воды. Последствия загрязнения. Нахождение путей 
решения данной проблемы 
Защита окружающей среды. Необходимые меры 
для предотвращения и пути решения 
экологических проблем. Программы и 
организации Республики Беларусь, работающие в 
данном направлении 


 
2.2. Языковой материал 


 


Фонетика   
  постановка произношения (гласные, согласные, дифтонги) 
 совершенствование слухо-произносительных и ритмико-интонационных 
навыков; 
 просодическое оформление фраз различного коммуникативного типа: 
повествования, вопроса, просьбы, приказа, восклицания; 
 фразовое и логическое ударение в сложном предложении. 
 
Грамматика   
Морфология: 
 


• имя существительное: категория числа, рода и падежа; склонение; 
словообразовательные модели; 


• артикль: определенный, неопределенный, нулевой; 







9 
 


• имя прилагательное: категория степеней сравнения; 
• местоимение: классификация местоимений; личные, притяжательные, 


указательные, неопределенные, безличное местоимение es; 
• числительное: количественные, порядковые; 
• наречие: степени сравнения; 
• глагол: глаголы сильные и слабые; глаголы с отделяемыми и 
неотделяемыми приставками; временная система; модальные глаголы в 
объективном значении; 
• служебные слова: основные предлоги, союзы, союзные слова, частицы. 


 
Синтаксис: 
 простое предложение: типы простых предложений; порядок слов; 
место второстепенных членов в предложении; 
 сказуемые с модальными глаголами 
 
Лексика  и фразеология 
 наиболее употребительная лексика и фразеология, соответствующая 
предметно-тематическому содержанию курса; 
 сочетаемость слов, свободные и устойчивые словосочетания; 
 наиболее распространенные формулы-клише: знакомство, 
установление/поддержание контакта, выражение просьбы, начало, 
продолжение, завершение беседы; 
 общенаучная лексика и терминология. 
Объем лексического материала – 1000 лексических единиц (продуктивно). 
 


2.3. Организация самостоятельной работы студентов 
 


Самостоятельная работа направлена на развитие у обучаемых 
творческого мышления, самостоятельности в поиске необходимой информации, 
а также в поиске самих способов ее добывания. 


Формы проведения самостоятельной работы по иностранным языкам – 
индивидуальные и групповые занятия. Виды предлагаемой деятельности: 
репродуктивные, частично-поисковые, творческие.  


Виды отчетности: 
 


Письменные формы: 
 лексико-грамматические тесты;  
 переводы текстов профессионального характера; 
 творческие работы (сочинения, эссе, рефераты и т.п.); 
 аналитические статьи по теме, представляющей научный интерес. 


 


Устные формы: 
 коммуникативные ситуации делового общения; 
 круглый стол; 
 презентация сообщения, доклада, проекта. 
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На начальном этапе основное внимание уделяется формированию 
репродуктивных навыков и умений, отрабатывающих алгоритмы переноса 
опыта учебной деятельности в новые условия самостоятельной иноязычной 
деятельности.  


 
2.4.      Модуль контроля 


 
Данный модуль является интегральным и обеспечивает промежуточный и 


итоговый контроль усвоения содержания Модуля профессионального общения. 
Он представляет собой обобщение и систематизацию пройденного учебного 
материала по всем аспектам языка и видам речевой деятельности. Текущий 
контроль осуществляется в форме комплексных заданий, лексико-
грамматических тестов, коллоквиумов, собеседований, итоговый контроль – в 
форме зачета.  


 


2.4.1. Зачетные требования 


VI семестр 


Зачетные требования: 
 


Письменная  часть 
Лексико-грамматический тест. 
Чтение и письменный перевод оригинального профессионально- 
ориентированного текста с иностранного языка на родной со словарем. 
Объем – 500 печатных знаков. Время – 45 мин. 
Устная  часть 
Подготовленное высказывание по заданной ситуации (по предметно-
тематическому содержанию дисциплины). 
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3. Учебно-методическая карта дисциплины 
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1 2 3
О
сн
ов
но


й 
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Ф
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ны


й 
ку
рс 5 6 7 8 9 


1. 6 семестр  50 17      
1.1. Вводно-фонетический курс    14 6      







12 
 


1.1.1. Тема: Conocimiento 
Испанский алфавит. Правила постановки 
ударения. Гласные звуки [i, e, a, o, u]. 
Согласные звуки [p, m, f, t, n, l, s, b, β, d, 
ð].Нечитаемая буква Hh. Согласные звуки 
[r, rr, θ, k, č, ll, ñ, j, g, γ]. Сочетание [ks]. 
Правила чтения. 
Gramática: 1) Личные местоимения в 
именительном падеже. 2) Определенный и 
неопределенный артикль. 3) Мужской и 
женский род существительных.  


 4 2  


   Устный опрос, контроль 
выполнения заданий для 
самостоятельной работы 


1.1.2. Тема: Mi familia. Mi amigo 
Дифтонги. Трифтонги. Правила чтения. 
Слияние гласных. Интонация: 
повествовательные предложения, 
восклицательные предложения, приказы, 
частный вопрос, общий вопрос, 
перечисление. 
Gramática: 1) Множественное число 
существительных. 2) Вопросительные 
слова. 


 4 2  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов. 


1.1.3. Тема: Mi día de trabajo 
Gramática:  1) Отклоняющиеся глаголы и 
глаголы индивидуального спряжения. 2) 
Возвратные глаголы. 3) Род и число 
прилагательных. Согласование 
прилагательных в роде и числе с 
существительными. 4)Три спряжения 


 4 2  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов. 
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глаголов. 5)Предлоги a, de, en.  
 


1.1.4. Контроль произносительных навыков и 
навыков восприятия текстов на слух.  
Контроль базовых грамматических и 
лексических навыков в рамках 
пройденных тем. Контроль элементарных 
навыков монологической и диалогической 
речи. Контроль навыков чтения 


 2   


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов. 


2.  Профессиональная лексика  36 11      
1.2. Тема: Ecología como ciencia 


Gramática:1)Краткая форма 
притяжательных местоимений. 2) Личные 
местоимения в винительном и дательном 
падежах. 3) Конструкция ir+a+infinitivo. 
4)Количественные числительные от 1 до 
100. 5) Общий род существительных. 6) 
Отрицательные местоимения ninguno, 
ninguna. 
 


 8 2  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов. 


1.3. Тема: Los problemas ecológicos 
Gramática: 1) Образование причастий.2) 
Конструкции estar+participio, 
estar+gerundio, saber+infinitivo   3) Наречия 
muy, mucho, poco. 4) Образование 
герундия. 5) Прилагательные mucho, poco 
6) Глагол parecer. 


 8 2  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов. 
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1.4. Тема: Contaminación del aire 
Gramática: 1) Конструкция 
tener+que+infinitivo. 2) Употребление 
местоимения todo с существительными. 3) 
Прилагательные bueno, malo. 4) Группы 
отклоняющихся глаголов в Presente de 
Indicativo. 5) Полная форма 
притяжательных местоимений. 


 6 2  


   Коллоквиум: проверка 
навыков чтения, диктант, 
лексико-грамматический 
тест. 


1.5. Тема: Contaminación del agua 
Gramática: 1)Степени сравнения 
прилагательных. 2) Безличная форма hay. 
3) Причастие. 4) Порядковые 
числительные от 1 до 10. 5) 
Уменьшительные суффиксы 
существительных. 6) Сложные предлоги 


 6 2  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов. презентация. 


1.6 Тема: La protección del medio ambiente 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pretérito Perfecto de Indicativo. 2) Личные 
местоимения в дательном падеже. 3) 
Отрицательные местоимения nada, nadie и 
наречия jamás, tampoco.4) 
Неопределенные местоимения algo, 
alguien, alguno. 
 


 6 2  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов. презентация. 


1.7. Цикловой контроль 


 


2 1 


 


   Фронтальный опрос. 
Лексико-грамматический 
тест. Индивидуальная 
беседа. 







15 


4. Информаци


Основная литература: 


онная (информационно-методическая часть) 
 


1. У.И. Родригес Данилевская, А.И. Патрушев, И.Л. Степунина Учебник 
испанского языка. Практический курс для начинающих. – М.: ЧеРо, 
Высшая школа, 1998. – 416 с. 


2. В.С. Виноградов Сборник упражнений по грамматике испанского языка. 
– Москва, 1998. – 269 с. 


3. М.Н. Мардыко, А.А. Душевский Испанский язык. – Минск: 
ТетраСистемс, 2006. – 511 с. 


4. Гонсалес – Фернандес, Н.М. Шидловская, А.В. Дементьев Самоучитель 
испанского языка. – М.: Высшая школа, 1991. – 320 с. 


5. И.А. Дышлевая Курс испанского языка для начинающих. – Спб.: 
Перспектива, 2009. – 320 с. 
 


Дополнительная литература: 
6. В.С. Виноградов Грамматика испанского языка. – Москва, Высшая 


школа, 2003. – 430 с. 
7. В.Смирнова Практический курс испанского языка в двух частях. Часть 1. 


Часть 2. – Минск, 2000. 
8. Luis Aragonés, Ramón Palencia – Gramá tica del uso español. -  Ediciones SM 


Madrid, 2007 
9. F.Castro, F. Marin, RMorales, S.Rosa. Nuevo Ven 1 (libro del alumno Y Libro 


de ejercicios)  - Edelsa - Grupo Didascalia s.a. 
10.  Sueño A1-A2  (libro de alumno y libro de ejercicios) – Instituto Cervantes 
11. Marta Baralo, Marta Genis, M.a Eugenia Santana. Vocabulario Elemental A1-


A2. – Grupo Anaya S.A.-2008. Madrid 
 
 


 
Технические средства обучения 


Вид Наименование 
программного продукта 


назначение 


Видеокурс Экстра испанский обучающий курс 
Видеокурс ViajesporEspaña познавательный курс 
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5. Протокол согласования учебной программы по изучаемой учебной 


дисциплине с другими дисциплинами специальности 
 
Название 
дисциплины, 
с которой 
требуется 
согласование 


Название 
кафедры 


Предложения об изменениях в 
содержании учебной 
программы по изучаемой 
учебной дисциплине 


Решение, принятое 
кафедрой, 
разработавшей 
учебную программу 
(с указанием даты и 
номера протокола) 
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6. Дополнения и изменения к учебной программе по изучаемой учебной 
дисциплине на ___________ / __________ учебный год  


 
№ № пп Дополнения и изменения Основание 
  


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 


 
 


Учебная программа пересмотрена и одобрена на заседании кафедры  
(протокол № ______ от _________ 20     г.) 
 
Заведующий кафедрой 
 
________________________     ___________________     _________________      


(степень, звание)   (подпись)                    (И.О. Фамилия) 
 
 
УТВЕРЖДАЮ 
Декан факультета 
 
________________________     ___________________     _________________      


(степень, звание)   (подпись)   (И.О. Фамилия) 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 





		1-40 05 01 – Информационные системы и технологии

		В НАЧАЛО
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1. Пояснительная записка 
 


Обучение второму иностранному языку по специальностям МГЭУ им. 
А.Д. Сахарова представляет собой самостоятельный и достаточный курс, целью 
которого является практическое владение студентами иностранным языком в 
объеме уровня A1. 
 


1.1. Общие требования к формированию социально-личностных  
компетенций выпускника 


 


Основными целями социально-гуманитарной подготовки студентов в вузе 
выступают формирование и развитие социально-личностных компетенций, 
основанных на гуманитарных знаниях, эмоционально-ценностном и социально-
творческом опыте, и обеспечивающих решение и исполнение гражданских, 
социально-профессиональных, личностных задач и функций.  


Сформированность у выпускника социально-личностных компетенций 
способствует развитию социально-профессиональной компетентности как 
интегрированного результата образования в вузе. 


Общие требования к формированию социально-личностных компетенций 
выпускника определяются следующими принципами: принцип гуманизации, 
принцип фундаментализации, принцип компетентностного подхода, принцип 
социально-личностной подготовки, принцип междисциплинарности и 
интегративности социально-гуманитарного образования, реализация которого 
обеспечивает целостность изучения гуманитарного знания и его взаимосвязь с 
социальным контекстом будущей профессиональной деятельности выпускника. 
 


1.2. Цель и задачи обучения 
 


Главная цель обучения – формирование иноязычной коммуникативной 
компетенции будущего специалиста, позволяющей использовать  испанский язык 
как средство профессионального и межличностного общения.  


Достижение главной цели предполагает комплексную реализацию 
следующих целей: познавательной, развивающей, воспитательной, практической, 
предполагающей овладение иноязычным общением в единстве всех его 
компетенций, функций и форм, что осуществляется посредством 
взаимосвязанного обучения всем видам речевой деятельности, а также овладения 
технологиями языкового самообразования. 


 


1.2.1. Общие требования к уровню освоения содержания  
 


В результате изучения дисциплины студент должен знать: 
– особенности системы изучаемого иностранного языка в его фонетическом, 


лексическом и грамматическом аспектах (в сопоставлении с родным 
языком); 


– социокультурные нормы бытового и делового общения, а также правила 
речевого этикета, позволяющие специалисту эффективно использовать 
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иностранный язык как средство общения в современном поликультурном 
мире; 


– историю и культуру стран изучаемого языка. 
 


Студент должен уметь: 
– вести общение социокультурного характера в объеме, предусмотренном 


настоящей программой; 
–  письменно выражать свои коммуникативные намерения в сферах, 


предусмотренных настоящей программой; 
– понимать аутентичную иноязычную речь на слух в объеме программной 


тематики. 
 


1.2.2. Требования к практическому владению 
видами речевой деятельности 


 


Рецептивные умения 
 


Аудирование 
 


Студент должен уметь: 
 воспринимать на слух иноязычную речь в естественном темпе 


(аутентичные монологические и диалогические тексты), с разной 
полнотой и точностью понимания их содержания;  


 воспроизводить услышанную информацию при помощи повторения, 
перефразирования, пересказа. 


Учебные аудио- и видеотексты могут включать до 5 % незнакомых слов, не 
влияющих на понимание основного содержания. Время звучания до 5 минут. 
 


Чтение 
 


Студент должен:  
 владеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, 


просмотровое, поисковое), предполагающими разную степень понимания 
прочитанного; 


 владеть навыками и умениями изучающего чтения с целью максимально 
точного и полного понимания содержания аутентичных текстов 
социально-бытового характера, используя при необходимости 
двуязычный словарь. Содержание неизвестных слов до 8 %; 


 владеть навыками и умениями ознакомительного чтения с целью 
понимания основного содержания (70 %) аутентичных текстов без 
словаря, если в остальные 30% не входят ключевые положения текста, 
существенные для понимания его содержания; 


 владеть навыками и умениями поискового чтения с целью поиска и 
выделения информации, необходимой для подтверждения выдвинутой 
гипотезы, фактов и др., опоры для понимания (определение, правила, 
цифровые и иные данные и т.п.) относящихся к теме; 
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 владеть навыками и умениями просмотрового чтения с целью получения 
общего представления о содержании текстов. 


Тексты, предназначенные для просмотрового, поискового и ознакомительного 
чтения, могут включать до 10 % незнакомых слов. 
 


Продуктивные  умения 
 


Говорение 
 


Студент должен уметь: 
 сочетать диалогическую и монологическую формы речи вступая в контакт с собеседником: 
 


Монологическая речь 
 


Студент должен уметь: 
 продуцировать развернутое подготовленное и неподготовленное 


высказывание по проблемам социокультурного  общения, перечисленным  в 
настоящей программе; 


 резюмировать полученную информацию; 
 представлять свою точку зрения по описанным фактам и событиям, 


делать выводы. 
Примерный объем высказывания 10 фраз. 
 


Диалогическая речь 
 


Студент должен уметь: 
 вступать в контакт с собеседником,  поддерживать  и  завершать  беседу, вести диалог-


расспрос, переходя с позиции спрашивающего на позицию сообщающего, используя 
адекватные речевые формулы и правила речевого этикета;  


 обмениваться информацией с собеседником, выражая 
согласие/несогласие, просьбу, предложение и т.п.; 


 сочетать диалогическую и монологическую формы речи. 
Примерное количество реплик – 5-8 с каждой стороны. 
 


Письмо 
 


Студент должен уметь: 
 выполнять письменные задания к прослушанному, увиденному, 


прочитанному, логично излагать свои мысли, соблюдая стилистические 
особенности; 


 владеть навыками составления частного и делового письма, правильно 
использовать соответствующие реквизиты и формулы письменного 
общения. 


 


Перевод 
 


Студент должен уметь: 
 адекватно и полно передать смысл и содержание письменных аутентичных текстов 


средствами родного языка; 
 пользоваться двуязычными словарями для реализации адекватного перевода; 
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 осуществлять перевод с учетом стилистических и жанровых норм изучаемого языка в 
условиях межкультурной коммуникации; 


 распознавать, понимать и передавать средствами другого языка национальную 
языковую, речевую специфику текста. 


 
 
 


1.3. Структура содержания учебной дисциплины 
 


Изучение дисциплины «Иностранный язык. Второй иностранный язык 
(испанский)» рассчитано на 126 учебных часов, из них аудиторных 80 часов. В 
соответствии с учебными планами обязательные аудиторные занятия по языку 
дополняются факультативными занятиями.  


Курс иностранного языка включает: 
Нормативный (основной, обязательный) курс, который рассчитан на 60 


аудиторных часов. 
Факультативный курс, который рассчитан на 20 аудиторных часов. 
Факультативный курс реализуется параллельно с основным, позволяет 


обеспечить более глубокий уровень усвоения учебного материала. Курс 
охватывает VII семестр, который завершается итоговым экзаменом. 


 
Учебная программа составлена с учетом следующего распределения часов: 


 
Общее кол-во часов 


Курс Семестр Основной 
курс 


Факульта
тивный 
курс 


Итого
Режим 
занятий 


Форма итогового 
контроля 


IV 7 60 20 80 
4 часа в 
неделю 


Экзамен 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


2. Содержание учебной дисциплины 
 


2.1. Предметно-тематическое содержание 
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I. Модуль социального общения 


Сферы общения Содержание 


1. Социально-бытовое  
общение 


Знакомство. Формы приветствия, прощания, 
представления, этикетные формы общения, личностные 
характеристики (биографические сведения, работа, 
возраст, профессия, национальность, увлечения).  
Описание человека. Внешний вид, моральные 
качества. Описание друга, родственника, знаменитой 
личности. 
Семья. Описание членов своей семьи, сообщение 
возраста, профессии, описание внешности, 
увлечений. 
Мой дом (квартира). Описание общего вида дома, 
комнат, предметов мебели, их расположения в 
комнатах. Комната в общежитии.  
Еда. Основные приемы пищи, названия продуктов и 
блюд. Гастрономические традиции Испании. 
Покупки. Основные виды магазинов. Покупки в 
магазине, на рынке.  
Коммуникативно-поведенческие стереотипы в 
ситуациях бытового общения (вокзал, гостиница, 
магазин, банк, кафе, почта, поликлиника и т. п.). 


2. Социокультурное  
общение 


Мир работы. Названия профессий, описания видов 
деятельности, выполняемых представителями 
профессий. 
Рабочий день. Режим дня студента: учеба, 
выполнение домашних заданий, свободное время.  
Здравоохранение, здоровый образ жизни 
(Беларусь – Испания), названия частей тела, 
описание болезней и способов их лечения, 
посещение врача, аптеки. 
Географические названия. Названия стран, столиц 
и других географических объектов (горы, реки, 
моря), национальностей.  
Путешествия. Социокультурный портрет страны 
изучаемого языка и Республики Беларусь: 
национальные традиции и ценности. 
Достопримечательности нашей страны и страны 
изучаемого языка. 
Ориентирование в городе. Описание основных 
зданий и общественных мест в городе. Ситуации 
«Как пройти…?» 
Города мира. Описание своего родного города, 
столицы Беларуси и Испании.  
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Времена года и погода. Описание погоды, 
метеопрогноз. Любимая пора года.  


 
2.2. Языковой материал 


 


Фонетика 
 


• Постановка произношения (гласные, согласные, дифтонги, аффрикаты); 
• совершенствование слухо-произносительных и ритмико-интонационных 


навыков; 
• просодическое оформление фраз различного коммуникативного типа: 


повествования, вопроса, просьбы, приказа, восклицания; 
• фразовое и логическое ударение в сложном предложении. 
 


Грамматика 
 


Морфология: 
 


• имя существительное: категория числа, рода и падежа; склонение; 
словообразовательные модели; 


• артикль: определенный, неопределенный; 
• имя прилагательное: категория степеней сравнения; склонение; 


субстантивация; 
• местоимение: классификация местоимений; личные, притяжательные, 


указательные, относительные, неопределенные, отрицательные; 
• числительное: количественные, порядковые; 
• наречие: степени сравнения; 
• глагол: глаголы индивидуального спряжения и отклоняющиеся глаголы; 
временная система; изъявительное и сослагательное наклонение; 
согласование времен; 
• сослагательное наклонение; 
• неличные формы глагола: причастие, основные синтаксические функции 


причастий и причастных конструкций; инфинитив и инфинитивные конструкции; 
• служебные слова: основные предлоги, союзы, союзные слова, частицы. 
 


Синтаксис: 
  
• простое предложение: типы простых предложений; порядок 


слов; место второстепенных членов в предложении; 
• сложное предложение: предложение сложносочиненное и 


сложноподчинённое; типы придаточных предложений. 
 


 
 
Лексика и фразеология 


 


• наиболее употребительная лексика и фразеология, соответствующая 
предметно-тематическому содержанию курса; 
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• сочетаемость слов, свободные и устойчивые словосочетания; 
• наиболее распространенные формулы-клише: знакомство, уста-


новление/поддержание контакта, выражение просьбы, согласия/несогласия с 
мнением собеседника/автора, начало, продолжение, завершение беседы. 
Объем лексического материала - 1000 лексических единиц (продуктивно). 


 


2.3. Организация самостоятельной работы студентов 
 


Самостоятельная работа направлена на развитие у обучаемых творческого 
мышления, самостоятельности в поиске необходимой информации, а также в 
поиске самих способов ее добывания. 


Формы проведения самостоятельной работы по иностранным языкам – 
индивидуальные и групповые занятия. Виды предлагаемой деятельности: 
репродуктивные, частично-поисковые, творческие.  


Виды отчетности: 
 


Письменные формы: 
 лексико-грамматические тесты;  
 домашнее чтение, содержащее перечень коммуникативно-познавательных 


заданий; 
 переводы текстов общеобразовательного характера; 
 творческие работы (сочинения, рефераты и т.п.); 
 проекты. 


 


Устные формы: 
 коммуникативные ситуации делового или социокультурного общения; 
 круглый стол; 
 презентация сообщения, доклада, проекта. 


На начальном этапе основное внимание уделяется формированию 
репродуктивных навыков и умений, отрабатывающих алгоритмы переноса опыта 
учебной деятельности в новые условия самостоятельной иноязычной 
деятельности.  


 
2.4. Модуль контроля 


 
Данный модуль является интегральным и обеспечивает промежуточный и 


итоговый контроль усвоения содержания курса. Он представляет собой 
обобщение и систематизацию пройденного учебного материала по всем аспектам 
языка и видам речевой деятельности. Текущий контроль осуществляется в форме 
комплексных заданий, лексико-грамматических тестов, коллоквиумов, 
собеседований, итоговый контроль – в форме зачетов и экзаменов.  
 


2.4.1. Содержание итогового экзамена 
 


Письменная  часть 
1. Лексико-грамматический тест. 
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2. Чтение и письменный перевод аутентичного текста с иностранного языка на 
родной со словарем. Объем – 1000 печатных знаков. Время – 45 мин. 


Устная  часть 
1. Подготовленное высказывание по заданной ситуации (по предметно-


тематическому содержанию дисциплины). 
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3. Учебно-методическая карта дисциплины 
 


Кол-во аудиторных 
часов 


Н
ом


ер
 р
аз
де
ла


, т
ем
ы


, з
ан
ят
ия


 


 
Название темы занятия; 


перечень изучаемых вопросов 


Л
ек
ци
и 


П
ра
кт
ич
ес
ки
е 


 з
ан
ят
ия


 


С
ем
ин
ар
ск
ие


 з
ан
ят
ия


 


Л
аб
ор
ат
ор
ны


е 
за
ня
ти
я 


У
пр
ав
ля
ем
ая


  
са
м
ос
то
ят
ел
ьн
ая


 р
аб
от
а 
ст
уд
ен
та


 
 


 
И
но
е 


Ф
ор
м
ы


 к
он
тр
ол
я 
зн
ан
ий


 


4 


1 2 3
О
сн
ов
но


й 
ку
рс


 


Ф
ак
ул
ьт


ат
ив
ны


й 
ку
рс


 


5 6 7 8 9 


1. 7 семестр  60 20      
1.1. Тема: Mis estudios en la universidad 


Gramática: 1) Образование и употребление 
Futuro Simple. 2) Глагольные конструкции 
с инфинитивом. 3) Указательные 
местоимения. 4) Прямая и косвенная речь. 
5) Наречия muy, tan. 6) Неопределенное 


 10 2  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
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местоимение todo. 
 


составления диалогов.  


1.2. Тема: Mi apartamento 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pretérito  Indefinido. 2) Конструкция 
al+infinitivo. 3) Прилагательное и наречие 
tanto. 4) Употребление предлогов a, de. 5) 
Герундий в качестве обстоятельства 
образа действия. 6) Употребление 
предлога con. 
 
 
 


 


8 4 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов. 
Языковой проект 


1.3. Тема: De compras 
Gramática:1) Образование и употребление 
Pretérito Imperfecto de Indicativo.2) 
Артикль среднего рода lo. 3)Степени 
сравнения наречий. 4) Местоимение 
mismo. 5) Обратный порядок слов. 


 


10 2 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов.  


1.4. Тема: España, Madrid 
Gramática: 1)Количественные 
числительные от 100 до 1000. 2) 
Относительные местоимения. 3) 
Неопределенные местоимения otro, cada.  
4) Ударные формы личных местоимений. 
5) Указательное местоимение tal (tales). 


 


10 4 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов.  


1.5 Тема: América Latina  10 2     Индивидуальный, 
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Gramática: 1) Образование и употребление 
Pluscuamperfecto de Indicativo. 
2)Согласование времен изъявительного 
наклонения. 3)Конструкцияsin+infinitivo. 
4) Основные случаи употребления 
предлогов por, para. 5) Глагольная 
конструкция ir + gerundio. 
 


групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов.  


1.6. Тема:Belarús. Minsk 
Gramática:1) Образование и употребление 
Modo Imperativo. 2) Образование и 
употребление Presente de Subjuntivo 3) 
Повторение времен изъявительного 
наклонения 4) Степени сравнения 
прилагательных и наречий (повторение) 5) 
Повторение согласования времен 
изъявительного наклонения. 6) 
Повторение грамматического материала к 
лексико-грамматическому тесту.  
 
 
 


 


10 4 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов.  


1.7. Цикловой контроль 


 


2 2 


 


   Фронтальный опрос. 
Лексико-
грамматический тест. 
Индивидуальная беседа. 
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4. Информационная (информационно-методическая часть) 
 


Основная литература: 
1. У.И. Родригес Данилевская, А.И. Патрушев, И.Л. Степунина Учебник 


испанского языка. Практический курс для начинающих. – Москва, ЧеРо, 
Высшая школа, 1998. – 416 с. 


2. В.С. Виноградов Сборник упражнений по грамматике испанского языка. 
– Москва, 1998. – 269 с. 


3. М.Н. Мардыко, А.А. Душевский Испанский язык. – Минск, 
ТетраСистемс, 2006. – 511 с. 


4. Гонсалес – Фернандес, Н.М. Шидловская, А.В. Дементьев Самоучитель 
испанского языка. – Москва, Высшая школа, 1991. – 320 с. 


5. Ж.Т. Комарова Испанский для всех: Учебник. – М.: - Издательство 
«Менеджер», 2002. – 464 с. 


6. И.А. Дышлевая Курс испанского языка для начинающих. – Спб.: 
Перспектива, 2009. – 320 с. 
 


Дополнительная литература: 
7. В.С. Виноградов Грамматика испанского языка. – Москва, Высшая 


школа, 2003. – 430 с. 
8. В.Смирнова Практический курс испанского языка в двух частях. Часть 1. 


Часть 2. – Минск, 2000. 
9. Георгий Нуждин, Мартин Лора-Тамайо П., Сорнано Гарсия И., Марин 


Эстремера К. И. Испанский в диалогах. – Москва, Айрис-пресс, 2003. – 
132 с. 


10. Карлос Суарес Перейро, Б.Н. Волков Испанский за три недели. 
Интенсивный курс для начинающих. – Ташкент, SLOVNIC, 1996. – 219 с. 


11. Н.В. Попок, М.Н. Мардыко Пособие по испанскому языку для 
поступающих в Белоруский государственный экономический 
университет. – Минск, 2000. – 65 с. 


12. Георгий Нуждин, Анна Комарова 75 устных тем по испансому языку. – 
Москва, 2003. – 254 с. 
 


 
Технические средства обучения 


Вид Наименование 
программного продукта 


назначение 


Видеокурс Экстра испанский обучающий курс 
Видеокурс Viajes por España познавательный курс 
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5. Протокол согласования учебной программы по изучаемой учебной 
дисциплине с другими дисциплинами специальности 


 
Название 
дисциплины, 
с которой 
требуется 
согласование 


Название 
кафедры 


Предложения об изменениях в 
содержании учебной 
программы по изучаемой 
учебной дисциплине 


Решение, принятое 
кафедрой, 
разработавшей 
учебную программу 
(с указанием даты и 
номера протокола) 
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6. Дополнения и изменения к учебной программе по изучаемой учебной 
дисциплине на ___________ / __________ учебный год  


 
№ № пп Дополнения и изменения Основание 
  


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 


 
 


Учебная программа пересмотрена и одобрена на заседании кафедры  
(протокол № ______ от _________ 20     г.) 
 
Заведующий кафедрой 
 
________________________     ___________________     _________________      


(степень, звание)   (подпись)                    (И.О. Фамилия) 
 
 
УТВЕРЖДАЮ 
Декан факультета 
 
________________________     ___________________     _________________      


(степень, звание)   (подпись)   (И.О. Фамилия) 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 





		1-40 05 01 – Информационные системы и технологии

		В НАЧАЛО














 
 


1. Пояснительная записка 
 


Обучение второму иностранному языку по специальностям МГЭУ им. 
А.Д. Сахарова представляет собой самостоятельный и достаточный курс, целью 
которого является практическое владение студентами иностранным языком в 
объеме уровня A1. 
 


1.1. Общие требования к формированию социально-личностных  
компетенций выпускника 


 


Основными целями социально-гуманитарной подготовки студентов в вузе 
выступают формирование и развитие социально-личностных компетенций, осно-
ванных на гуманитарных знаниях, эмоционально-ценностном и социально-
творческом опыте, и обеспечивающих решение и исполнение гражданских, соци-
ально-профессиональных, личностных задач и функций.  


Сформированность у выпускника социально-личностных компетенций 
способствует развитию социально-профессиональной компетентности как ин-
тегрированного результата образования в вузе. 


Общие требования к формированию социально-личностных компетенций 
выпускника определяются следующими принципами: принцип гуманизации, 
принцип фундаментализации, принцип компетентностного подхода, принцип со-
циально-личностной подготовки, принцип междисциплинарности и интегратив-
ности социально-гуманитарного образования, реализация которого обеспечивает 
целостность изучения гуманитарного знания и его взаимосвязь с социальным кон-
текстом будущей профессиональной деятельности выпускника. 
 


1.2. Цель и задачи обучения 
 


Главная цель обучения – формирование иноязычной коммуникативной 
компетенции будущего специалиста, позволяющей использовать испанский язык 
как средство профессионального и межличностного общения.  


Достижение главной цели предполагает комплексную реализацию следую-
щих целей: познавательной, развивающей, воспитательной, практической, пред-
полагающей овладение иноязычным общением в единстве всех его компетенций, 
функций и форм, что осуществляется посредством взаимосвязанного обучения 
всем видам речевой деятельности, а также овладения технологиями языкового са-
мообразования. 


 


1.2.1. Общие требования к уровню освоения содержания  
 


В результате изучения дисциплины студент должен знать: 
– особенности системы изучаемого иностранного языка в его фонетическом, 


лексическом и грамматическом аспектах (в сопоставлении с родным язы-
ком); 


– социокультурные нормы бытового и делового общения, а также правила 
речевого этикета, позволяющие специалисту эффективно использовать 


 







 
 


иностранный язык как средство общения в современном поликультурном 
мире; 


– историю и культуру стран изучаемого языка. 
 


Студент должен уметь: 
– вести общение социокультурного характера в объеме, предусмотренном на-


стоящей программой; 
–  письменно выражать свои коммуникативные намерения в сферах, преду-


смотренных настоящей программой; 
– понимать аутентичную иноязычную речь на слух в объеме программной 


тематики. 
 


1.2.2. Требования к практическому владению 
видами речевой деятельности 


 


Рецептивные умения 
 


Аудирование 
 


Студент должен уметь: 
 воспринимать на слух иноязычную речь в естественном темпе (аутентич-
ные монологические и диалогические тексты), с разной полнотой и точ-
ностью понимания их содержания;  


 воспроизводить услышанную информацию при помощи повторения, пе-
рефразирования, пересказа. 


Учебные аудио- и видеотексты могут включать до 5 % незнакомых слов, не 
влияющих на понимание основного содержания. Время звучания до 5 минут. 
 


Чтение 
 


Студент должен:  
 владеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, просмотро-


вое, поисковое), предполагающими разную степень понимания прочитан-
ного; 


 владеть навыками и умениями изучающего чтения с целью максимально 
точного и полного понимания содержания аутентичных текстов социаль-
но-бытового характера, используя при необходимости двуязычный сло-
варь. Содержание неизвестных слов до 8 %; 


 владеть навыками и умениями ознакомительного чтения с целью пони-
мания основного содержания (70 %) аутентичных текстов без словаря, 
если в остальные 30% не входят ключевые положения текста, существен-
ные для понимания его содержания; 


 владеть навыками и умениями поискового чтения с целью поиска и выде-
ления информации, необходимой для подтверждения выдвинутой гипоте-
зы, фактов и др., опоры для понимания (определение, правила, цифровые 
и иные данные и т.п.) относящихся к теме; 


 







 
 


 владеть навыками и умениями просмотрового чтения с целью получения 
общего представления о содержании текстов. 


Тексты, предназначенные для просмотрового, поискового и ознакомительного 
чтения, могут включать до 10 % незнакомых слов. 
 


Продуктивные  умения 
 


Говорение 
 


Студент должен уметь: 
 сочетать диалогическую и монологическую формы речи вступая в контакт с 


собеседником: 
 


Монологическая речь 
 


Студент должен уметь: 
 продуцировать развернутое подготовленное и неподготовленное высказы-


вание по проблемам социокультурного  общения, перечисленным  в на-
стоящей программе; 


 резюмировать полученную информацию; 
 представлять свою точку зрения по описанным фактам и событиям, де-


лать выводы. 
Примерный объем высказывания 10 фраз. 
 


Диалогическая речь 
 


Студент должен уметь: 
 вступать в контакт с собеседником,  поддерживать  и  завершать  беседу, ве-


сти диалог-расспрос, переходя с позиции спрашивающего на позицию со-
общающего, используя адекватные речевые формулы и правила речевого 
этикета;  


 обмениваться информацией с собеседником, выражая согла-
сие/несогласие, просьбу, предложение и т.п.; 


 сочетать диалогическую и монологическую формы речи. 
Примерное количество реплик – 5-8 с каждой стороны. 
 


Письмо 
 


Студент должен уметь: 
 выполнять письменные задания к прослушанному, увиденному, прочи-


танному, логично излагать свои мысли, соблюдая стилистические осо-
бенности; 


 владеть навыками составления частного и делового письма, правильно 
использовать соответствующие реквизиты и формулы письменного об-
щения. 


 


Перевод 
 


Студент должен уметь: 


 







 
 


 адекватно и полно передать смысл и содержание письменных аутентич-
ных текстов средствами родного языка; 


 пользоваться двуязычными словарями для реализации адекватного пере-
вода; 


 осуществлять перевод с учетом стилистических и жанровых норм изу-
чаемого языка в условиях межкультурной коммуникации; 


 распознавать, понимать и передавать средствами другого языка нацио-
нальную языковую, речевую специфику текста. 


 
 
 


1.3. Структура содержания учебной дисциплины 
 


Изучение дисциплины «Иностранный язык. Второй иностранный язык 
(испанский)» рассчитано на 354 учебных часа, из них аудиторных 187 часов. В 
соответствии с учебными планами обязательные аудиторные занятия по языку 
дополняются факультативными занятиями.  


Курс иностранного языка включает: 
Нормативный (основной, обязательный) курс, который рассчитан на 150 


аудиторных часов. 
Факультативный курс, который рассчитан на 37 аудиторных часов. 
Факультативный курс реализуется параллельно с основным, позволяет 


обеспечить более глубокий уровень усвоения учебного материала. Каждый се-
местр завершается зачетом, а полный курс обучения – итоговым экзаменом. 


 
Учебная программа составлена с учетом следующего распределения часов: 


 
Общее кол-во часов 


Курс Семестр Основной 
курс 


Факуль-
тативный 
курс 


Итого
Режим 
занятий 


Форма итого-
вого контроля 


III 6 34 17 51 
По рас-
писанию 


зачет 


7 36 18 54 
По рас-
писанию 


зачет 
IV 


8 34  34 
По рас-
писанию 


зачет 


V 9 46  46 
По рас-
писанию 


Экзамен 


 
 
 
 
 


 







 
 


2. Содержание учебной дисциплины 
 


2.1. Предметно-тематическое содержание 
 


I. Модуль социального общения 


Сферы общения Содержание 


1. Социально-бытовое  
общение 


Знакомство. Формы приветствия, прощания, пред-
ставления, этикетные формы общения, личностные ха-
рактеристики (биографические сведения, работа, воз-
раст, профессия, национальность, увлечения).  
Описание человека. Внешний вид, моральные каче-
ства. Описание друга, родственника, знаменитой 
личности. 
Семья. Описание членов своей семьи, сообщение 
возраста, профессии, описание внешности, увлече-
ний. 
Мой дом (квартира). Описание общего вида дома, 
комнат, предметов мебели, их расположения в ком-
натах. Комната в общежитии.  
Еда. Основные приемы пищи, названия продуктов и 
блюд. Гастрономические традиции Испании. 
Покупки. Основные виды магазинов. Покупки в ма-
газине, на рынке.  
Коммуникативно-поведенческие стереотипы в си-
туациях бытового общения (вокзал, гостиница, мага-
зин, банк, кафе, почта, поликлиника и т. п.). 


2. Социокультурное  
общение 


Мир работы. Названия профессий, описания видов 
деятельности, выполняемых представителями про-
фессий. 
Рабочий день. Режим дня студента: учеба, выполне-
ние домашних заданий, свободное время.  
Здравоохранение, здоровый образ жизни (Бела-
русь – Испания), названия частей тела, описание бо-
лезней и способов их лечения, посещение врача, ап-
теки. 
Географические названия. Названия стран, столиц 
и других географических объектов (горы, реки, мо-
ря), национальностей.  
Путешествия. Социокультурный портрет страны 
изучаемого языка и Республики Беларусь: нацио-
нальные традиции и ценности. Достопримечательно-
сти нашей страны и страны изучаемого языка. 
Ориентирование в городе. Описание основных 
зданий и общественных мест в городе. Ситуации 


 







 
 


«Как пройти…?» 
Города мира. Описание своего родного города, сто-
лицы Беларуси и Испании.  
Времена года и погода. Описание погоды, метео-
прогноз. Любимая пора года.  


 
2.2. Языковой материал 


 


Фонетика 
 


• Постановка произношения (гласные, согласные, дифтонги, аффрикаты); 
• совершенствование слухо-произносительных и ритмико-интонационных на-


выков; 
• просодическое оформление фраз различного коммуникативного типа: пове-


ствования, вопроса, просьбы, приказа, восклицания; 
• фразовое и логическое ударение в сложном предложении. 
 


Грамматика 
 


Морфология: 
 


• имя существительное: категория числа, рода и падежа; склонение; слово-
образовательные модели; 


• артикль: определенный, неопределенный; 
• имя прилагательное: категория степеней сравнения; склонение; субстанти-


вация; 
• местоимение: классификация местоимений; личные, притяжательные, ука-


зательные, относительные, неопределенные, отрицательные; 
• числительное: количественные, порядковые; 
• наречие: степени сравнения; 
• глагол: глаголы индивидуального спряжения и отклоняющиеся глаголы; 
временная система; изъявительное и сослагательное наклонение; согласова-
ние времен; 
• сослагательное наклонение; 
• неличные формы глагола: причастие, основные синтаксические функции 


причастий и причастных конструкций; инфинитив и инфинитивные конструкции; 
• служебные слова: основные предлоги, союзы, союзные слова, частицы. 
 


Синтаксис: 
  
• простое предложение: типы простых предложений; порядок 


слов; место второстепенных членов в предложении; 
• сложное предложение: предложение сложносочиненное и сложноподчи-


нённое; типы придаточных предложений. 
 


Лексика и фразеология 
 


• наиболее употребительная лексика и фразеология, соответствующая пред-


 







 
 


метно-тематическому содержанию курса; 
• сочетаемость слов, свободные и устойчивые словосочетания; 
• наиболее распространенные формулы-клише: знакомство, уста-


новление/поддержание контакта, выражение просьбы, согласия/несогласия с 
мнением собеседника/автора, начало, продолжение, завершение беседы. 
Объем лексического материала - 1000 лексических единиц (продуктивно). 


 


2.3. Организация самостоятельной работы студентов 
 


Самостоятельная работа направлена на развитие у обучаемых творческого 
мышления, самостоятельности в поиске необходимой информации, а также в по-
иске самих способов ее добывания. 


Формы проведения самостоятельной работы по иностранным языкам – ин-
дивидуальные и групповые занятия. Виды предлагаемой деятельности: репродук-
тивные, частично-поисковые, творческие.  


Виды отчетности: 
 


Письменные формы: 
 лексико-грамматические тесты;  
 домашнее чтение, содержащее перечень коммуникативно-познавательных за-


даний; 
 переводы текстов общеобразовательного характера; 
 творческие работы (сочинения, рефераты и т.п.); 
 проекты. 


 


Устные формы: 
 коммуникативные ситуации делового или социокультурного общения; 
 круглый стол; 
 презентация сообщения, доклада, проекта. 


На начальном этапе основное внимание уделяется формированию репро-
дуктивных навыков и умений, отрабатывающих алгоритмы переноса опыта учеб-
ной деятельности в новые условия самостоятельной иноязычной деятельности.  


 
2.4. Модуль контроля 


 
Данный модуль является интегральным и обеспечивает промежуточный и 


итоговый контроль усвоения содержания курса. Он представляет собой обобще-
ние и систематизацию пройденного учебного материала по всем аспектам языка и 
видам речевой деятельности. Текущий контроль осуществляется в форме ком-
плексных заданий, лексико-грамматических тестов, коллоквиумов, собеседова-
ний, итоговый контроль – в форме зачетов и экзаменов.  
 


2.4.1. Содержание итогового экзамена 
 


Письменная  часть 
1. Лексико-грамматический тест. 


 







 
 


 


2. Чтение и письменный перевод аутентичного текста с иностранного языка на 
родной со словарем. Объем – 1000 печатных знаков. Время – 45 мин. 


Устная  часть 
1. Подготовленное высказывание по заданной ситуации (по предметно-


тематическому содержанию дисциплины). 
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2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА 
Кол-во аудиторных часов 


П
ра
кт
ич
ес
ки
е 


 з
ан
я-


ти
я 


Н
ом


ер
 р
аз
де
ла


, т
ем
ы


, з
ан
ят
ия


 


Название темы занятия; перечень 
изучаемых вопросов 


Л
ек
ци
и 


ос
но
вн
ой


 
ку
рс


 


ф
ак
ул
ьт
а-


ти
вн
ы
й 


ку
рс


 С
ем
ин
ар
ск
ие


 з
ан
ят
ия


 


Л
аб
ор
ат
ор
ны


е 
за
ня
ти
я 


У
пр
ав
ля
ем
ая


 с
ам
ос
то
ят
ел
ьн
ая


 р
а-


бо
та


 с
ту
де
нт
ов


 


И
но
е 


Ф
ор
м
ы


 к
он
тр
ол
я 
за
ня
ти
й 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 
1 6 семестр  34 17      


1.1. Вводно-фонетический курс  14 9      
1.1.1  Особенности испанской фонетиче-


ской системы. Ударение. Сцепление. 
Правила ударения в слове. Гласные 
звуки [i, e, a, o, u]. Согласные звуки 
[p, m, f, t, n, k, b, v, l, s, r, d], [k, r, đ]. 
 Грамматика: 1) Простое повество-
вательное предложение. 2) Понятие 
об артикле. 3) Определенный и не-
определенный артикль единственно-
го числа. 4) Порядок слов в вопроси-
тельных предложениях. 5) Прямое 
дополнение. Вопрос к прямому до-


 


4 2 


    Устный опрос, кон-
троль выполнения 
заданий для само-
стоятельной работы. 







 
 


полнению. 
Правила чтения. 


1.1.2 Согласные [n, l, c, Ө, y, 9, 9]. Неко-
торые случаи ассимиляции звуков. 
Дифтонги и трифтонги. 
Грамматика: 1) Множественное чис-
ло артикля. Имя существительное. 
Род и число. 3) Определение рода 
существительных по их окончанию. 
4) Предлог а. 5) Предлог de. 6) Сли-
яние артикля el с предлогами a, de. 
Правила чтения. 


 


4 4 


    Устный опрос, кон-
троль выполнения 
заданий для само-
стоятельной работы. 


1.1.3 Согласные [x, ks]. Испанский алфа-
вит. Различное произношение опре-
деленного артикля. 2) Предлоги en, 
con, por, sobre.3) Личные местоиме-
ния. 4) Глагол. Типы спряжений.  
Правила чтения. 


 


4 2 


    Устный опрос, кон-
троль выполнения 
заданий для само-
стоятельной работы. 


1.1.4  Контроль произносительных навы-
ков и навыков воспроизведения про-
стых фраз и текстов на слух.  
Контроль базовых грамматических и 
лексических навыков в рамках 
пройденных тем. 
Контроль элементарных навыков 
монологической и диалогической 
речи. 
Проверка знаний правил чтения. 


 


2 1 


    Индивидуальный, 
групповой, фрон-
тальный контроль 
произношения, чте-
ния, выполнения 
грамматических уп-
ражнений, состав-
ления диалогов. 


1.2 Тема: Conocimiento  4 2     Устный опрос, кон-


 







 
 


Грамматика: 1) Классификация гла-
голов. 2) Настоящее время изъяви-
тельное наклонение. Presente de 
Indicativo 3) Количественное числи-
тельное от 1 до 29. 4) Вопрос к об-
стоятельству времени и образа дей-
ствия. 5) Безличная конструкция с 
hay. 


троль выполнения 
заданий для само-
стоятельной работы. 


1.3. Тема: Mi familia 
Грамматика: 1) Presente de Indicativo 
глаголов ser y estar. 2) притяжатель-
ные местоимения. 3) Presente de 
Indicativo Presentе de Indicativo (ver-
bos irregulars). 4) Количественные 
числительные от 30 до 100. 5) Упот-
ребление неопределенного 
артикля.6) Имя прилагательное. Род 
и число. 


 


4 2 


    Устный опрос, кон-
троль выполнения 
заданий для само-
стоятельной работы. 


1.4. Тема: ¿Como es? 
1)Presente de Indicativo Presentе de 
Indicativo (verbos irregulars. 2) степе-
ни сравнения прилагательных..  
 


 


4 2 


    Устный опрос, кон-
троль выполнения 
заданий для само-
стоятельной работы. 


1.5. Тема: Comida 
Грамматика: 1) Прошедшее сложное 
время изъявительного наклонения. 
Pretérito Perfecto de Indicativo. 5) Об-
разование причастий. 


 


4 2 


    Фонетические и 
фразовые диктанты. 
Поверка знания лек-
сики. Грамматиче-
ский тест. Инсцени-
ровка диалогов.  


 







 
 


1.6  Цикловой контроль  


4  


    Индивидуальный, 
групповой, фрон-
тальный контроль 
произношения, чте-
ния, выполнения 
грамматических уп-
ражнений, состав-
ления диалогов. 


2. 7 семестр  36 18      


2.1. 


Тема: Mi día de trabajo 
Грамматика: 1) Возвратные глаголы) 
2)Глагольная конструкция ir a + 
infinitivo (Futuro próximo). 


 


6 2 


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Инсценировка диа-
логов. Беседа по те-
ме. 


2.2. Тема: Mi apartamento 
Грамматика: 1) Придаточное допол-
нительное предложение 2) Estar 
+gerundio 


 


6 2 


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Инсценировка диа-
логов. Беседа по те-
ме. 


2.6. Тема: De compras 
Грамматика: 1) Степени сравнения 
прилагательных (превосходная сте-
пень) 2) Притяжательные местоиме-
ния – существительное (полная 
форма) 3) Pretérito Indefinido (повто-
рение глагольных форм)  


 


8 2 


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Инсценировка диа-
логов. Беседа по те-
ме. 


2.7. Тема: España 
Грамматика: 1) Отрицательные ме-
стоимения nada, nadie, ninguno. 2) 


 
6 2 


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Инсценировка диа-


 







 
 


Прошедшее незаконченное время 
Pretérito Imperfecto в простом и 
сложноподчиненном предложении. 
3) Употребление прошедших времен 
Pretérito Indefinido и Pretérito 
Imperfecto.  


логов. Беседа по те-
ме. 


2.8. Тема: Madrid. Una ciudad española 
Грамматика: 1) Образование наре-
чий с суффиксами –mente от прила-
гательных. 2) Страдательный залог. 
(причастная форма). 3) Личные ме-
стоимения (предложные формы) 


 


6 2 


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Инсценировка диа-
логов. Беседа по те-
ме. 


2.9. Цикловой контроль.  
4 2 


    Фронтальный опрос. 
Лексико-
грамматический тест. 


3.  8 семестр  34       
3.1. Тема: Visita al médico 


Грамматика: 1) Степени сравнения 
наречий (сравнительная степень) 2) 
Качественные наречия. 3) Откло-
няющиеся глаголы 6 группы. 4) Гла-
гольная конструкция seguir + 
gerundio (развивающееся действие) 
5) Местоименная (возвратная) форма 
страдательного залога. 


 


8  


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Инсценировка диа-
логов. Беседа по те-
ме. 


3.2.  Тема: Belarús. Minsk 
Грамматика: 1) Количественные чис-
лительные от 200 до 1000. 2) Буду-
щее в прошедшем. Condicional 3) Аб-


 


6  


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Инсценировка диа-
логов. Беседа по те-


 







 
 


солютные конструкции с инфинити-
вом (al + infinitivo и др.)  


ме. 


3.3. Тема: Orientación en la ciudad 
Грамматика: 1) Прошедшее сложное 
время изъявительного наклонения 
Pluscuamperfecto. 2) Сосласование 
времен изъявительного наклонения в 
сложноподчиненных предложениях. 
3 ) Переход из прямой речи в кос-
венную (изменение времен)  


 


6  


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Инсценировка диа-
логов. Беседа по те-
ме. 


3.4. Тема: Viajes 
Грамматика: 1) Modo Subjuntivo. 2) 
Presente de Subjuntivo. Сослагатель-
ное наклонение в придаточных до-
полнительных и подлежащих с сою-
зом que. 
 
 


 


8  


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Инсценировка диа-
логов. Беседа по те-
ме. 


3.7. Цикловой контроль.  


4  


    Фронтальный опрос. 
Лексико-
грамматический тест. 
Индивидуальная бе-
седа. Ситуативные 
диалоги. 


4. 9 семестр  46       
4.1. Тема: América Latina 


Грамматика: 1) Imperativo afirmativo 
2) Imperativo возвратных глаголов. 


 


8  


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Инсценировка диа-
логов. Беседа по те-


 







 
 


ме. 
4.2 Тема: Un pais hispanohablante 


Грамматика: 1) Imperativo negativo 2) 
Переход в косвенную речь предло-
жений с глаголами-сказуемыми в 
Imperativo. 


 


6  


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Инсценировка диа-
логов. Беседа по те-
ме. 


4.5. Тема: Los problemas ecológicos 
Грамматика: 1) Modo Subjuntivo в 
придаточных предложениях (2 тип – 
придаточные ограничительные 
предложения) 3) Повторение времен 
изъявительного наклонения. 


 


8  


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Презентация рефе-
ратов. Контроль пе-
ревода текста по 
специальности. 


4.6. Тема: La catástrofe de Chernóbyl 
Грамматика: 1) Глагольная конст-
рукция tener + participio. 2) Сложный 
инфинитив. 3) Повторение времен 
условного наклонения (Condicional). 


 


4  


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Презентация рефе-
ратов. Контроль пе-
ревода текста по 
специальности. 


4.7. Тема: Efecto invernadero (El 
calentamiento global) 
Грамматика: 1) Инфинитивные обо-
роты с acusativo 2) Степени сравне-
ния прилагательных и наречий (по-
вторение) 3) Повторение согласова-
ния времен изъявительного накло-
нения. 


 


6  


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Презентация рефе-
ратов. Контроль пе-
ревода текста по 
специальности. 


4.8. Тема: Protección del medio ambiente 
Грамматика: 1) Значение предлож-
ных оборотов al cabo de, a causa de, 


 
6  


    Проверка выполне-
ния упражнений. 
Презентация рефе-


 







 
 


 


en vez de, a pesar de 2) Повторение 
грамматического материала к лекси-
ко-грамматическому тесту. 


ратов. Контроль пе-
ревода текста по 
специальности. 


4.9. Цикловой контроль.  4 


 


    Лексико-
грамматический тест. 
Устное собеседова-
ние Контроль пере-
вода текста по специ-
альности. Контроль 
пересказа текста по 
специальности. Кон-
троль навыков и уме-
ний восприятия на 
слух. 
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4. Информационная (информационно-методическая часть) 
 


Основная литература: 
1. У.И. Родригес Данилевская, А.И. Патрушев, И.Л. Степунина Учебник ис-


панского языка. Практический курс для начинающих. – М.: ЧеРо, Высшая 
школа, 1998. – 416 с. 


2. В.С. Виноградов Сборник упражнений по грамматике испанского языка. 
– Москва, 1998. – 269 с. 


3. М.Н. Мардыко, А.А. Душевский Испанский язык. – Минск: ТетраСи-
стемс, 2006. – 511 с. 


4. Гонсалес – Фернандес, Н.М. Шидловская, А.В. Дементьев Самоучитель 
испанского языка. – М.: Высшая школа, 1991. – 320 с. 


5. И.А. Дышлевая Курс испанского языка для начинающих. – Спб.: Пер-
спектива, 2009. – 320 с. 
 


Дополнительная литература: 
6. В.С. Виноградов Грамматика испанского языка. – Москва, Высшая шко-


ла, 2003. – 430 с. 
7. В.Смирнова Практический курс испанского языка в двух частях. Часть 1. 


Часть 2. – Минск, 2000. 
8. Luis Aragonés, Ramón Palencia – Gramá tica del uso español. -  Ediciones SM 


Madrid, 2007 
9. F.Castro, F. Marin, RMorales, S.Rosa. Nuevo Ven 1 (libro del alumno Y Libro 


de ejercicios)  - Edelsa - Grupo Didascalia s.a. 
10.  Sueño A1-A2  (libro de alumno y libro de ejercicios) – Instituto Cervantes 
11. Marta Baralo, Marta Genis, M.a Eugenia Santana. Vocabulario Elemental A1-


A2. – Grupo Anaya S.A.-2008. Madrid 
 
 


 
 


 
Технические средства обучения 


 
Вид Наименование про-


граммного продукта 
назначение 


Видеокурс Экстра испанский обучающий курс 
Видеокурс Es España обучающий курс 
Видеокурс Viajes por España познавательный курс 
 







 
 


5. Протокол согласования учебной программы по изучаемой учебной дис-
циплине с другими дисциплинами специальности 


 
Название 
дисциплины, 
с которой 
требуется со-
гласование 


Название 
кафедры 


Предложения об изменениях в 
содержании учебной про-
граммы по изучаемой учебной 
дисциплине 


Решение, принятое 
кафедрой, разрабо-
тавшей учебную 
программу (с указа-
нием даты и номера 
протокола) 


 
 


   


 
 


   


 


 







 
 


 


6. Дополнения и изменения к учебной программе по изучаемой учебной 
дисциплине на ___________ / __________ учебный год  


 
№ № пп Дополнения и изменения Основание 
  


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 


 
 


Учебная программа пересмотрена и одобрена на заседании кафедры  
(протокол № ______ от _________ 20     г.) 
 
Заведующий кафедрой 
 
________________________     ___________________     _________________      


(степень, звание)   (подпись)                    (И.О. Фамилия) 
 
 
УТВЕРЖДАЮ 
Декан факультета 
 
________________________     ___________________     _________________      


(степень, звание)   (подпись)   (И.О. Фамилия) 
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1. Пояснительная записка 
 


Обучение второму иностранному языку по специальностям МГЭУ им. 
А.Д. Сахарова представляет собой самостоятельный и достаточный курс, целью 
которого является практическое владение студентами иностранным языком в 
объеме уровня A1. 
 


1.1. Общие требования к формированию социально-личностных 
компетенций выпускника 


 


Основными целями социально-гуманитарной подготовки студентов в вузе 
выступают формирование и развитие социально-личностных компетенций, 
основанных на гуманитарных знаниях, эмоционально-ценностном и социально-
творческом опыте, и обеспечивающих решение и исполнение гражданских, 
социально-профессиональных, личностных задач и функций.  


Сформированность у выпускника социально-личностных компетенций 
способствует развитию социально-профессиональной компетентности как 
интегрированного результата образования в вузе. 


Общие требования к формированию социально-личностных компетенций 
выпускника определяются следующими принципами: принцип гуманизации, 
принцип фундаментализации, принцип компетентностного подхода, принцип 
социально-личностной подготовки, принцип междисциплинарности и 
интегративности социально-гуманитарного образования, реализация которого 
обеспечивает целостность изучения гуманитарного знания и его взаимосвязь с 
социальным контекстом будущей профессиональной деятельности выпускника. 
 


1.2. Цель и задачи обучения 
 


Главная цель обучения – формирование иноязычной коммуникативной 
компетенции будущего специалиста, позволяющей использовать испанский язык 
как средство профессионального и межличностного общения.  


Достижение главной цели предполагает комплексную реализацию 
следующих целей: познавательной, развивающей, воспитательной, практической, 
предполагающей овладение иноязычным общением в единстве всех его 
компетенций, функций и форм, что осуществляется посредством 
взаимосвязанного обучения всем видам речевой деятельности, а также овладения 
технологиями языкового самообразования. 


 


1.2.1. Общие требования к уровню освоения содержания  
 


В результате изучения дисциплины студент должен знать: 
– особенности системы изучаемого иностранного языка в его фонетическом, 


лексическом и грамматическом аспектах (в сопоставлении с родным 
языком); 


– социокультурные нормы бытового и делового общения, а также правила 
речевого этикета, позволяющие специалисту эффективно использовать 


 







4 
 


иностранный язык как средство общения в современном поликультурном 
мире; 


– историю и культуру стран изучаемого языка. 
 


Студент должен уметь: 
– вести общение социокультурного характера в объеме, предусмотренном 


настоящей программой; 
–  письменно выражать свои коммуникативные намерения в сферах, 


предусмотренных настоящей программой; 
– понимать аутентичную иноязычную речь на слух в объеме программной 


тематики. 
 


1.2.2. Требования к практическому владению 
видами речевой деятельности 


 


Рецептивные умения 
 


Аудирование 
 


Студент должен уметь: 
 воспринимать на слух иноязычную речь в естественном темпе 


(аутентичные монологические и диалогические тексты), с разной 
полнотой и точностью понимания их содержания;  


 воспроизводить услышанную информацию при помощи повторения, 
перефразирования, пересказа. 


Учебные аудио- и видеотексты могут включать до 5 % незнакомых слов, не 
влияющих на понимание основного содержания. Время звучания до 5 минут. 
 


Чтение 
 


Студент должен:  
 владеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, 


просмотровое, поисковое), предполагающими разную степень понимания 
прочитанного; 


 владеть навыками и умениями изучающего чтения с целью максимально 
точного и полного понимания содержания аутентичных текстов 
социально-бытового характера, используя при необходимости 
двуязычный словарь. Содержание неизвестных слов до 8 %; 


 владеть навыками и умениями ознакомительного чтения с целью 
понимания основного содержания (70 %) аутентичных текстов без 
словаря, если в остальные 30% не входят ключевые положения текста, 
существенные для понимания его содержания; 


 владеть навыками и умениями поискового чтения с целью поиска и 
выделения информации, необходимой для подтверждения выдвинутой 
гипотезы, фактов и др., опоры для понимания (определение, правила, 
цифровые и иные данные и т.п.) относящихся к теме; 
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 владеть навыками и умениями просмотрового чтения с целью получения 
общего представления о содержании текстов. 


Тексты, предназначенные для просмотрового, поискового и ознакомительного 
чтения, могут включать до 10 % незнакомых слов. 
 


Продуктивные  умения 
 


Говорение 
 


Студент должен уметь: 
 сочетать диалогическую и монологическую формы речи вступая в контакт с 


собеседником: 
 


Монологическая речь 
 


Студент должен уметь: 
 продуцировать развернутое подготовленное и неподготовленное 


высказывание по проблемам социокультурного  общения, перечисленным  в 
настоящей программе; 


 резюмировать полученную информацию; 
 представлять свою точку зрения по описанным фактам и событиям, 


делать выводы. 
Примерный объем высказывания 10 фраз. 
 


Диалогическая речь 
 


Студент должен уметь: 
 вступать в контакт с собеседником,  поддерживать  и  завершать  беседу, 


вести диалог-расспрос, переходя с позиции спрашивающего на позицию 
сообщающего, используя адекватные речевые формулы и правила речевого 
этикета;  


 обмениваться информацией с собеседником, выражая 
согласие/несогласие, просьбу, предложение и т.п.; 


 сочетать диалогическую и монологическую формы речи. 
Примерное количество реплик – 5-8 с каждой стороны. 
 


Письмо 
 


Студент должен уметь: 
 выполнять письменные задания к прослушанному, увиденному, 


прочитанному, логично излагать свои мысли, соблюдая стилистические 
особенности; 


 владеть навыками составления частного и делового письма, правильно 
использовать соответствующие реквизиты и формулы письменного 
общения. 


 


Перевод 
 


Студент должен уметь: 
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 адекватно и полно передать смысл и содержание письменных 
аутентичных текстов средствами родного языка; 


 пользоваться двуязычными словарями для реализации адекватного 
перевода; 


 осуществлять перевод с учетом стилистических и жанровых норм 
изучаемого языка в условиях межкультурной коммуникации; 


 распознавать, понимать и передавать средствами другого языка 
национальную языковую, речевую специфику текста. 


 
1.3. Структура содержания учебной дисциплины 


 
Изучение дисциплины «Иностранный язык. Второй иностранный язык 


(испанский)» рассчитано на 180 учебных часов, из них аудиторных 192 часа. В 
соответствии с учебными планами обязательные аудиторные занятия по языку 
дополняются факультативными занятиями.  


Курс иностранного языка включает: 
Нормативный (основной, обязательный) курс, который рассчитан на 90 


аудиторных часов. 
Факультативный курс, который рассчитан на 102 аудиторных часа. 
Факультативный курс реализуется параллельно с основным, позволяет 


обеспечить более глубокий уровень усвоения учебного материала. Каждый 
семестр завершается зачетом, а полный курс обучения – итоговым экзаменом. 


 
Учебная программа составлена с учетом следующего распределения часов: 


 
Общее кол-во часов 


Курс Семестр Основной 
курс 


Факульта
тивный 
курс 


Итого
Режим 
занятий 


Форма 
итогового 
контроля 


5 32 36 68 
По расписа-
нию 


зачет 
III 


6 22 34 56 
По расписа-
нию 


Зачет 


IV 7 36 32 68 
По расписа-
нию 


Экзамен 
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2. Содержание учебной дисциплины 
 


2.1. Предметно-тематическое содержание 
 


I. Модуль социального общения 


Сферы общения Содержание 


1. Социально-бытовое  
общение 


Знакомство.Формы приветствия, прощания, 
представления, этикетные формы общения, личностные 
характеристики (биографические сведения, работа, 
возраст, профессия, национальность, увлечения).  
Описание человека. Внешний вид, моральные 
качества. Описание друга, родственника, знаменитой 
личности. 
Семья. Описание членов своей семьи, сообщение 
возраста, профессии, описание внешности, 
увлечений. 
Мой дом (квартира). Описание общего вида дома, 
комнат, предметов мебели, их расположения в 
комнатах. Комната в общежитии.  
Еда. Основные приемы пищи, названия продуктов и 
блюд. Гастрономические традиции Испании. 
Покупки. Основные виды магазинов. Покупки в 
магазине, на рынке.  
Коммуникативно-поведенческие стереотипы в 
ситуациях бытового общения (вокзал, гостиница, 
магазин, банк, кафе, почта, поликлиника и т. п.). 


2. Социокультурное  
общение 


Мир работы. Названия профессий, описания видов 
деятельности, выполняемых представителями 
профессий. 
Рабочий день. Режим дня студента: учеба, 
выполнение домашних заданий, свободное время.  
Здравоохранение, здоровый образ жизни 
(Беларусь – Испания), названия частей тела, 
описание болезней и способов их лечения, 
посещение врача, аптеки. 
Географические названия. Названия стран, столиц 
и других географических объектов (горы, реки, 
моря), национальностей.  
Путешествия. Социокультурный портрет страны 
изучаемого языка и Республики Беларусь: 
национальные традиции и ценности. 
Достопримечательности нашей страны и страны 
изучаемого языка. 
Ориентирование в городе. Описание основных 
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зданий и общественных мест в городе. Ситуации 
«Как пройти…?» 
Города мира. Описание своего родного города, 
столицы Беларуси и Испании.  
Времена года и погода. Описание погоды, 
метеопрогноз. Любимая пора года.  


 
2.2. Языковой материал 


 


Фонетика 
 


• Постановка произношения (гласные, согласные, дифтонги, аффрикаты); 
• совершенствование слухо-произносительных и ритмико-интонационных 


навыков; 
• просодическое оформление фраз различного коммуникативного типа: 


повествования, вопроса, просьбы, приказа, восклицания; 
• фразовое и логическое ударение в сложном предложении. 
 


Грамматика 
 


Морфология: 
 


• имя существительное: категория числа, рода и падежа; склонение; 
словообразовательные модели; 


• артикль: определенный, неопределенный; 
• имя прилагательное: категория степеней сравнения; склонение; 


субстантивация; 
• местоимение: классификация местоимений; личные, притяжательные, 


указательные, относительные, неопределенные, отрицательные; 
• числительное: количественные, порядковые; 
• наречие: степени сравнения; 
• глагол: глаголы индивидуального спряжения и отклоняющиеся глаголы; 
временная система; изъявительное и сослагательное наклонение; 
согласование времен; 
• сослагательное наклонение; 
• неличные формы глагола: причастие, основные синтаксические функции 


причастий и причастных конструкций; инфинитив и инфинитивные конструкции; 
• служебные слова: основные предлоги, союзы, союзные слова, частицы. 
 


Синтаксис: 
  
• простое предложение: типы простых предложений; порядок 


слов; место второстепенных членов в предложении; 
• сложное предложение: предложение сложносочиненное и 


сложноподчинённое; типы придаточных предложений. 
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Лексика и фразеология 
 


• наиболее употребительная лексика и фразеология, соответствующая 
предметно-тематическому содержанию курса; 


• сочетаемость слов, свободные и устойчивые словосочетания; 
• наиболее распространенные формулы-клише: знакомство, уста-


новление/поддержание контакта, выражение просьбы, согласия/несогласия с 
мнением собеседника/автора, начало, продолжение, завершение беседы. 
Объем лексического материала - 1000 лексических единиц (продуктивно). 


 


2.3. Организация самостоятельной работы студентов 
 


Самостоятельная работа направлена на развитие у обучаемых творческого 
мышления, самостоятельности в поиске необходимой информации, а также в 
поиске самих способов ее добывания. 


Формы проведения самостоятельной работы по иностранным языкам – 
индивидуальные и групповые занятия. Виды предлагаемой деятельности: 
репродуктивные, частично-поисковые, творческие.  


Виды отчетности: 
 


Письменные формы: 
 лексико-грамматические тесты;  
 домашнее чтение, содержащее перечень коммуникативно-познавательных 


заданий; 
 переводы текстов общеобразовательного характера; 
 творческие работы (сочинения, рефераты и т.п.); 
 проекты. 


 


Устные формы: 
 коммуникативные ситуации делового или социокультурного общения; 
 круглый стол; 
 презентация сообщения, доклада, проекта. 


На начальном этапе основное внимание уделяется формированию 
репродуктивных навыков и умений, отрабатывающих алгоритмы переноса опыта 
учебной деятельности в новые условия самостоятельной иноязычной 
деятельности.  


 
2.4. Модуль контроля 


 
Данный модуль является интегральным и обеспечивает промежуточный и 


итоговый контроль усвоения содержания курса. Он представляет собой 
обобщение и систематизацию пройденного учебного материала по всем аспектам 
языка и видам речевой деятельности. Текущий контроль осуществляется в форме 
комплексных заданий, лексико-грамматических тестов, коллоквиумов, 
собеседований, итоговый контроль – в форме зачетов и экзаменов.  
 


2.4.1. Содержание итогового экзамена 
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Письменная  часть 
1. Лексико-грамматический тест. 
2. Чтение и письменный перевод аутентичного текста с иностранного языка на 


родной со словарем. Объем – 1000 печатных знаков. Время – 45 мин. 
Устная  часть 
1. Подготовленное высказывание по заданной ситуации (по предметно-


тематическому содержанию дисциплины). 
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3. Учебно-методическая карта дисциплины 
 


Кол-во аудиторных 
часов 


Н
ом


ер
 р
аз
де
ла


, т
ем
ы


, з
ан
ят
ия


 


 
Название темы занятия; 


перечень изучаемых вопросов 


Л
ек
ци
и 


П
ра
кт
ич
ес
ки
е 


 з
ан
ят
ия


 


С
ем
ин
ар
ск
ие


 з
ан
ят
ия


 


Л
аб
ор
ат
ор
ны


е 
за
ня
ти
я 


У
пр
ав
ля
ем
ая


 с
ам
ос
то
ят
ел
ьн
ая


 р
аб
от
а 


ст
уд
ен
та


 
 


 
И
но
е 


Ф
ор
м
ы


 к
он
тр
ол
я 
зн
ан
ий


 


4 


1 2 3
О
сн
ов
но


й 
ку
рс


 


Ф
ак
ул
ьт


ат
ив
ны


й 
ку
рс


 


5 6 7 8 9 


1. 5 семестр  32 36      
1.1. Вводно-фонетический курс           
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1.1.1. Тема: Conocimiento 
Испанский алфавит. Правила постановки 
ударения. Гласные звуки [i, e, a, o, u]. 
Согласные звуки [p, m, f, t, n, l, s, b, β, d, 
ð].Нечитаемая буква Hh. Согласные звуки 
[r, rr, θ, k, č, ll, ñ, j, g, γ]. Сочетание [ks]. 
Правила чтения. 
Gramática: 1) Личные местоимения в 
именительном падеже. 2) Определенный и 
неопределенный артикль. 3) Мужской и 
женский род существительных. 4) 
Множественное число существительных. 
5)Вопросительные слова.  


    


   Устный опрос, контроль 
выполнения заданий для 
самостоятельной работы 


1.1.2. Дифтонги. Трифтонги. Правила чтения. 
Слияние гласных. Интонация: 
повествовательные предложения, 
восклицательные предложения, приказы, 
частный вопрос, общий вопрос, 
перечисление. 
Gramática: 1) Отклоняющиеся глаголы и 
глаголы индивидуального спряжения. 2) 
Возвратные глаголы. 3) Род и число 
прилагательных. Согласование 
прилагательных в роде и числе с 
существительными. 4)Три спряжения 
глаголов. 5)Предлоги a, de, en.  
 


 4 8  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов. 


1.1.3. Тема: Mi familia. Mi amigo 
Gramática:1)Краткая форма 


 2 8  
   Индивидуальный, 


групповой, фронтальный 
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притяжательных местоимений. 2) Личные 
местоимения в винительном и дательном 
падежах. 3) Конструкция ir+a+infinitivo. 
4)Количественные числительные от 1 до 
100. 5) Общий род существительных. 6) 
Отрицательные местоимения ninguno, 
ninguna. 
 


контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов. 


1.1.4. Контроль произносительных навыков и 
навыков восприятия текстов на слух.  
Контроль базовых грамматических и 
лексических навыков в рамках 
пройденных тем. Контроль 
элементарныхнавыков монологической и 
диалогической речи. Контроль навыков 
чтения 


 2   


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов. 


1.2. Тема: Comida 
Gramática: 1) Образование причастий.2) 
Конструкции estar+participio, 
estar+gerundio, saber+infinitivo   3) Наречия 
muy, mucho, poco. 4) Образование 
герундия. 5) Прилагательные mucho, 
poco6) Глаголparecer. 


 8 6  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов. 


1.3. Тема: Mi día de trabajo 
Gramática: 1) Конструкция 
tener+que+infinitivo. 2) Употребление 
местоимения todo с существительными. 3) 
Прилагательные bueno, malo. 4) Группы 
отклоняющихся глаголов в Presente de 


 8 6  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
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Indicativo. 5) Полная форма 
притяжательных местоимений. 


диалогов. 


1.4. Цикловой контроль 


 4 2  


   Фронтальный опрос. 
Лексико-грамматический 
тест. Индивидуальная 
беседа. 


2. 6 семестр  22 34      
2.1. Тема: Mi apartamento 


Gramática: 1)Степени сравнения 
прилагательных. 2) Безличная форма hay. 
3) Причастие. 4) Порядковые 
числительные от 1 до 10. 5) 
Уменьшительные суффиксы 
существительных. 6) Сложные предлоги 


 4 8  


   Коллоквиум: проверка 
навыков чтения, диктант, 
лексико-грамматический 
тест. 


2.2. Тема: Aficiones 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pretérito Perfecto de Indicativo. 2) Личные 
местоимения в дательном падеже. 
3)Отрицательные местоимения nada, nadie 
и наречия jamás, 
tampoco.4)Неопределенные местоимения 
algo, alguien, alguno. 
 


 4 10  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов.презентация. 


2.3. Тема: Mis estudios en la universidad 
Gramática: 1) Образование и употребление 
FuturoSimple. 2) Глагольные конструкции 
с инфинитивом. 3) Указательные 
местоимения. 4) Прямая и косвенная речь. 
5) Наречия muy, tan. 6) Неопределенное 


 6 8  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
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местоимение todo. 
 


диалогов.  


2.4. Тема: Deporte 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pretérito  Indefinido. 2) Конструкция 
al+infinitivo. 3) Прилагательное и наречие 
tanto. 4) Употребление предлогов a, de. 5) 
Герундий в качестве обстоятельства 
образа действия. 6) Употребление 
предлога con. 
 
 
 


 


4 8 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов. Языковой проект 


2.5 Цикловой контроль 


 


4  


 


   Фронтальный опрос. 
Лексико-грамматический 
тест. Индивидуальная 
беседа. 


3. 7 семестр  36 32      
3.1 Тема: De compras 


Gramática: 1) Образование и употребление 
Pretérito Imperfecto de Indicativo.2) 
Артикль среднего рода lo. 3)Степени 
сравнения наречий. 4) Местоимение 
mismo. 5) Обратный порядок слов. 


 


8 8 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов.  
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3.2 Тема: España , Madrid 
Gramática: 1)Количественные 
числительные от 100 до 1000. 2) 
Относительные местоимения. 3) 
Неопределенные местоимения otro, cada.  
4) Ударные формы личных местоимений. 
5) Указательное местоимение tal (tales). 


 


8 8 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов.  


3.3 Тема: América Latina 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pluscuamperfecto de Indicativo. 
2)Согласование времен изъявительного 
наклонения. 3)Конструкция sin+infinitivo. 
4) Основные случаи употребления 
предлогов por, para. 5) Глагольная 
конструкция ir + gerundio. 
 


 


8 8 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов.  


3.4 Тема:Belarús. Minsk 
Gramática:1) Образование и употребление 
Modo Imperativo. 2) Образование и 
употребление Presente de Subjuntivo2) 
Повторение времен изъявительного 
наклонения 3) Степени сравнения 
прилагательных и наречий (повторение) 4) 
Повторение согласования времен 
изъявительного наклонения. 5) 
Повторение грамматического материала к 
лексико-грамматическому тесту.  
 
 


 


8 8 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, составления 
диалогов.  
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3.5. Итоговый контроль 


 


4  


 


   Фронтальный опрос. 
Лексико-грамматический 
тест. Индивидуальная 
беседа. 
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7. В.Смирнова Практический курс испанского языка в двух частях. Часть 1. 


Часть 2. – Минск, 2000. 
8. Luis Aragonés, Ramón Palencia – Gramá tica del uso español. -  Ediciones SM 


Madrid, 2007 
9. F.Castro, F. Marin, RMorales, S.Rosa. Nuevo Ven 1 (libro del alumno Y Libro 


de ejercicios)  - Edelsa - Grupo Didascalia s.a. 
10.  Sueño A1-A2  (libro de alumno y libro de ejercicios) – Instituto Cervantes 
11. Marta Baralo, Marta Genis, M.a Eugenia Santana. Vocabulario Elemental A1-


A2. – Grupo Anaya S.A.-2008. Madrid 
 
 


 
 


 
 


Технические средства обучения 
Вид Наименование 


программного продукта 
назначение 


Видеокурс Экстра испанский обучающий курс 
Видеокурс Viajes por España познавательный курс 
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5. Протокол согласования учебной программы по изучаемой учебной 
дисциплине с другими дисциплинами специальности 


 
Название 
дисциплины, 
с которой 
требуется 
согласование 


Название 
кафедры 


Предложения об изменениях в 
содержании учебной 
программы по изучаемой 
учебной дисциплине 


Решение, принятое 
кафедрой, 
разработавшей 
учебную программу 
(с указанием даты и 
номера протокола) 
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6. Дополнения и изменения к учебной программе по изучаемой учебной 
дисциплине на ___________ / __________ учебный год  


 
№ № пп Дополнения и изменения Основание 
  


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 


 
 


Учебная программа пересмотрена и одобрена на заседании кафедры  
(протокол № ______ от _________ 20     г.) 
 
Заведующий кафедрой 
 
________________________     ___________________     _________________      
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Декан факультета 
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(степень, звание)   (подпись)   (И.О. Фамилия) 
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1. Пояснительная записка 
 


Обучение второму иностранному языку по специальностям МГЭУ им. 
А.Д. Сахарова представляет собой самостоятельный курс, целью которого 
является практическое владение студентами иностранным языком в объеме 
уровня A1. 
 


1.1. Общие требования к формированию социально-личностных  
компетенций выпускника 


 


Основными целями социально-гуманитарной подготовки студентов в вузе 
выступают формирование и развитие социально-личностных компетенций, 
основанных на гуманитарных знаниях, эмоционально-ценностном и социально-
творческом опыте, и обеспечивающих решение и исполнение гражданских, 
социально-профессиональных, личностных задач и функций.  


Сформированность у выпускника социально-личностных компетенций 
способствует развитию социально-профессиональной компетентности как 
интегрированного результата образования в вузе. 


Общие требования к формированию социально-личностных компетенций 
выпускника определяются следующими принципами: принцип гуманизации, 
принцип фундаментализации, принцип компетентностного подхода, принцип 
социально-личностной подготовки, принцип междисциплинарности и 
интегративности социально-гуманитарного образования, реализация которого 
обеспечивает целостность изучения гуманитарного знания и его взаимосвязь с 
социальным контекстом будущей профессиональной деятельности выпускника. 
 


1.2. Цель и задачи обучения 
 


Главная цель обучения – формирование иноязычной коммуникативной 
компетенции будущего специалиста, позволяющей использовать испанский язык 
как средство профессионального и межличностного общения.  


Достижение главной цели предполагает комплексную реализацию 
следующих целей: познавательной, развивающей, воспитательной, практической, 
предполагающей овладение иноязычным общением в единстве всех его 
компетенций, функций и форм, что осуществляется посредством 
взаимосвязанного обучения всем видам речевой деятельности, а также овладения 
технологиями языкового самообразования. 


 


1.2.1. Общие требования к уровню освоения содержания  
 


В результате изучения дисциплины студент должен знать: 
– особенности системы изучаемого иностранного языка в его фонетическом, 


лексическом и грамматическом аспектах (в сопоставлении с родным 
языком); 


– социокультурные нормы бытового и делового общения, а также правила 
речевого этикета, позволяющие специалисту эффективно использовать 
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иностранный язык как средство общения в современном поликультурном 
мире; 


– историю и культуру стран изучаемого языка. 
 


Студент должен уметь: 
– вести общение социокультурного характера в объеме, предусмотренном 


настоящей программой; 
–  письменно выражать свои коммуникативные намерения в сферах, 


предусмотренных настоящей программой; 
– понимать аутентичную иноязычную речь на слух в объеме программной 


тематики. 
 


 


1.2.2. Требования к практическому владению 
видами речевой деятельности 


 


Рецептивные умения 
 


Аудирование 
 


Студент должен уметь: 
 воспринимать на слух иноязычную речь в естественном темпе 


(аутентичные монологические и диалогические тексты), с разной 
полнотой и точностью понимания их содержания;  


 воспроизводить услышанную информацию при помощи повторения, 
перефразирования, пересказа. 


Учебные аудио- и видеотексты могут включать до 5 % незнакомых слов, не 
влияющих на понимание основного содержания. Время звучания до 5 минут. 
 


Чтение 
 


Студент должен:  
 владеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, 


просмотровое, поисковое), предполагающими разную степень понимания 
прочитанного; 


 владеть навыками и умениями изучающего чтения с целью максимально 
точного и полного понимания содержания аутентичных текстов 
социально-бытового характера, используя при необходимости 
двуязычный словарь. Содержание неизвестных слов до 8 %; 


 владеть навыками и умениями ознакомительного чтения с целью 
понимания основного содержания (70 %) аутентичных текстов без 
словаря, если в остальные 30% не входят ключевые положения текста, 
существенные для понимания его содержания; 


 владеть навыками и умениями поискового чтения с целью поиска и 
выделения информации, необходимой для подтверждения выдвинутой 
гипотезы, фактов и др., опоры для понимания (определение, правила, 
цифровые и иные данные и т.п.) относящихся к теме; 
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 владеть навыками и умениями просмотрового чтения с целью получения 
общего представления о содержании текстов. 


Тексты, предназначенные для просмотрового, поискового и ознакомительного 
чтения, могут включать до 10 % незнакомых слов. 
 


Продуктивные  умения 
 


Говорение 
 


Студент должен уметь: 
 сочетать диалогическую и монологическую формы речи вступая в контакт с собеседником: 
 


Монологическая речь 
 


Студент должен уметь: 
 продуцировать развернутое подготовленное и неподготовленное 


высказывание по проблемам социокультурного  общения, перечисленным  в 
настоящей программе; 


 резюмировать полученную информацию; 
 представлять свою точку зрения по описанным фактам и событиям, 


делать выводы. 
Примерный объем высказывания 10 фраз. 
 


Диалогическая речь 
 


Студент должен уметь: 
 вступать в контакт с собеседником,  поддерживать  и  завершать  беседу, вести диалог-


расспрос, переходя с позиции спрашивающего на позицию сообщающего, используя 
адекватные речевые формулы и правила речевого этикета;  


 обмениваться информацией с собеседником, выражая 
согласие/несогласие, просьбу, предложение и т.п.; 


 сочетать диалогическую и монологическую формы речи. 
Примерное количество реплик – 5-8 с каждой стороны. 
 


Письмо 
 


Студент должен уметь: 
 выполнять письменные задания к прослушанному, увиденному, 


прочитанному, логично излагать свои мысли, соблюдая стилистические 
особенности; 


 владеть навыками составления частного и делового письма, правильно 
использовать соответствующие реквизиты и формулы письменного 
общения. 


 


Перевод 
 


Студент должен уметь: 
 адекватно и полно передать смысл и содержание письменных аутентичных текстов 


средствами родного языка; 
 пользоваться двуязычными словарями для реализации адекватного перевода; 
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 осуществлять перевод с учетом стилистических и жанровых норм изучаемого языка в 
условиях межкультурной коммуникации; 


 распознавать, понимать и передавать средствами другого языка национальную 
языковую, речевую специфику текста. 


 
 
 


1.3. Структура содержания учебной дисциплины 
 


Изучение дисциплины «Иностранный язык. Второй иностранный язык 
(испанский)» рассчитано на 206 учебных часов, из них аудиторных 148 часов. В 
соответствии с учебными планами обязательные аудиторные занятия по языку 
дополняются факультативными занятиями.  


Курс иностранного языка включает: 
Нормативный (основной, обязательный) курс, который рассчитан на 111 


аудиторных часов. 
Факультативный курс, который рассчитан на 37 аудиторных часов. 
Факультативный курс реализуется параллельно с основным, позволяет 


обеспечить более глубокий уровень усвоения учебного материала. Каждый 
семестр завершается зачетом, а полный курс обучения – итоговым экзаменом. 


 
Учебная программа составлена с учетом следующего распределения часов: 


 
Общее кол-во часов 


Курс Семестр Основной 
курс 


Факульта
тивный 
курс 


Итого
Режим 
занятий 


Форма итогового 
контроля 


III 6 51 17 68 
4 часа в 
неделю 


зачет 


IV 7 60 20 80 
4 часа в 
неделю 


Экзамен 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


2. Содержание учебной дисциплины 
 


2.1. Предметно-тематическое содержание 
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I. Модуль социального общения 


Сферы общения Содержание 


1. Социально-бытовое  
общение 


Знакомство. Формы приветствия, прощания, 
представления, этикетные формы общения, личностные 
характеристики (биографические сведения, работа, 
возраст, профессия, национальность, увлечения).  
Описание человека. Внешний вид, моральные 
качества. Описание друга, родственника, знаменитой 
личности. 
Семья. Описание членов своей семьи, сообщение 
возраста, профессии, описание внешности, 
увлечений. 
Мой дом (квартира). Описание общего вида дома, 
комнат, предметов мебели, их расположения в 
комнатах. Комната в общежитии.  
Еда. Основные приемы пищи, названия продуктов и 
блюд. Гастрономические традиции Испании. 
Покупки. Основные виды магазинов. Покупки в 
магазине, на рынке.  
Коммуникативно-поведенческие стереотипы в 
ситуациях бытового общения (вокзал, гостиница, 
магазин, банк, кафе, почта, поликлиника и т. п.). 


2. Социокультурное  
общение 


Мир работы. Названия профессий, описания видов 
деятельности, выполняемых представителями 
профессий. 
Рабочий день. Режим дня студента: учеба, 
выполнение домашних заданий, свободное время.  
Здравоохранение, здоровый образ жизни 
(Беларусь – Испания), названия частей тела, 
описание болезней и способов их лечения, 
посещение врача, аптеки. 
Географические названия. Названия стран, столиц 
и других географических объектов (горы, реки, 
моря), национальностей.  
Путешествия. Социокультурный портрет страны 
изучаемого языка и Республики Беларусь: 
национальные традиции и ценности. 
Достопримечательности нашей страны и страны 
изучаемого языка. 
Ориентирование в городе. Описание основных 
зданий и общественных мест в городе. Ситуации 
«Как пройти…?» 
Города мира. Описание своего родного города, 
столицы Беларуси и Испании.  
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Времена года и погода. Описание погоды, 
метеопрогноз. Любимая пора года.  


 
2.2. Языковой материал 


 


Фонетика 
 


• Постановка произношения (гласные, согласные, дифтонги, аффрикаты); 
• совершенствование слухо-произносительных и ритмико-интонационных 


навыков; 
• просодическое оформление фраз различного коммуникативного типа: 


повествования, вопроса, просьбы, приказа, восклицания; 
• фразовое и логическое ударение в сложном предложении. 
 


Грамматика 
 


Морфология: 
 


• имя существительное: категория числа, рода и падежа; склонение; 
словообразовательные модели; 


• артикль: определенный, неопределенный; 
• имя прилагательное: категория степеней сравнения; склонение; 


субстантивация; 
• местоимение: классификация местоимений; личные, притяжательные, 


указательные, относительные, неопределенные, отрицательные; 
• числительное: количественные, порядковые; 
• наречие: степени сравнения; 
• глагол: глаголы индивидуального спряжения и отклоняющиеся глаголы; 
временная система; изъявительное и сослагательное наклонение; 
согласование времен; 
• сослагательное наклонение; 
• неличные формы глагола: причастие, основные синтаксические функции 


причастий и причастных конструкций; инфинитив и инфинитивные конструкции; 
• служебные слова: основные предлоги, союзы, союзные слова, частицы. 
 


Синтаксис: 
  
• простое предложение: типы простых предложений; порядок 


слов; место второстепенных членов в предложении; 
• сложное предложение: предложение сложносочиненное и 


сложноподчинённое; типы придаточных предложений. 
 


 
 
Лексика и фразеология 


 


• наиболее употребительная лексика и фразеология, соответствующая 
предметно-тематическому содержанию курса; 
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• сочетаемость слов, свободные и устойчивые словосочетания; 
• наиболее распространенные формулы-клише: знакомство, уста-


новление/поддержание контакта, выражение просьбы, согласия/несогласия с 
мнением собеседника/автора, начало, продолжение, завершение беседы. 
Объем лексического материала - 1000 лексических единиц (продуктивно). 


 


2.3. Организация самостоятельной работы студентов 
 


Самостоятельная работа направлена на развитие у обучаемых творческого 
мышления, самостоятельности в поиске необходимой информации, а также в 
поиске самих способов ее добывания. 


Формы проведения самостоятельной работы по иностранным языкам – 
индивидуальные и групповые занятия. Виды предлагаемой деятельности: 
репродуктивные, частично-поисковые, творческие.  


Виды отчетности: 
 


Письменные формы: 
 лексико-грамматические тесты;  
 домашнее чтение, содержащее перечень коммуникативно-познавательных 


заданий; 
 переводы текстов общеобразовательного характера; 
 творческие работы (сочинения, рефераты и т.п.); 
 проекты. 


 


Устные формы: 
 коммуникативные ситуации делового или социокультурного общения; 
 круглый стол; 
 презентация сообщения, доклада, проекта. 


На начальном этапе основное внимание уделяется формированию 
репродуктивных навыков и умений, отрабатывающих алгоритмы переноса опыта 
учебной деятельности в новые условия самостоятельной иноязычной 
деятельности.  


 
2.4. Модуль контроля 


 
Данный модуль является интегральным и обеспечивает промежуточный и 


итоговый контроль усвоения содержания курса. Он представляет собой 
обобщение и систематизацию пройденного учебного материала по всем аспектам 
языка и видам речевой деятельности. Текущий контроль осуществляется в форме 
комплексных заданий, лексико-грамматических тестов, коллоквиумов, 
собеседований, итоговый контроль – в форме зачетов и экзаменов.  
 


2.4.1. Содержание итогового экзамена 
 


Письменная  часть 
1. Лексико-грамматический тест. 
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2. Чтение и письменный перевод аутентичного текста с иностранного языка на 
родной со словарем. Объем – 1000 печатных знаков. Время – 45 мин. 


Устная  часть 
1. Подготовленное высказывание по заданной ситуации (по предметно-


тематическому содержанию дисциплины). 
 







3. Учебно-методическая карта дисциплины 
 


Кол-во аудиторных часов 
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ят
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Название темы занятия; 
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е 
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Л
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я 
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аб
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1 2 3


О
сн
ов
но


й 
ку
рс


 


Ф
ак
ул
ьт


ат
ив
ны


й 
ку
рс


 


5 6 7 8 9 


1. 6 семестр  51 17      
1.1. Вводно-фонетический курс    12 8      
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1.1.1. Тема: Conocimiento 
Испанский алфавит. Правила ударения. 
Гласные звуки [i, e, a, o, u]. Согласные 
звуки [p, m, f, t, n, l, s, b, β, d, 
ð].Нечитаемая буква Hh. Согласные звуки 
[r, rr, θ, k, č, ll, ñ, j, g, γ]. Сочетание [ks]. 
Правила чтения. 
Gramática: 1) Личные местоимения в 
именительном падеже. 2) Определенный и 
неопределенный артикль. 3) Мужской и 
женский род существительных. 4) 
Множественное число существительных. 
5)Вопросительные слова.  


 4 4  


   Устный опрос, 
контроль 
выполнения заданий 
для 
самостоятельной 
работы 


1.1.2. Дифтонги. Трифтонги. Правила чтения. 
Слияние гласных. Интонация: 
повествовательные предложения, 
восклицательные предложения, приказы, 
частный вопрос, общий вопрос, 
перечисление. 
Gramática: 1) Отклоняющиеся глаголы и 
глаголы индивидуального спряжения. 2) 
Возвратные глаголы. 3) Род и число 
прилагательных. Согласование 
прилагательных в роде и числе с 
существительными. 4)Три спряжения 
глаголов. 5)Предлоги a, de, en.  
 


 4 2  


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов. 


1.1.3. Тема: Mi familia. Mi amigo  2 2     Индивидуальный, 
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Gramática:1)Краткая форма 
притяжательных местоимений. 2) Личные 
местоимения в винительном и дательном 
падежах. 3) Конструкция ir+a+infinitivo. 
4)Количественные числительные от 1 до 
100. 5) Общий род существительных. 6) 
Отрицательные местоимения ninguno, 
ninguna. 
 


 групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов. 


1.1.4. Контроль произносительных навыков и 
навыков восприятия текстов на слух.  
Контроль базовых грамматических и 
лексических навыков в рамках 
пройденных тем. Контроль элементарных 
навыков монологической и диалогической 
речи. Контроль навыков чтения 


 2   


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов. 


1.2. Тема: Mi apartamento 
Gramática: 1) Образование причастий.2) 
Конструкции estar+participio, 
estar+gerundio, saber+infinitivo   3) Наречия 
muy, mucho, poco. 4)Образование 
герундия. 5)Прилагательные mucho, poco 
6) Глагол parecer. 


 8 2  


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 


 







 


14


диалогов. 


1.3. Тема: Mi día de trabajo 
Gramática: 1) Конструкция 
tener+que+infinitivo. 2) Употребление 
местоимения todo с существительными. 3) 
Прилагательные bueno, malo. 4) Группы 
отклоняющихся глаголов в Presente de 
Indicativo. 5) Полная форма 
притяжательных местоимений. 


 10 2  


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов. 


1.4. Тема: ¿Que tiempo hace? 
Gramática: 1)Степени сравнения 
прилагательных. 2) Безличная форма hay. 
3) Причастие. 4) Порядковые 
числительные от 1 до 10. 5) 
Уменьшительные суффиксы 
существительных. 6) Сложные предлоги 


 8 2  


   Коллоквиум: 
проверка навыков 
чтения, диктант, 
лексико-
грамматический 
тест. 


1.5. Тема: Comida 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pretérito Perfecto de Indicativo. 2) Личные 
местоимения в дательном падеже. 
3)Отрицательные местоимения nada, nadie 
и наречия jamás, tampoco. 
4)Неопределенные местоимения algo, 
alguien, alguno. 


 10 2  


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
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 составления 
диалогов. 
презентация. 


1.6. Цикловой контроль 


 3 1  


   Фронтальный опрос. 
Лексико-
грамматический 
тест. 
Индивидуальная 
беседа. 


2. 7 семестр  60 20      
2.1. Тема: Mis estudios en la universidad 


Gramática: 1) Образование и употребление 
Futuro Simple.  2) Глагольные конструкции 
с инфинитивом. 3) Указательные 
местоимения. 4) Прямая и косвенная речь. 
5) Наречия muy, tan. 6) Неопределенное 
местоимение todo. 
 


 10 2  


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов.  


2.2. Тема: Viajes 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pretérito  Indefinido. 2) Конструкция 
al+infinitivo. 3) Прилагательное и наречие 
tanto. 4) Употребление предлогов a, de. 5) 
Герундий в качестве обстоятельства 
образа действия. 6) Употребление 
предлога con. 


 


10 4 


 


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 


 







 


16


 
 
 


составления 
диалогов. Языковой 
проект 


2.3. Тема: De compras 
Gramática:1) Образование и употребление 
Pretérito Imperfecto de Indicativo.2) 
Артикль среднего рода lo. 3)Степени 
сравнения наречий. 4) Местоимение 
mismo. 5) Обратный порядок слов. 


 


10 4 


 


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов.  


2.4. Тема: España, Madrid 
Gramática: 1)Количественные 
числительные от 100 до 1000. 2) 
Относительные местоимения. 3) 
Неопределенные местоимения otro, cada.  
4) Ударные формы личных местоимений. 
5) Указательное местоимение tal (tales). 


 


10 4 


 


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов.  


2.5 Тема: America Latina 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pluscuamperfecto de Indicativo. 
2)Согласование времен изъявительного 
наклонения. 3)Конструкция sin+infinitivo. 


 


10 2 


 


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
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4) Основные случаи употребления 
предлогов por, para. 5) Глагольная 
конструкция ir + gerundio. 
 


чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов.  


2.6. Тема: Belarús. Minsk 
Gramática:1) Образование и употребление 
Modo Imperativo. 2) Образование и 
употребление Presente de Subjuntivo 3) 
Повторение времен изъявительного 
наклонения 4) Степени сравнения 
прилагательных и наречий (повторение) 5) 
Повторение согласования времен 
изъявительного наклонения. 6) 
Повторение грамматического материала к 
лексико-грамматическому тесту.  
 
 
 


 


8 2 


 


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов.  


2.7. Цикловой контроль 


 


2 2 


 


   Фронтальный опрос. 
Лексико-
грамматический 
тест. 
Индивидуальная 
беседа. 


 
 







4. Информационная (информационно-методическая часть) 
 


Основная литература: 
1. У.И. Родригес Данилевская, А.И. Патрушев, И.Л. Степунина Учебник 


испанского языка. Практический курс для начинающих. – М.: ЧеРо, 
Высшая школа, 1998. – 416 с. 


2. В.С. Виноградов Сборник упражнений по грамматике испанского языка. 
– Москва, 1998. – 269 с. 


3. М.Н. Мардыко, А.А. Душевский Испанский язык. – Минск: 
ТетраСистемс, 2006. – 511 с. 


4. Гонсалес – Фернандес, Н.М. Шидловская, А.В. Дементьев Самоучитель 
испанского языка. – М.: Высшая школа, 1991. – 320 с. 


5. И.А. Дышлевая Курс испанского языка для начинающих. – Спб.: 
Перспектива, 2009. – 320 с. 
 


Дополнительная литература: 
6. В.С. Виноградов Грамматика испанского языка. – Москва, Высшая 


школа, 2003. – 430 с. 
7. В.Смирнова Практический курс испанского языка в двух частях. Часть 1. 


Часть 2. – Минск, 2000. 
8. Luis Aragonés, Ramón Palencia – Gramá tica del uso español. -  Ediciones SM 


Madrid, 2007 
9. F.Castro, F. Marin, RMorales, S.Rosa. Nuevo Ven 1 (libro del alumno Y Libro 


de ejercicios)  - Edelsa - Grupo Didascalia s.a. 
10.  Sueño A1-A2  (libro de alumno y libro de ejercicios) – Instituto Cervantes 
11. Marta Baralo, Marta Genis, M.a Eugenia Santana. Vocabulario Elemental A1-


A2. – Grupo Anaya S.A.-2008. Madrid 
 
 


 
 
 


 
Технические средства обучения 


Вид Наименование 
программного продукта 


назначение 


Видеокурс Экстра испанский обучающий курс 
Видеокурс Viajes por España познавательный курс 
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5. Протокол согласования учебной программы по изучаемой учебной 
дисциплине с другими дисциплинами специальности 


 
Название 
дисциплины, 
с которой 
требуется 
согласование 


Название 
кафедры 


Предложения об изменениях в 
содержании учебной 
программы по изучаемой 
учебной дисциплине 


Решение, принятое 
кафедрой, 
разработавшей 
учебную программу 
(с указанием даты и 
номера протокола) 
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6. Дополнения и изменения к учебной программе по изучаемой учебной 
дисциплине на ___________ / __________ учебный год  


 
№ № пп Дополнения и изменения Основание 
  


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 


 
 


Учебная программа пересмотрена и одобрена на заседании кафедры  
(протокол № ______ от _________ 20     г.) 
 
Заведующий кафедрой 
 
________________________     ___________________     _________________      


(степень, звание)   (подпись)                    (И.О. Фамилия) 
 
 
УТВЕРЖДАЮ 
Декан факультета 
 
________________________     ___________________     _________________      


(степень, звание)   (подпись)   (И.О. Фамилия) 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 





		1-33 01 05 – Медицинская экология

		В НАЧАЛО














 


3


1. Пояснительная записка 
 


Обучение второму иностранному языку по специальностям МГЭУ им. 
А.Д. Сахарова представляет собой самостоятельный курс, целью которого 
является практическое владение студентами иностранным языком в объеме 
уровня A1. 
 


1.1. Общие требования к формированию социально-личностных  
компетенций выпускника 


 


Основными целями социально-гуманитарной подготовки студентов в вузе 
выступают формирование и развитие социально-личностных компетенций, 
основанных на гуманитарных знаниях, эмоционально-ценностном и социально-
творческом опыте, и обеспечивающих решение и исполнение гражданских, 
социально-профессиональных, личностных задач и функций.  


Сформированность у выпускника социально-личностных компетенций 
способствует развитию социально-профессиональной компетентности как 
интегрированного результата образования в вузе. 


Общие требования к формированию социально-личностных компетенций 
выпускника определяются следующими принципами: принцип гуманизации, 
принцип фундаментализации, принцип компетентностного подхода, принцип 
социально-личностной подготовки, принцип междисциплинарности и 
интегративности социально-гуманитарного образования, реализация которого 
обеспечивает целостность изучения гуманитарного знания и его взаимосвязь с 
социальным контекстом будущей профессиональной деятельности выпускника. 
 


1.2. Цель и задачи обучения 
 


Главная цель обучения – формирование иноязычной коммуникативной 
компетенции будущего специалиста, позволяющей использовать испанский язык 
как средство профессионального и межличностного общения.  


Достижение главной цели предполагает комплексную реализацию 
следующих целей: познавательной, развивающей, воспитательной, практической, 
предполагающей овладение иноязычным общением в единстве всех его 
компетенций, функций и форм, что осуществляется посредством 
взаимосвязанного обучения всем видам речевой деятельности, а также овладения 
технологиями языкового самообразования. 


 


1.2.1. Общие требования к уровню освоения содержания  
 


В результате изучения дисциплины студент должен знать: 
– особенности системы изучаемого иностранного языка в его фонетическом, 


лексическом и грамматическом аспектах (в сопоставлении с родным 
языком); 


– социокультурные нормы бытового и делового общения, а также правила 
речевого этикета, позволяющие специалисту эффективно использовать 
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иностранный язык как средство общения в современном поликультурном 
мире; 


– историю и культуру стран изучаемого языка. 
 


Студент должен уметь: 
– вести общение социокультурного характера в объеме, предусмотренном 


настоящей программой; 
–  письменно выражать свои коммуникативные намерения в сферах, 


предусмотренных настоящей программой; 
– понимать аутентичную иноязычную речь на слух в объеме программной 


тематики. 
 


 


1.2.2. Требования к практическому владению 
видами речевой деятельности 


 


Рецептивные умения 
 


Аудирование 
 


Студент должен уметь: 
 воспринимать на слух иноязычную речь в естественном темпе 


(аутентичные монологические и диалогические тексты), с разной 
полнотой и точностью понимания их содержания;  


 воспроизводить услышанную информацию при помощи повторения, 
перефразирования, пересказа. 


Учебные аудио- и видеотексты могут включать до 5 % незнакомых слов, не 
влияющих на понимание основного содержания. Время звучания до 5 минут. 
 


Чтение 
 


Студент должен:  
 владеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, 


просмотровое, поисковое), предполагающими разную степень понимания 
прочитанного; 


 владеть навыками и умениями изучающего чтения с целью максимально 
точного и полного понимания содержания аутентичных текстов 
социально-бытового характера, используя при необходимости 
двуязычный словарь. Содержание неизвестных слов до 8 %; 


 владеть навыками и умениями ознакомительного чтения с целью 
понимания основного содержания (70 %) аутентичных текстов без 
словаря, если в остальные 30% не входят ключевые положения текста, 
существенные для понимания его содержания; 


 владеть навыками и умениями поискового чтения с целью поиска и 
выделения информации, необходимой для подтверждения выдвинутой 
гипотезы, фактов и др., опоры для понимания (определение, правила, 
цифровые и иные данные и т.п.) относящихся к теме; 
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 владеть навыками и умениями просмотрового чтения с целью получения 
общего представления о содержании текстов. 


Тексты, предназначенные для просмотрового, поискового и ознакомительного 
чтения, могут включать до 10 % незнакомых слов. 
 


Продуктивные  умения 
 


Говорение 
 


Студент должен уметь: 
 сочетать диалогическую и монологическую формы речи вступая в контакт с собеседником: 
 


Монологическая речь 
 


Студент должен уметь: 
 продуцировать развернутое подготовленное и неподготовленное 


высказывание по проблемам социокультурного  общения, перечисленным  в 
настоящей программе; 


 резюмировать полученную информацию; 
 представлять свою точку зрения по описанным фактам и событиям, 


делать выводы. 
Примерный объем высказывания 10 фраз. 
 


Диалогическая речь 
 


Студент должен уметь: 
 вступать в контакт с собеседником,  поддерживать  и  завершать  беседу, вести диалог-


расспрос, переходя с позиции спрашивающего на позицию сообщающего, используя 
адекватные речевые формулы и правила речевого этикета;  


 обмениваться информацией с собеседником, выражая 
согласие/несогласие, просьбу, предложение и т.п.; 


 сочетать диалогическую и монологическую формы речи. 
Примерное количество реплик – 5-8 с каждой стороны. 
 


Письмо 
 


Студент должен уметь: 
 выполнять письменные задания к прослушанному, увиденному, 


прочитанному, логично излагать свои мысли, соблюдая стилистические 
особенности; 


 владеть навыками составления частного и делового письма, правильно 
использовать соответствующие реквизиты и формулы письменного 
общения. 


 


Перевод 
 


Студент должен уметь: 
 адекватно и полно передать смысл и содержание письменных аутентичных текстов 


средствами родного языка; 
 пользоваться двуязычными словарями для реализации адекватного перевода; 
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 осуществлять перевод с учетом стилистических и жанровых норм изучаемого языка в 
условиях межкультурной коммуникации; 


 распознавать, понимать и передавать средствами другого языка национальную 
языковую, речевую специфику текста. 


 
 
 


1.3. Структура содержания учебной дисциплины 
 


Изучение дисциплины «Иностранный язык. Второй иностранный язык 
(испанский)» рассчитано на 206 учебных часов, из них аудиторных 148 часов. В 
соответствии с учебными планами обязательные аудиторные занятия по языку 
дополняются факультативными занятиями.  


Курс иностранного языка включает: 
Нормативный (основной, обязательный) курс, который рассчитан на 111 


аудиторных часов. 
Факультативный курс, который рассчитан на 37 аудиторных часов. 
Факультативный курс реализуется параллельно с основным, позволяет 


обеспечить более глубокий уровень усвоения учебного материала. Каждый 
семестр завершается зачетом, а полный курс обучения – итоговым экзаменом. 


 
Учебная программа составлена с учетом следующего распределения часов: 


 
Общее кол-во часов 


Курс Семестр Основной 
курс 


Факульта
тивный 
курс 


Итого
Режим 
занятий 


Форма итогового 
контроля 


III 6 51 17 68 
4 часа в 
неделю 


зачет 


IV 7 60 20 80 
4 часа в 
неделю 


Экзамен 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


2. Содержание учебной дисциплины 
 


2.1. Предметно-тематическое содержание 
 


 







 


7


I. Модуль социального общения 


Сферы общения Содержание 


1. Социально-бытовое  
общение 


Знакомство. Формы приветствия, прощания, 
представления, этикетные формы общения, личностные 
характеристики (биографические сведения, работа, 
возраст, профессия, национальность, увлечения).  
Описание человека. Внешний вид, моральные 
качества. Описание друга, родственника, знаменитой 
личности. 
Семья. Описание членов своей семьи, сообщение 
возраста, профессии, описание внешности, 
увлечений. 
Мой дом (квартира). Описание общего вида дома, 
комнат, предметов мебели, их расположения в 
комнатах. Комната в общежитии.  
Еда. Основные приемы пищи, названия продуктов и 
блюд. Гастрономические традиции Испании. 
Покупки. Основные виды магазинов. Покупки в 
магазине, на рынке.  
Коммуникативно-поведенческие стереотипы в 
ситуациях бытового общения (вокзал, гостиница, 
магазин, банк, кафе, почта, поликлиника и т. п.). 


2. Социокультурное  
общение 


Мир работы. Названия профессий, описания видов 
деятельности, выполняемых представителями 
профессий. 
Рабочий день. Режим дня студента: учеба, 
выполнение домашних заданий, свободное время.  
Здравоохранение, здоровый образ жизни 
(Беларусь – Испания), названия частей тела, 
описание болезней и способов их лечения, 
посещение врача, аптеки. 
Географические названия. Названия стран, столиц 
и других географических объектов (горы, реки, 
моря), национальностей.  
Путешествия. Социокультурный портрет страны 
изучаемого языка и Республики Беларусь: 
национальные традиции и ценности. 
Достопримечательности нашей страны и страны 
изучаемого языка. 
Ориентирование в городе. Описание основных 
зданий и общественных мест в городе. Ситуации 
«Как пройти…?» 
Города мира. Описание своего родного города, 
столицы Беларуси и Испании.  
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Времена года и погода. Описание погоды, 
метеопрогноз. Любимая пора года.  


 
2.2. Языковой материал 


 


Фонетика 
 


• Постановка произношения (гласные, согласные, дифтонги, аффрикаты); 
• совершенствование слухо-произносительных и ритмико-интонационных 


навыков; 
• просодическое оформление фраз различного коммуникативного типа: 


повествования, вопроса, просьбы, приказа, восклицания; 
• фразовое и логическое ударение в сложном предложении. 
 


Грамматика 
 


Морфология: 
 


• имя существительное: категория числа, рода и падежа; склонение; 
словообразовательные модели; 


• артикль: определенный, неопределенный; 
• имя прилагательное: категория степеней сравнения; склонение; 


субстантивация; 
• местоимение: классификация местоимений; личные, притяжательные, 


указательные, относительные, неопределенные, отрицательные; 
• числительное: количественные, порядковые; 
• наречие: степени сравнения; 
• глагол: глаголы индивидуального спряжения и отклоняющиеся глаголы; 
временная система; изъявительное и сослагательное наклонение; 
согласование времен; 
• сослагательное наклонение; 
• неличные формы глагола: причастие, основные синтаксические функции 


причастий и причастных конструкций; инфинитив и инфинитивные конструкции; 
• служебные слова: основные предлоги, союзы, союзные слова, частицы. 
 


Синтаксис: 
  
• простое предложение: типы простых предложений; порядок 


слов; место второстепенных членов в предложении; 
• сложное предложение: предложение сложносочиненное и 


сложноподчинённое; типы придаточных предложений. 
 


 
 
Лексика и фразеология 


 


• наиболее употребительная лексика и фразеология, соответствующая 
предметно-тематическому содержанию курса; 
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• сочетаемость слов, свободные и устойчивые словосочетания; 
• наиболее распространенные формулы-клише: знакомство, уста-


новление/поддержание контакта, выражение просьбы, согласия/несогласия с 
мнением собеседника/автора, начало, продолжение, завершение беседы. 
Объем лексического материала - 1000 лексических единиц (продуктивно). 


 


2.3. Организация самостоятельной работы студентов 
 


Самостоятельная работа направлена на развитие у обучаемых творческого 
мышления, самостоятельности в поиске необходимой информации, а также в 
поиске самих способов ее добывания. 


Формы проведения самостоятельной работы по иностранным языкам – 
индивидуальные и групповые занятия. Виды предлагаемой деятельности: 
репродуктивные, частично-поисковые, творческие.  


Виды отчетности: 
 


Письменные формы: 
 лексико-грамматические тесты;  
 домашнее чтение, содержащее перечень коммуникативно-познавательных 


заданий; 
 переводы текстов общеобразовательного характера; 
 творческие работы (сочинения, рефераты и т.п.); 
 проекты. 


 


Устные формы: 
 коммуникативные ситуации делового или социокультурного общения; 
 круглый стол; 
 презентация сообщения, доклада, проекта. 


На начальном этапе основное внимание уделяется формированию 
репродуктивных навыков и умений, отрабатывающих алгоритмы переноса опыта 
учебной деятельности в новые условия самостоятельной иноязычной 
деятельности.  


 
2.4. Модуль контроля 


 
Данный модуль является интегральным и обеспечивает промежуточный и 


итоговый контроль усвоения содержания курса. Он представляет собой 
обобщение и систематизацию пройденного учебного материала по всем аспектам 
языка и видам речевой деятельности. Текущий контроль осуществляется в форме 
комплексных заданий, лексико-грамматических тестов, коллоквиумов, 
собеседований, итоговый контроль – в форме зачетов и экзаменов.  
 


2.4.1. Содержание итогового экзамена 
 


Письменная  часть 
1. Лексико-грамматический тест. 
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2. Чтение и письменный перевод аутентичного текста с иностранного языка на 
родной со словарем. Объем – 1000 печатных знаков. Время – 45 мин. 


Устная  часть 
1. Подготовленное высказывание по заданной ситуации (по предметно-


тематическому содержанию дисциплины). 
 







3. Учебно-методическая карта дисциплины 
 


Кол-во аудиторных часов 


Н
ом


ер
 р
аз
де
ла


, т
ем
ы


, з
ан
ят
ия


 


 
Название темы занятия; 


перечень изучаемых вопросов 


Л
ек
ци
и 


П
ра
кт
ич
ес
ки
е 


 
 з
ан
ят
ия


 


С
ем
ин
ар
ск
ие


 з
ан
ят
ия


 


Л
аб
ор
ат
ор
ны


е 
за
ня
ти
я 


У
пр
ав
ля
ем
ая


  
са
м
ос
то
ят
ел
ьн
ая


 р
аб
от
а 
ст
уд
ен
та


 
  


И
но
е 


Ф
ор
м
ы


 к
он
тр
ол
я 
зн
ан
ий


 


4 


1 2 3


О
сн
ов
но


й 
ку
рс


 


Ф
ак
ул
ьт


ат
ив
ны


й 
ку
рс


 


5 6 7 8 9 


1. 6 семестр  51 17      
1.1. Вводно-фонетический курс    12 8      
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1.1.1. Тема: Conocimiento 
Испанский алфавит. Правила ударения. 
Гласные звуки [i, e, a, o, u]. Согласные 
звуки [p, m, f, t, n, l, s, b, β, d, 
ð].Нечитаемая буква Hh. Согласные звуки 
[r, rr, θ, k, č, ll, ñ, j, g, γ]. Сочетание [ks]. 
Правила чтения. 
Gramática: 1) Личные местоимения в 
именительном падеже. 2) Определенный и 
неопределенный артикль. 3) Мужской и 
женский род существительных. 4) 
Множественное число существительных. 
5)Вопросительные слова.  


 4 4  


   Устный опрос, 
контроль 
выполнения заданий 
для 
самостоятельной 
работы 


1.1.2. Дифтонги. Трифтонги. Правила чтения. 
Слияние гласных. Интонация: 
повествовательные предложения, 
восклицательные предложения, приказы, 
частный вопрос, общий вопрос, 
перечисление. 
Gramática: 1) Отклоняющиеся глаголы и 
глаголы индивидуального спряжения. 2) 
Возвратные глаголы. 3) Род и число 
прилагательных. Согласование 
прилагательных в роде и числе с 
существительными. 4)Три спряжения 
глаголов. 5)Предлоги a, de, en.  
 


 4 2  


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов. 


1.1.3. Тема: Mi familia. Mi amigo  2 2     Индивидуальный, 
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Gramática:1)Краткая форма 
притяжательных местоимений. 2) Личные 
местоимения в винительном и дательном 
падежах. 3) Конструкция ir+a+infinitivo. 
4)Количественные числительные от 1 до 
100. 5) Общий род существительных. 6) 
Отрицательные местоимения ninguno, 
ninguna. 
 


 групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов. 


1.1.4. Контроль произносительных навыков и 
навыков восприятия текстов на слух.  
Контроль базовых грамматических и 
лексических навыков в рамках 
пройденных тем. Контроль элементарных 
навыков монологической и диалогической 
речи. Контроль навыков чтения 


 2   


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов. 


1.2. Тема: Mi apartamento 
Gramática: 1) Образование причастий.2) 
Конструкции estar+participio, 
estar+gerundio, saber+infinitivo   3) Наречия 
muy, mucho, poco. 4)Образование 
герундия. 5)Прилагательные mucho, poco 
6) Глагол parecer. 


 8 2  


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
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диалогов. 


1.3. Тема: Mi día de trabajo 
Gramática: 1) Конструкция 
tener+que+infinitivo. 2) Употребление 
местоимения todo с существительными. 3) 
Прилагательные bueno, malo. 4) Группы 
отклоняющихся глаголов в Presente de 
Indicativo. 5) Полная форма 
притяжательных местоимений. 


 10 2  


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов. 


1.4. Тема: ¿Que tiempo hace? 
Gramática: 1)Степени сравнения 
прилагательных. 2) Безличная форма hay. 
3) Причастие. 4) Порядковые 
числительные от 1 до 10. 5) 
Уменьшительные суффиксы 
существительных. 6) Сложные предлоги 


 8 2  


   Коллоквиум: 
проверка навыков 
чтения, диктант, 
лексико-
грамматический 
тест. 


1.5. Тема: Comida 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pretérito Perfecto de Indicativo. 2) Личные 
местоимения в дательном падеже. 
3)Отрицательные местоимения nada, nadie 
и наречия jamás, tampoco. 
4)Неопределенные местоимения algo, 
alguien, alguno. 


 10 2  


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
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 составления 
диалогов. 
презентация. 


1.6. Цикловой контроль 


 3 1  


   Фронтальный опрос. 
Лексико-
грамматический 
тест. 
Индивидуальная 
беседа. 


2. 7 семестр  60 20      
2.1. Тема: Mis estudios en la universidad 


Gramática: 1) Образование и употребление 
Futuro Simple.  2) Глагольные конструкции 
с инфинитивом. 3) Указательные 
местоимения. 4) Прямая и косвенная речь. 
5) Наречия muy, tan. 6) Неопределенное 
местоимение todo. 
 


 10 2  


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов.  


2.2. Тема: Viajes 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pretérito  Indefinido. 2) Конструкция 
al+infinitivo. 3) Прилагательное и наречие 
tanto. 4) Употребление предлогов a, de. 5) 
Герундий в качестве обстоятельства 
образа действия. 6) Употребление 
предлога con. 


 


10 4 


 


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
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составления 
диалогов. Языковой 
проект 


2.3. Тема: De compras 
Gramática:1) Образование и употребление 
Pretérito Imperfecto de Indicativo.2) 
Артикль среднего рода lo. 3)Степени 
сравнения наречий. 4) Местоимение 
mismo. 5) Обратный порядок слов. 


 


10 4 


 


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов.  


2.4. Тема: España, Madrid 
Gramática: 1)Количественные 
числительные от 100 до 1000. 2) 
Относительные местоимения. 3) 
Неопределенные местоимения otro, cada.  
4) Ударные формы личных местоимений. 
5) Указательное местоимение tal (tales). 


 


10 4 


 


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов.  


2.5 Тема: America Latina 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pluscuamperfecto de Indicativo. 
2)Согласование времен изъявительного 
наклонения. 3)Конструкция sin+infinitivo. 
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   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
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4) Основные случаи употребления 
предлогов por, para. 5) Глагольная 
конструкция ir + gerundio. 
 


чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов.  


2.6. Тема: Belarús. Minsk 
Gramática:1) Образование и употребление 
Modo Imperativo. 2) Образование и 
употребление Presente de Subjuntivo 3) 
Повторение времен изъявительного 
наклонения 4) Степени сравнения 
прилагательных и наречий (повторение) 5) 
Повторение согласования времен 
изъявительного наклонения. 6) 
Повторение грамматического материала к 
лексико-грамматическому тесту.  
 
 
 


 


8 2 


 


   Индивидуальный, 
групповой, 
фронтальный 
контроль 
произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления 
диалогов.  


2.7. Цикловой контроль 


 


2 2 


 


   Фронтальный опрос. 
Лексико-
грамматический 
тест. 
Индивидуальная 
беседа. 


 
 







4. Информационная (информационно-методическая часть) 
 


Основная литература: 
1. У.И. Родригес Данилевская, А.И. Патрушев, И.Л. Степунина Учебник 


испанского языка. Практический курс для начинающих. – М.: ЧеРо, 
Высшая школа, 1998. – 416 с. 


2. В.С. Виноградов Сборник упражнений по грамматике испанского языка. 
– Москва, 1998. – 269 с. 


3. М.Н. Мардыко, А.А. Душевский Испанский язык. – Минск: 
ТетраСистемс, 2006. – 511 с. 


4. Гонсалес – Фернандес, Н.М. Шидловская, А.В. Дементьев Самоучитель 
испанского языка. – М.: Высшая школа, 1991. – 320 с. 


5. И.А. Дышлевая Курс испанского языка для начинающих. – Спб.: 
Перспектива, 2009. – 320 с. 
 


Дополнительная литература: 
6. В.С. Виноградов Грамматика испанского языка. – Москва, Высшая 


школа, 2003. – 430 с. 
7. В.Смирнова Практический курс испанского языка в двух частях. Часть 1. 


Часть 2. – Минск, 2000. 
8. Luis Aragonés, Ramón Palencia – Gramá tica del uso español. -  Ediciones SM 


Madrid, 2007 
9. F.Castro, F. Marin, RMorales, S.Rosa. Nuevo Ven 1 (libro del alumno Y Libro 


de ejercicios)  - Edelsa - Grupo Didascalia s.a. 
10.  Sueño A1-A2  (libro de alumno y libro de ejercicios) – Instituto Cervantes 
11. Marta Baralo, Marta Genis, M.a Eugenia Santana. Vocabulario Elemental A1-


A2. – Grupo Anaya S.A.-2008. Madrid 
 
 


 
Технические средства обучения 


Вид Наименование 
программного продукта 


назначение 


Видеокурс Экстра испанский обучающий курс 
Видеокурс Viajes por España познавательный курс 
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5. Протокол согласования учебной программы по изучаемой учебной 
дисциплине с другими дисциплинами специальности 


 
Название 
дисциплины, 
с которой 
требуется 
согласование 


Название 
кафедры 


Предложения об изменениях в 
содержании учебной 
программы по изучаемой 
учебной дисциплине 


Решение, принятое 
кафедрой, 
разработавшей 
учебную программу 
(с указанием даты и 
номера протокола) 
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6. Дополнения и изменения к учебной программе по изучаемой учебной 
дисциплине на ___________ / __________ учебный год  


 
№ № пп Дополнения и изменения Основание 
  


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 


 
 


Учебная программа пересмотрена и одобрена на заседании кафедры  
(протокол № ______ от _________ 20     г.) 
 
Заведующий кафедрой 
 
________________________     ___________________     _________________      


(степень, звание)   (подпись)                    (И.О. Фамилия) 
 
 
УТВЕРЖДАЮ 
Декан факультета 
 
________________________     ___________________     _________________      


(степень, звание)   (подпись)   (И.О. Фамилия) 
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1. Пояснительная записка 
 


Обучение второму иностранному языку по специальностям МГЭУ им. 
А.Д. Сахарова представляет собой самостоятельный и достаточный курс, целью 
которого является практическое владение студентами иностранным языком в 
объеме уровня A1. 
 


1.1. Общие требования к формированию социально-личностных 
компетенций выпускника 


 


Основными целями социально-гуманитарной подготовки студентов в вузе 
выступают формирование и развитие социально-личностных компетенций, 
основанных на гуманитарных знаниях, эмоционально-ценностном и социально-
творческом опыте, и обеспечивающих решение и исполнение гражданских, 
социально-профессиональных, личностных задач и функций.  


Сформированность у выпускника социально-личностных компетенций 
способствует развитию социально-профессиональной компетентности как 
интегрированного результата образования в вузе. 


Общие требования к формированию социально-личностных компетенций 
выпускника определяются следующими принципами: принцип гуманизации, 
принцип фундаментализации, принцип компетентностного подхода, принцип 
социально-личностной подготовки, принцип междисциплинарности и 
интегративности социально-гуманитарного образования, реализация которого 
обеспечивает целостность изучения гуманитарного знания и его взаимосвязь с 
социальным контекстом будущей профессиональной деятельности выпускника. 
 


1.2. Цель и задачи обучения 
 


Главная цель обучения – формирование иноязычной коммуникативной 
компетенции будущего специалиста, позволяющей использовать испанский язык 
как средство профессионального и межличностного общения.  


Достижение главной цели предполагает комплексную реализацию 
следующих целей: познавательной, развивающей, воспитательной, практической, 
предполагающей овладение иноязычным общением в единстве всех его 
компетенций, функций и форм, что осуществляется посредством 
взаимосвязанного обучения всем видам речевой деятельности, а также овладения 
технологиями языкового самообразования. 


 


1.2.1. Общие требования к уровню освоения содержания  
 


В результате изучения дисциплины студент должен знать: 
– особенности системы изучаемого иностранного языка в его фонетическом, 


лексическом и грамматическом аспектах (в сопоставлении с родным 
языком); 


– социокультурные нормы бытового и делового общения, а также правила 
речевого этикета, позволяющие специалисту эффективно использовать 
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иностранный язык как средство общения в современном поликультурном 
мире; 


– историю и культуру стран изучаемого языка. 
 


Студент должен уметь: 
– вести общение социокультурного характера в объеме, предусмотренном 


настоящей программой; 
–  письменно выражать свои коммуникативные намерения в сферах, 


предусмотренных настоящей программой; 
– понимать аутентичную иноязычную речь на слух в объеме программной 


тематики. 
 


1.2.2. Требования к практическому владению 
видами речевой деятельности 


 


Рецептивные умения 
 


Аудирование 
 


Студент должен уметь: 
 воспринимать на слух иноязычную речь в естественном темпе 


(аутентичные монологические и диалогические тексты), с разной 
полнотой и точностью понимания их содержания;  


 воспроизводить услышанную информацию при помощи повторения, 
перефразирования, пересказа. 


Учебные аудио- и видеотексты могут включать до 5 % незнакомых слов, не 
влияющих на понимание основного содержания. Время звучания до 5 минут. 
 


Чтение 
 


Студент должен:  
 владеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, 


просмотровое, поисковое), предполагающими разную степень понимания 
прочитанного; 


 владеть навыками и умениями изучающего чтения с целью максимально 
точного и полного понимания содержания аутентичных текстов 
социально-бытового характера, используя при необходимости 
двуязычный словарь. Содержание неизвестных слов до 8 %; 


 владеть навыками и умениями ознакомительного чтения с целью 
понимания основного содержания (70 %) аутентичных текстов без 
словаря, если в остальные 30% не входят ключевые положения текста, 
существенные для понимания его содержания; 


 владеть навыками и умениями поискового чтения с целью поиска и 
выделения информации, необходимой для подтверждения выдвинутой 
гипотезы, фактов и др., опоры для понимания (определение, правила, 
цифровые и иные данные и т.п.) относящихся к теме; 
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 владеть навыками и умениями просмотрового чтения с целью получения 
общего представления о содержании текстов. 


Тексты, предназначенные для просмотрового, поискового и ознакомительного 
чтения, могут включать до 10 % незнакомых слов. 
 


Продуктивные  умения 
 


Говорение 
 


Студент должен уметь: 
 сочетать диалогическую и монологическую формы речи вступая в контакт с собеседником: 
 


Монологическая речь 
 


Студент должен уметь: 
 продуцировать развернутое подготовленное и неподготовленное 


высказывание по проблемам социокультурного  общения, перечисленным  в 
настоящей программе; 


 резюмировать полученную информацию; 
 представлять свою точку зрения по описанным фактам и событиям, 


делать выводы. 
Примерный объем высказывания 10 фраз. 
 


Диалогическая речь 
 


Студент должен уметь: 
 вступать в контакт с собеседником,  поддерживать  и  завершать  беседу, вести диалог-


расспрос, переходя с позиции спрашивающего на позицию сообщающего, используя 
адекватные речевые формулы и правила речевого этикета;  


 обмениваться информацией с собеседником, выражая 
согласие/несогласие, просьбу, предложение и т.п.; 


 сочетать диалогическую и монологическую формы речи. 
Примерное количество реплик – 5-8 с каждой стороны. 
 


Письмо 
 


Студент должен уметь: 
 выполнять письменные задания к прослушанному, увиденному, 


прочитанному, логично излагать свои мысли, соблюдая стилистические 
особенности; 


 владеть навыками составления частного и делового письма, правильно 
использовать соответствующие реквизиты и формулы письменного 
общения. 


 


Перевод 
 


Студент должен уметь: 
 адекватно и полно передать смысл и содержание письменных аутентичных текстов 


средствами родного языка; 
 пользоваться двуязычными словарями для реализации адекватного перевода; 
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 осуществлять перевод с учетом стилистических и жанровых норм изучаемого языка в 
условиях межкультурной коммуникации; 


 распознавать, понимать и передавать средствами другого языка национальную 
языковую, речевую специфику текста. 


 
1.3. Структура содержания учебной дисциплины 


 
Изучение дисциплины «Иностранный язык. Второй иностранный язык 


(испанский)» рассчитано на 180 учебных часов, из них аудиторных 192 часа. В 
соответствии с учебными планами обязательные аудиторные занятия по языку 
дополняются факультативными занятиями.  


Курс иностранного языка включает: 
Нормативный (основной, обязательный) курс, который рассчитан на 90 


аудиторных часов. 
Факультативный курс, который рассчитан на 102 аудиторных часа. 
Факультативный курс реализуется параллельно с основным, позволяет 


обеспечить более глубокий уровень усвоения учебного материала. Каждый 
семестр завершается зачетом, а полный курс обучения – итоговым экзаменом. 


 
Учебная программа составлена с учетом следующего распределения часов: 


 
Общее кол-во часов 


Итого
Режим 
занятий 


Форма 
итогового 
контроля 


Факульта
тивный 
курс 


Курс Семестр Основной 
курс 


5 32 36 68 
По расписа-
нию 


зачет 
III 


6 22 34 56 
По расписа-
нию 


Зачет 


IV 7 36 32 68 
По расписа-
нию 


Экзамен 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


2. Содержание учебной дисциплины 
 


2.1. Предметно-тематическое содержание 
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I. Модуль социального общения 


Сферы общения Содержание 


Знакомство Формы приветствия, прощания, 
представления, этикетные формы общения, личностные 
характеристики (биографические сведения, работа, 
возраст, профессия, национальность, увлечения).  


1. Социально-бытовое  
общение 


Описание человека. Внешний вид, моральные 
качества. Описание друга, родственника, знаменитой 
личности. 
Семья. Описание членов своей семьи, сообщение 
возраста, профессии, описание внешности, 
увлечений. 
Мой дом (квартира). Описание общего вида дома, 
комнат, предметов мебели, их расположения в 
комнатах. Комната в общежитии.  
Еда. Основные приемы пищи, названия продуктов и 
блюд. Гастрономические традиции Испании. 
Покупки. Основные виды магазинов. Покупки в 
магазине, на рынке.  
Коммуникативно-поведенческие стереотипы в 
ситуациях бытового общения (вокзал, гостиница, 
магазин, банк, кафе, почта, поликлиника и т. п.). 


2. Социокультурное  
общение 


Мир работы. Названия профессий, описания видов 
деятельности, выполняемых представителями 
профессий. 
Рабочий день. Режим дня студента: учеба, 
выполнение домашних заданий, свободное время.  
Здравоохранение, здоровый образ жизни 
(Беларусь – Испания), названия частей тела, 
описание болезней и способов их лечения, 
посещение врача, аптеки. 
Географические названия. Названия стран, столиц 
и других географических объектов (горы, реки, 
моря), национальностей.  
Путешествия. Социокультурный портрет страны 
изучаемого языка и Республики Беларусь: 
национальные традиции и ценности. 
Достопримечательности нашей страны и страны 
изучаемого языка. 
Ориентирование в городе. Описание основных 
зданий и общественных мест в городе. Ситуации 
«Как пройти…?» 
Города мира. Описание своего родного города, 
столицы Беларуси и Испании.  
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Времена года и погода. Описание погоды, 
метеопрогноз. Любимая пора года.  


 
2.2. Языковой материал 


 


Фонетика 
 


• Постановка произношения (гласные, согласные, дифтонги, аффрикаты); 
• совершенствование слухо-произносительных и ритмико-интонационных 


навыков; 
• просодическое оформление фраз различного коммуникативного типа: 


повествования, вопроса, просьбы, приказа, восклицания; 
• фразовое и логическое ударение в сложном предложении. 
 


Грамматика 
 


Морфология: 
 


• имя существительное: категория числа, рода и падежа; склонение; 
словообразовательные модели; 


• артикль: определенный, неопределенный; 
• имя прилагательное: категория степеней сравнения; склонение; 


субстантивация; 
• местоимение: классификация местоимений; личные, притяжательные, 


указательные, относительные, неопределенные, отрицательные; 
• числительное: количественные, порядковые; 
• наречие: степени сравнения; 
• глагол: глаголы индивидуального спряжения и отклоняющиеся глаголы; 
временная система; изъявительное и сослагательное наклонение; 
согласование времен; 
• сослагательное наклонение; 
• неличные формы глагола: причастие, основные синтаксические функции 


причастий и причастных конструкций; инфинитив и инфинитивные конструкции; 
• служебные слова: основные предлоги, союзы, союзные слова, частицы. 
 


Синтаксис: 
  
• простое предложение: типы простых предложений; порядок 


слов; место второстепенных членов в предложении; 
• сложное предложение: предложение сложносочиненное и 


сложноподчинённое; типы придаточных предложений. 
 


 
 
Лексика и фразеология 


 


• наиболее употребительная лексика и фразеология, соответствующая 
предметно-тематическому содержанию курса; 
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• сочетаемость слов, свободные и устойчивые словосочетания; 
• наиболее распространенные формулы-клише: знакомство, уста-


новление/поддержание контакта, выражение просьбы, согласия/несогласия с 
мнением собеседника/автора, начало, продолжение, завершение беседы. 
Объем лексического материала - 1000 лексических единиц (продуктивно). 


 


2.3. Организация самостоятельной работы студентов 
 


Самостоятельная работа направлена на развитие у обучаемых творческого 
мышления, самостоятельности в поиске необходимой информации, а также в 
поиске самих способов ее добывания. 


Формы проведения самостоятельной работы по иностранным языкам – 
индивидуальные и групповые занятия. Виды предлагаемой деятельности: 
репродуктивные, частично-поисковые, творческие.  


Виды отчетности: 
 


Письменные формы: 
 лексико-грамматические тесты;  
 домашнее чтение, содержащее перечень коммуникативно-познавательных 


заданий; 
 переводы текстов общеобразовательного характера; 
 творческие работы (сочинения, рефераты и т.п.); 
 проекты. 


 


Устные формы: 
 коммуникативные ситуации делового или социокультурного общения; 
 круглый стол; 
 презентация сообщения, доклада, проекта. 


На начальном этапе основное внимание уделяется формированию 
репродуктивных навыков и умений, отрабатывающих алгоритмы переноса опыта 
учебной деятельности в новые условия самостоятельной иноязычной 
деятельности.  


 
2.4. Модуль контроля 


 
Данный модуль является интегральным и обеспечивает промежуточный и 


итоговый контроль усвоения содержания курса. Он представляет собой 
обобщение и систематизацию пройденного учебного материала по всем аспектам 
языка и видам речевой деятельности. Текущий контроль осуществляется в форме 
комплексных заданий, лексико-грамматических тестов, коллоквиумов, 
собеседований, итоговый контроль – в форме зачетов и экзаменов.  
 


2.4.1. Содержание итогового экзамена 
 


Письменная  часть 
1. Лексико-грамматический тест. 
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2. Чтение и письменный перевод аутентичного текста с иностранного языка на 
родной со словарем. Объем – 1000 печатных знаков. Время – 45 мин. 


Устная  часть 
1. Подготовленное высказывание по заданной ситуации (по предметно-


тематическому содержанию дисциплины). 
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3. Учебно-методическая карта дисциплины 
 


Кол-во аудиторных часов 
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Л
ек
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Название темы занятия; 
перечень изучаемых вопросов 
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ие
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ят
ия
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2 3
О
сн
ов
но


й 
ку
рс


 


5 6 7 8 9 


1. 5 семестр  32 36      
1.1. Вводно-фонетический курс    12 22      
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Тема: Conocimiento 1.1.1. 
Испанский алфавит. Правила постановки 
ударения. Гласные звуки [i, e, a, o, u]. 
Согласные звуки [p, m, f, t, n, l, s, b, β, d, 
ð].Нечитаемая буква Hh. Согласные звуки 
[r, rr, θ, k, č, ll, ñ, j, g, γ]. Сочетание [ks]. 
Правила чтения. 
Gramática: 1) Личные местоимения в 
именительном падеже. 2) Определенный и 
неопределенный артикль. 3) Мужской и 
женский род существительных. 4) 
Множественное число существительных. 
5)Вопросительные слова.  


 4 6  


   Устный опрос, контроль 
выполнения заданий для 
самостоятельной работы 


1.1.2. Дифтонги. Трифтонги. Правила чтения. 
Слияние гласных. Интонация: 
повествовательные предложения, 
восклицательные предложения, приказы, 
частный вопрос, общий вопрос, 
перечисление. 
Gramática: 1) Отклоняющиеся глаголы и 
глаголы индивидуального спряжения. 2) 
Возвратные глаголы. 3) Род и число 
прилагательных. Согласование 
прилагательных в роде и числе с 
существительными. 4)Три спряжения 
глаголов. 5)Предлоги a, de, en.  
 


 4 8  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов. 


1.1.3. Тема: Mi familia. Mi amigo 
Gramática:1)Краткая форма 


 2 8  
   Индивидуальный, 


групповой, фронтальный 
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притяжательных местоимений. 2) Личные 
местоимения в винительном и дательном 
падежах. 3) Конструкция ir+a+infinitivo. 
4)Количественные числительные от 1 до 
100. 5) Общий род существительных. 6) 
Отрицательные местоимения ninguno, 
ninguna. 
 


контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов. 


1.1.4. Контроль произносительных навыков и 
навыков восприятия текстов на слух.  
Контроль базовых грамматических и 
лексических навыков в рамках 
пройденных тем. Контроль 
элементарныхнавыков монологической и 
диалогической речи. Контроль навыков 
чтения 


 2   


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов. 


1.2. Тема: Comida 
Gramática: 1) Образование причастий.2) 
Конструкции estar+participio, 
estar+gerundio, saber+infinitivo   3) Наречия 
muy, mucho, poco. 4) Образование 
герундия. 5) Прилагательные mucho, 
poco6) Глаголparecer. 


 8 6  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов. 


1.3. Тема: Mi día de trabajo 
Gramática: 1) Конструкция 
tener+que+infinitivo. 2) Употребление 
местоимения todo с существительными. 3) 
Прилагательные bueno, malo. 4) Группы 
отклоняющихся глаголов в Presente de 


 8 6  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
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Indicativo. 5) Полная форма 
притяжательных местоимений. 


составления диалогов. 


1.4. Цикловой контроль 


 4 2  


   Фронтальный опрос. 
Лексико-
грамматический тест. 
Индивидуальная беседа. 


2. 6 семестр  22 34      
2.1. Тема: Mi apartamento 


Gramática: 1)Степени сравнения 
прилагательных. 2) Безличная форма hay. 
3) Причастие. 4) Порядковые 
числительные от 1 до 10. 5) 
Уменьшительные суффиксы 
существительных. 6) Сложные предлоги 


 4 8  


   Коллоквиум: проверка 
навыков чтения, 
диктант, лексико-
грамматический тест. 


2.2. Тема: Aficiones 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pretérito Perfecto de Indicativo. 2) Личные 
местоимения в дательном падеже. 
3)Отрицательные местоимения nada, nadie 
и наречия jamás, 
tampoco.4)Неопределенные местоимения 
algo, alguien, alguno. 
 


 4 10  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов, 
презентация. 


2.3. Тема: Mis estudios en la universidad 
Gramática: 1) Образование и употребление 
FuturoSimple. 2) Глагольные конструкции 
с инфинитивом. 3) Указательные 
местоимения. 4) Прямая и косвенная речь. 
5) Наречия muy, tan. 6) Неопределенное 


 6 8  


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
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местоимение todo. 
 


составления диалогов.  


2.4. Тема: Deporte 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pretérito  Indefinido. 2) Конструкция 
al+infinitivo. 3) Прилагательное и наречие 
tanto. 4) Употребление предлогов a, de. 5) 
Герундий в качестве обстоятельства 
образа действия. 6) Употребление 
предлога con. 
 
 
 


 


4 8 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов. 
Языковой проект 


2.5 Цикловой контроль 


 


4  


 


   Фронтальный опрос. 
Лексико-
грамматический тест. 
Индивидуальная беседа. 


3. 7 семестр  36 32      
3.1 Тема: De compras 


Gramática: 1) Образование и употребление 
Pretérito Imperfecto de Indicativo.2) 
Артикль среднего рода lo. 3)Степени 
сравнения наречий. 4) Местоимение 
mismo. 5) Обратный порядок слов. 


 


8 8 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов.  
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Тема: España, Madrid 3.2 
Gramática: 1)Количественные 
числительные от 100 до 1000. 2) 
Относительные местоимения. 3) 
Неопределенные местоимения otro, cada.  
4) Ударные формы личных местоимений. 
5) Указательное местоимение tal (tales). 


 


8 8 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов.  


3.3 Тема: América Latina 
Gramática: 1) Образование и употребление 
Pluscuamperfecto de Indicativo. 
2)Согласование времен изъявительного 
наклонения. 3)Конструкция sin+infinitivo. 
4) Основные случаи употребления 
предлогов por, para. 5) Глагольная 
конструкция ir + gerundio. 
 


 


8 8 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов.  


3.4 Тема:Belarús. Minsk 
Gramática:1) Образование и употребление 
Modo Imperativo. 2) Образование и 
употребление Presente de Subjuntivo2) 
Повторение времен изъявительного 
наклонения 3) Степени сравнения 
прилагательных и наречий (повторение) 4) 
Повторение согласования времен 
изъявительного наклонения. 5) 
Повторение грамматического материала к 
лексико-грамматическому тесту.  
 
 


 


8 8 


 


   Индивидуальный, 
групповой, фронтальный 
контроль произношения, 
чтения, выполнения 
грамматических 
упражнений, 
составления диалогов.  
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3.5. Итоговый контроль 


 


4  


 


   Фронтальный опрос. 
Лексико-
грамматический тест. 
Индивидуальная беседа. 
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4. Информацио
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нная (информационно-методическая часть) 
 


1. У.И. Родригес Данилевская, А.И. Патрушев, И.Л. Степунина Учебник 
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Дополнительная литература: 
6. В.С. Виноградов Грамматика испанского языка. – Москва, Высшая 


школа, 2003. – 430 с. 
7. В.Смирнова Практический курс испанского языка в двух частях. Часть 1. 


Часть 2. – Минск, 2000. 
8. Luis Aragonés, Ramón Palencia – Gramá tica del uso español. -  Ediciones SM 


Madrid, 2007 
9. F.Castro, F. Marin, RMorales, S.Rosa. Nuevo Ven 1 (libro del alumno Y Libro 


de ejercicios)  - Edelsa - Grupo Didascalia s.a. 
10.  Sueño A1-A2  (libro de alumno y libro de ejercicios) – Instituto Cervantes 
11. Marta Baralo, Marta Genis, M.a Eugenia Santana. Vocabulario Elemental A1-


A2. – Grupo Anaya S.A.-2008. Madrid 
 
 


 
 


 
Технические средства обучения 


Вид Наименование 
программного продукта 


назначение 


Видеокурс Экстра испанский обучающий курс 
Видеокурс Viajes por España познавательный курс 
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5. Протокол согласования учебной программы по изучаемой учебной 
дисциплине с другими дисциплинами специальности 


 
Название 
дисциплины, 
с которой 
требуется 
согласование 


Название 
кафедры 


Предложения об изменениях в 
содержании учебной 
программы по изучаемой 
учебной дисциплине 


Решение, принятое 
кафедрой, 
разработавшей 
учебную программу 
(с указанием даты и 
номера протокола) 
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6. Дополнения и изменения к учебной программе по изучаемой учебной 
дисциплине на ___________ / __________ учебный год  


 
№ № пп Дополнения и изменения Основание 
  


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 


 
 


Учебная программа пересмотрена и одобрена на заседании кафедры  
(протокол № ______ от _________ 20     г.) 
 
Заведующий кафедрой 
 
________________________     ___________________     _________________      


(степень, звание)   (подпись)                    (И.О. Фамилия) 
 
 
УТВЕРЖДАЮ 
Декан факультета 
 
________________________     ___________________     _________________      


(степень, звание)   (подпись)   (И.О. Фамилия) 
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